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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Charging times max. 2,4 A max. 3,5 A max. 4,5 A max. 4,5 A max. 12,0 A
— Charger Charger Charger Charger Charger
Charging currents  pLG 20 A1/A4/C1 PLG 20 A2/C2 PLG 20 A3/C3 PDSLG 20 A1 PLGS 2012 Al

2 Ah PAP 20 A1/B1 60 min 45 min 35 min 35 min 35 min
Battery pack 2,4 A 35A 3,8A 3,8A 3,8A

3 Ah PAP 20 A2 90 min 60 min 45 min 45 min 32 min
Battery pack 2,4 A 35A 4,5 A 4,5 A 53A

4 Ah PAP 20 A3/B3 120 min 80 min 60 min 60 min 35 min
Battery pack 2,4A 35A 4,5 A 4,5 A 7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1 120 min 80 min 50 min 50 min 35 min
Battery pack 2,4A 35A 4,5 A 4,5 A 6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1 210 min 165 min 120 min 120 min 45 min
Battery pack 2,4A 3,5A 4,5A 4,5 A 120 A
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Introduction

Congratulations on the purchase of

your new appliance. You have chosen a
high-quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain
important information about safety, usage
and disposal. Before using the product,
please familiarise yourself with all operating
and safety instructions. Use the product
only as described and for the range of ap-
plications specified. Please also pass these
operating instructions on to any future
owner.

Intended use

The appliance is intended for cutting, rough
cutting and brushing metal, concrete or
tiles without the use of water. Any other
usage or modification of the appliance is
deemed to be improper and carries a signifi-
cant risk of accidents. The manufacturer
accepts no responsibility for damage(s) re-
sulting from improper usage. The appliance
is not intended for commercial use.

Explanation of the symbols used

Before using the appliance for
the first time, read the original
operating instructions and safety
instructions.

The use of damaged cutting or
polishing discs is dangerous and
can lead to serious injuries!

Diameter of the disc

Wear protective gloves!

Wear a dust mask!

Not approved for wet grinding

Not approved for side grinding

Suitable for grinding metal

METAL

Always use the power tool with
both hands

QH®

Cordless angle grinder

Wear protective goggles!

Wear ear muffs!

Wear safety shoes!

®0O10 0 B

2 GB/CY

Features

© ON/OFF switch

@ Release button for the battery pack

© Battery pack*

O Battery charge level button

O Battery display LED

O Adjusting wheel for speed pre-selection
© Additional handle

O Blade guard

©O Spindle locking button

@ Screw thread (3 x) for the additional
handle

® Mounting ring

@ screws

® Blade guard fixture

@ High-speed charger (see fig. A)*

® Red charge control LED (see fig. A)
@ Green charge control LED (see fig. A)
@ Attachment spindle (see fig. C)

® Attachment flange (see fig. C)

® Clamping nut (see fig. C)

@ Two-hole mounting spanner (see fig. D)
@ Bulges (see fig. E)

* BATTERY AND CHARGER ARE NOT INCLUDED
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Package contents

1 cordless angle grinder 20 V
1 additional handle

1 blade guard (pre-assembled)
1 two-hole mounting spanner
1 cutting disc (pre-assembled)
1 set of operating instructions

Technical details
Cordless angle grinder 20 V

Rated voltage 20 V= (DC)

Rated idle speed n, 2500-11500 rpm
Disc width @125 mm

Thread size M14

The appliance is part of the Parkside
Waou....) series and can be operated using

Parkside ¥zow...) batteries.

Batteries from the Parkside [Nzog...) se-
ries may only be charged using Parkside

series chargers.

We recommend that you only operate this
device with the following batteries:

PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/

PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

We recommend that you charge these bat-
teries with the following chargers:

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20
C3/PDSLG 20 Al/Smart PLGS 2012 Al

Noise and vibration data

Noise measurement value determined in
accordance with EN 62841. The A-rated
noise level of the power tool is typically:

Noise emission value

Sound pressure level L., = 86.6dB
Uncertainty K= 3 dB
Sound power level L,,= 94.6dB
Uncertainty K= 3 dB

Wear ear muffs!

Total vibration value
Surface grinding

main handle &, 06 < 25 m/s?
Uncertainty K= 1.5 m/s?
Surface grinding

Additional handle A a6 < 2,5 M/s?
Uncertainty K= 15 m/s?

NOTE

> The vibration emission values and the
noise emission values given in these
instructions have been measured in
accordance with a standardised test
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another
tool.

> The specified total vibration values
and the noise emission values can
also be used to make a provisional
load estimate.

GB/CY | 3
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/\ WARNING!

> Depending on the manner in which
the power tool is being used, and in
particular the kind of workpiece that is
being worked, the vibration and noise
emission values can deviate from the
values given in these instructions du-
ring actual use of the power tool.

> |tis necessary to establish safety mea-
sures to protect the operator based on
an estimation of the vibration load du-
ring actual use (all states of operation
must be included, e.g. times when the
power tool is switched off and times
where the power tool is switched on
but running without load).

> Grinding thin sheet metal or other
high-surface vibration structures can
result in a much higher (up to 15 dB)
total noise emission than the specified
noise emission values. Sound radia-
tion from such workpieces should be
prevented as far as possible through
appropriate measures such as heavy,
flexible damping mats. The increased
noise emission must also be taken
into account when assessing the risk
of noise exposure and when selecting
appropriate hearing protection.

4 GB/CY

General power tool
safety warnings
/\ WARNING!

> Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

The term ,,power tool“ in the warnings re-
fers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power
tool.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2. Electrical safety

Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or ground-
ed.

¢) Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a pow-
er tool will increase the risk of electric
shock.

&
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d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3. Personal safety

Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious
personal injury.

&

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites ac-
cidents.

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in
personal injury.

2

e)

Q

=)

Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This en-
ables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

. Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and off. Any
power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must
be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

GB/CY | 5
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d) Store idle power tools out of the
reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

Kel

Maintain power tools and acces-
sories. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage

of parts and any other condition that
may affect the power tool’s opera-
tion. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power
tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to
bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfac-
es dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected
situations.

5. Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger spec-
ified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

6 GB/CY

c) When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpre-
dictable behaviour resulting in fire, ex-
plosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool
to fire or excessive temperature. Ex-
posure to fire or temperature above 130
°C (265°F) may cause explosion.

Follow all charging instructions and
do not charge the battery pack or tool
outside the temperature range spec-
ified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION!
Never charge non-rechargeable
batteries!

5% X

Protect the rechargeable battery from
heat, for example from continuous expo-
sure to sunlight, fire, water and mois-
ture. There is a risk of explosion.

Q
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6. Service

a) Have your power tool serviced by
a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Never service damaged battery
packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for all
applications

General safety instructions for grinding

and abrasive cutting

a) This power tool is designed to be used
as a grinder and abrasive cutting tool.
Read all the safety instructions, in-
structions, diagrams and data that you
receive with the tool. Failure to follow
all of the instructions below may result in
electric shock, fire, and/or serious injury.

b) This power tool is not suitable for
sandpaper sanding, working with a

steel brush, polishing or cutting holes.

Using the power tool for purposes for
which it is not designed can lead to haz-
ards and injuries.

c) Do not use the power tool for any
function for which it is not expressly
designed and intended by its manu-

facturer. Such a conversion can result in

loss of control and serious bodily injury.
Do not use accessories that are not

2

specifically designed and specified by

the manufacturer for this power tool.
Just because you can attach the acces-
sories to your power tool does not guar-
antee they are safe to use.

e) The maximum permissible speed of
the accessory tool being used must
be at least as high as the maximum
speed specified for the power tool.
Accessories that rotate faster than the
permissible rate can break and throw
pieces into the air.

f) The external diameter and thickness

=

=

of the accessory tool being used must
comply with the dimensions of your
power tool. Incorrectly dimensioned
accessory tools cannot be sufficiently
shielded or controlled.

The dimensions for fastening the at-
tachment tool must match the dimen-
sions of the fasteners for the power
tool. Accessory tools that cannot be
fitted precisely onto the power tool will
rotate unevenly, vibrate severely and
can lead to a loss of control.

Never use damaged accessory tools.
Before each use, check accessory
tools such as grinding discs for chips
or cracks, grinding plates for cracks,
scuffs or excessive wear and tear. If
the power tool or the accessory tool
in use is dropped, check to see if it is
damaged or use an undamaged ac-
cessory tool. When you have checked
and inserted the accessory tool, en-
sure that you and any other people

in the vicinity remain outside of the
range of the rotating accessory tool
and allow the tool to rotate at maxi-
mum speed for one minute. Damaged
accessory tools usually break during this
test period.

Wear personal protective equipment.
Depending on the application, ensure
that you use full face protection, eye
protection or safety goggles. If ap-
propriate, use a dust mask, ear pro-
tectors, protective gloves or special
apron to protect you from grindings
and material particles. The eyes should
be protected from flying debris that may
be caused during certain applications.
Dust or filter masks must be used to
filter any dust produced by the applica-
tion. Long-term exposure to loud noise
can cause hearing loss.

GB/CY | 7



//l PARKSIDE’

j) Ensure that any bystanders are at a
safe distance from your work area.
Anyone who enters the workspace
must wear personal protective equip-
ment. Fragments of the workpiece or
broken accessory tools can fly off and
cause injury — even outside of the imme-
diate working area.

Hold the power tool only by its insu-
lated gripping surfaces when you are
performing work during which the
power tool may hit hidden power lines
or its own power cord. Contact with a
live cable may also cause metal parts of
the tool to become live and could result
in an electric shock.

I) Never put the power tool down un-
til the accessory tool has come to a
complete standstill. The rotating ac-
cessory tool could come into contact
with the surface and cause you to lose
control of the power tool.

m) Do not leave the power tool running
whilst carrying it. Accidental contact
between your clothing and the rotating
accessory tool could lead to an injury
(for example, a cut or puncture wound).

n) Clean the ventilation slits of your
power tool regularly. The motor fan
draws dust into the housing, and a
heavy accumulation of metal dust can
cause electrical hazards.

0) Do not use the power tool in the vicin-
ity of flammable materials. Sparks can
ignite these materials.

Do not use any accessory tools that
require a liquid coolant. The use of wa-
ter or other liquid coolants may lead to
an electric shock.

~
<

=
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Kickback and corresponding safety
instructions

A Kickback is a sudden reaction caused
when a rotating accessory tool, e.g. grind-
ing disc, grinding plate, etc., catches or
jams. Catching or jamming leads to an
abrupt stop of the rotating accessory tool.
If this happens, an uncontrolled power tool
turns rapidly against the direction of ro-
tation of the accessory tool caught in the
blockage.

If, for example, a grinding disc catches or
jams in a workpiece, the edge of the grind-
ing disc projecting into the workpiece can
get caught and break off the grinding disc
or cause a kickback. The grinding disc can
then fly in the direction of the operator or
away from him, depending on the direction
of rotation of the disc at the blockage. This
can also cause the grinding discs to break.

Kickback is caused by incorrect use of the

power tool and/or incorrect working condi-
tions. This can be avoided by taking proper
precautions as described below.

a) Hold the power tool firmly in both
hands and position your body and
arms so they can absorb the force of
the kickback. Always use the addi-
tional handle, if available, so that you
have the maximum possible control
over the kickback force or reaction
forces at full speed. By taking ade-
quate precautions, the operator can stay
in control of the a kickback and reaction
forces.

Keep your hands clear of a rotating ac-
cessory tool at all times. The accesso-
ry tool could move over your hand in the
event of kickback.

c) Avoid having any part of your body
in the area in which the power tool is
likely to move in the event of a kick-
back. The kickback will force the elec-
trical tool in the opposite direction to the
direction of rotation of the grinding disc
at the blockage.

A=)
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d) Take special care when working near

corners, sharp edges, etc. Do not al-
low the accessory tool to bang against
the workpiece or to jam. The rotating
accessory tool is more likely to jam in
corners or sharp edges or if it rebounds
off them. This can cause a loss of control
or a kickback.

Do not use chainsaw blades for cut-
ting wood, or segmented diamond
cutting discs with a segment pitch
greater than 10 mm or any toothed
saw blade. These kinds of accessories
often cause a kickback or loss of control.

Special safety instructions for
grinding and abrasive cutting

a)

Use only the grinding accessories ap-
proved for your power tool and the ap-
propriate blade guard for these grind-
ing tools. Grinding tools that are not
designed for the power tool cannot be
sufficiently shielded and are unsafe.

b) Offset grinding discs must be mount-

ed in such a way that their grinding
surface does not project above the
plane of the blade guard edge. An im-
properly fitted grinding disc which pro-
trudes beyond the edge of the blade
guard cannot be properly guarded.

The blade guard must be securely at-
tached to the power tool and adjusted
for maximum safety so that the min-
imum possible amount of the abra-
sive medium is open to the operator.
The blade guard is designed to protect
the operator from fragments, acciden-
tal contact with the grinding tool and
sparks that could ignite clothing.

d) Grinding tools should only be used for

the recommended applications. For
instance, never grind with the side
surface of a cutting disc. Cutting discs
are designed to remove material with
the edge of the disc. Any lateral applica-
tion of force on these grinding tools can
cause them to break.

e)

9)

Always use undamaged clamping
flanges of the correct size and shape
for the grinding wheel you have se-
lected. Suitable flanges support the
grinding disc and reduce the risk of a
disc breakage. Flanges for cutting discs
can be different to flanges for other
grinding discs.

Do not use worn grinding discs from
larger power tools. Grinding discs for
larger power tools are not designed for
the higher rotational speeds of smaller
power tools and can break.

When using discs for a dual purpose,
always use the appropriate blade
guard for the application being per-
formed. Failure to use the correct guard
can result in failure to provide the desired
shielding and can lead to serious injury.

Additional special safety instructions
for abrasive cutting

a)

Avoid exerting excessive contact
pressure, and do not allow the cutting
disc to jam. Do not make any exces-
sively deep cuts. Overloading the cut-
ting disc increases the stress and likeli-
hood of tilting or jamming and thus the
possibility of a kickback or a breakage
of the grinding tool.

b) Avoid the area in front of and behind

the rotating cutting disc. When you
move the cutting disc away from yourself
in the workpiece, it is possible, in the
event of a kickback, that the electrical
tool will be thrown out directly towards
you together with the rotating disc.

If the cutting disc jams or you stop
working, switch the tool off and hold
it steady until the disc has completely
stopped turning. Never attempt to pull
a rotating cutting disc out of a cut.
This could lead to a kickback. Identify
and remove the cause of the jam.

GB/CY | 9
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d) Do not switch the power tool back on ) Be particularly careful when making

as long as it is in the workpiece. Allow pocket cuts into existing walls or oth-
the cutting disc to reach its full speed er obscured areas. The inserted cutting
before carefully resuming the cut. disc may cut into gas or water pipes,
Otherwise, the disc can jam, jump out of electrical wiring or other objects that can
the workpiece or cause a kickback. cause a kickback.

e) Provide support for panels or large g) Do not make any curved cuts. Over-
workpieces to reduce the risk of the loading the cutting disc increases the
cutting disc jamming and causing a stress and likelihood of tilting or jam-
kickback. Large workpieces can bend ming and thus the possibility of a kick-
under their own weight. The workpiece back or a breakage of the grinding tool,
must be supported on both sides of the which can lead to severe injuries.

disc: both in the vicinity of the cutting
disc and also at the edge.

Permissible accessories

s
2 2 E E Z
2 e E £ 52
@ = — y—
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Cutting disc 125 3 M14 211500 =72  wo-hole moun-
ting spanner @
Roughing disc 125 6 M14 211500 =72  'Wwo-hole moun-
ting spanner @
Storage and handling of the Working procedures

recommended accessory tools NOTE

B Grinding tools must be treated with care ~ Grinding tools should only be used for

and transported carefully. the recommended applications. Other-
M Grinding tools should be stored in such wise, they can break, be damaged or
a way that they are not exposed to me- cause injuries.
chanical damage or environmental influ-
ences (e.g. damp).
Rough grinding
Never use cutting discs

= |
W for rough grinding!

B Move the angle grinder with moderate
pressure back and forth over the work-
piece.

10 | GB/CY
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B For soft material, move the roughing
disc at a flat angle over the workpiece;
for hard material at a slightly steeper
angle.

Abrasive cutting
Never use roughing discs
for cutting!

B Use only tested fibre-reinforced
cutting or grinding discs that are ap-
proved for a peripheral speed of not less
than 80 m/s.

/\ CAUTION!

> The grinder continues running after
being turned off. Do not try to brake it
by applying lateral counterpressure.

B Secure the workpiece. Use clamps/a
vice to hold the workpiece firmly in
place. This is much safer than simply
holding it in your hand.

B Always switch off the appliance before
putting it down and wait for the appli-
ance to come to a complete standstill.

B Use the appliance only for dry cutting or
sanding.

B The additional handle @ must be
mounted on the appliance for all work.

B Materials containing asbestos may not
be processed. Asbestos is a known car-
cinogen.

Tip! This symbol indicates
proper behaviour.
/\ DANGER! ALWAYS GUIDE THE
APPLIANCE THROUGH THE

WORKPIECE IN REVERSE ROTA-
TION.

> In the opposite direction there is a risk
of a kickback. The appliance can be
pushed out of the cut.

Always switch the appliance on before
applying it to the workpiece. After com-
pleting the task, lift the appliance from
the workpiece and then switch it off.

Always hold the appliance firmly with
two hands while working. Ensure that
your stance is secure and stable.

For an optimum grinding effect, move
the appliance evenly at an angle of 15°
to 30° (between the grinding disc and
workpiece) backwards and forwards.

When working on angled surfaces, do
not exert great force on the workpiece. If
the rotational speed drops significantly,
you must reduce the pressure exerted to
allow safe and effective working. If the
appliance suddenly brakes completely
or jams, it must be switched off imme-
diately.

Cutting: Work at a moderate feed rate
and do not tilt the cutting disc.

Roughing and cutting discs become
very hot — let them cool down complete-
ly before touching them.

Never use the appliance for purposes
other than the ones for which it was de-
signed.

Always make sure that the appliance is
turned off before inserting the battery
into it.

In the event of danger, turn off the ap-
pliance and remove the battery. Ensure
that the appliance is easily and quickly
accessible in the event of an emergency.

Always remove the battery during work
breaks, when adjusting the appliance
and when it is not in use. The appliance
must be kept clean, dry and free of oil
and grease at all times.

Remain alert at all times! Always pay
attention to what you are doing and act
with common sense. Do not use the
appliance if you are distracted or feeling
unwell.

GB/CY | 11
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/\ WARNING!

Always wear safety goggles.
/\ WARNING!
Always wear a dust mask!

Before use
Charging the battery pack

/\ CAUTION!

> Always unplug the appliance before
you remove the battery pack from or
connect the battery pack to the char-
ger.

/\ WARNING!

> Observe the safety instructions and
the instructions on charging and cor-
rect use given in the operating instruc-
tions for your series battery
and charger.
A detailed description of the charging
process and further information can
be found in these separate operating
instructions.

NOTE

> |deally, charge the battery comple-
tely before use. You can charge the
lithium-ion battery at any time without
shortening its service life. Interrupting
the charging process does not dama-
ge the battery.

> Never charge the battery pack if the
ambient temperature is below 10°C or
above 40°C. If a lithium-ion battery is
to be stored for an extended period,
the charge level should be checked
regularly. The optimum charge level is
between 50% and 80%. The storage
climate should be cool and dry and
the ambient temperature should be
between 0°C and 50°C.

> The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries
is between -5°C and 50°C.

12 | GB/CY

4 If necessary, remove the battery from
the appliance.

4 Insert the battery pack @ into the charg-
er®.

4 Insert the mains plug into the mains
socket.

4 When charging is complete, disconnect
the charger @ from the mains.

4 Pull the battery pack @ out of the
charger @.

4 Switch off the charger for at least
15 minutes between successive charging
sessions. Also disconnect the mains plug.

Attaching/disconnecting the battery
pack to/from the appliance

Attaching the battery pack

¢ Allow the battery pack @ to click into
the handle.

Removing the battery pack
¢ Press the release button @ and remove
the battery pack ©.

Checking the battery charge level

¢ Press the battery charge level button @
to check the status of the battery (see
also main diagram).
The status/remaining charge will be
shown on the battery display LED @ as
follows:
RED/ORANGE/GREEN =
maximum charge
RED/ORANGE = medium charge
RED = low charge — charge the battery
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Adjusting the blade guard
/\ WARNING!

>

¢

Always switch the appliance off and
remove the battery before carrying out
any work on the appliance.

Always use the angle grinder with

the blade guard @. The blade guard
should be installed securely. Set it so
that the highest possible degree of sa-
fety is achieved, i.e. the smallest pos-
sible part of the grinding disc is expo-
sed to the operator. The blade guard
O is designed to protect the operator
from fragments and accidental contact
with the grinding tool.

Make sure that the blade guard @ is
fitted at at least the same angle as the
additional handle @ (see fig. B). Other-
wise, you could injure yourself on the
roughing disc or cutting disc.

When using a type C blade guard @
(combined guard) for cutting or side
grinding in concrete or masonry, there
is an increased risk of dust exposure
and loss of control with kickback as a
result.

Turn the blade guard @ to the required
position (working position). Make sure
that the blade guard @ is positioned in
such a way that the blade guard fixture
® lies over one of the 5 bulges @ on
the blade guard @ (see Fig. E (fold-out
page).

Ensure that the blade guard fixture ® is
firmly seated in the respective bulge @.

Fitting the additional handle

/\ CAUTION!

» For safety reasons, this appliance
may only be used with the additional
handle @. Failure to do so can lead to
serious injury. The additional handle
@ can be screwed onto the left, the
right or the top, depending on the job
at hand.

Fitting/changing the roughing/
cutting disc

Always wear protective gloves when
changing cutting/rough grinding discs.
Pay attention to the dimensions of the
roughing/cutting disc. The diameter of
the hole must fit the attachment flange ®
without any play. Do not use a reducer or
adapter.

NOTE

> Use only discs which are free of dirt.

> Use only grinding discs whose permis-
sible speed rating is at least as high
as that on the type plate on the power
tool.

/\ WARNING!

> Press the spindle locking button ©
only when the attachment spindle @ is
at a complete standstill.

¢ Press the spindle locking button © to
lock the motor.

4 Undo the clamping nut ® using the two-
hole mounting spanner @ (see fig D).

4 Place the rough grinding or cutting disc
with the label side towards the appliance
on the attachment flange ®.

¢ Then replace the clamping nut ® on the
attachment spindle ® with the raised
side facing up.

GB/CY 13
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With thin grinding discs (see fig. 1)

4 The collar of the clamping nut ® faces
upwards so that a thin grinding disc can
be fitted safely.

® o))

18]
Fig. 1

¢ Press the spindle locking button @ to
lock the motor.

¢ Tighten the clamping nut ® using the
two-hole mounting spanner @.

With thick grinding discs (see fig. 2)

@)

:I> 3,2mm

The collar of the clamping nut @® faces
downwards so that the grinding disk can
be fitted securely onto the attachment
spindle ®.

¢ Lock the attachment spindle @.

¢ Tighten the clamping nut ® in a clock-
wise direction using the two-hole mount-
ing spanner €.

NOTE

> |f the disc does not turn smoothly or
vibrates after the change, the disc
must be replaced immediately.

Fig. 2

¢ For safety's sake, run the appliance at
maximum speed for 60 seconds after
every disc change. Be aware of unusual
noises and sparks.

4 Check whether all the fastening ele-
ments are correctly fitted.

14 | GB/CY

4 Make sure that the arrow showing the
direction of rotation (if any) on the cut-
ting or rough grinding discs (including
diamond cutting discs) and the direction
of rotation of the appliance (arrow show-
ing the direction of rotation on the head)
match.

Operation

Switching on and off
Check the attached tool before use to en-

sure that all fastening elements are correct-
ly fitted.

NOTE

> Always switch on the angle grinder be-
fore making contact with the material,
then apply it to the workpiece.

> If the appliance blocks due to an over-
load and switches off, it will restart
automatically as soon as the cause of
the blockage is removed (auto-start
function).

Switching on

¢ First, press the ON/OFF switch @ to
the right so that you can then press it
forwards.

Switching off
4 Let go of the ON/OFF switch @.

Switching to continuous operation

¢ First, press the ON/OFF switch @ to the
right so that you can then press it for-
wards. Then press the ON/OFF switch
O forwards and down until it engages.

Switching off continuous operation

¢ Press the ON/OFF switch @ to the rear
and downwards and release it.
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Adjusting the rotational speed

You can use the adjusting wheel for speed
pre-selection @ to preselect the rotational
speed:

(1 = slower speed, 6 = faster speed).

We recommend you carry out practice
tests to determine the correct speed.

The speed can also be changed during
operation.

Maintenance and cleaning

WARNING! RISK OF INJURY!

A Always switch the appliance off
and remove the battery before
carrying out any work on the ap-
pliance.

The battery angle grinder is mainte-
nance-free.

B Do not use any sharp objects for clean-
ing the appliance. Never permit liquids
to penetrate inside the appliance. Other-
wise the appliance could be damaged.

B Clean the appliance regularly, prefera-
bly immediately after completion of the
work.

B Clean the housing with a dry cloth — do
not use petrol, solvents or cleaners
which can attack the plastic.

B A vacuum cleaner is required for thor-
ough cleaning of the appliance.

B Ventilation openings must never be ob-
structed.

B Remove any sanding dust stuck to the
appliance with a brush.

NOTE

» Replacement parts not listed (such as
carbon brushes, switch) can be orde-
red via our service hotline.

/\ WARNING!

> Do not use any accessories not rec-
ommended by PARKSIDE. This can
lead to electric shock and fire.

Disposal

Do not dispose of power tools
in your normal domestic waste!

The adjacent symbol of a

crossed-out dustbin means
that this appliance is subject to Directive
2012/19/EU. This directive states that this
appliance may not be disposed of in the
normal household waste at the end of its
useful life, but must be taken to specially
set-up collection locations, recycling
depots or disposal companies.
The disposal is free of charge for the
user. Protect the environment and dis-
pose of this appliance properly.

®  Your local community or munici-
n o -
pal authorities can provide infor-
@n mation on how to dispose of the
worn-out product.

Do not dispose of batteries in
your normal household waste!

Defective or worn-out recharge-

Lion  able batteries must be recycled
according to Directive 2006/66/EC. Batter-
ies/rechargeable batteries must be treated
as hazardous waste and must therefore be
disposed of in an environmentally sound
manner by appropriate bodies (dealers,
specialist dealers, public municipal bodies,
commercial disposal companies). Batteries/
rechargeable batteries may contain toxic
heavy metals.

For this reason, do not dispose of bat-
teries/rechargeable batteries in domestic
waste. Take them to a specialist collection
point. Only return batteries that are fully
discharged.

@ The packaging is made from en-

vironmentally friendly material

%{9 and can be disposed of at your
local recycling plant.

GB/CYy | 15
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Dispose of the packaging in an

environmentally friendly manner.

Note the labelling on the packag-

a ing and separate the packaging

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled
with abbreviations (a) and numbers (b) with
the following meanings: 1-7: plastics,
20-22: paper and cardboard,
80-98: composites.

Kompernass Handels GmbH
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid
from the date of purchase. If included with
the product on delivery, the battery packs
of the X12V and X20V Team series also

come with a 3-year warranty from the date
of purchase. If this product has any faults,

you, the buyer, have certain statutory rights.

Your statutory rights are not restricted in
any way by the warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of
purchase. Please keep your receipt in a
safe place. This will be required as proof of
purchase.

If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair
or replace the product for you or refund
the purchase price (at our discretion). This
warranty service requires that you present
the defective appliance and the proof of
purchase (receipt) within the three-year
warranty period, along with a brief written
description of the fault and of when it oc-
curred.

If the defect is covered by the warranty,
your product will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of
a product does not signify the beginning of
a new warranty period.

16 | GB/CY

Warranty period and statutory claims
for defects

The warranty period is not prolonged by
repairs effected under the warranty. This
also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present
at the time of purchase must be reported
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in
accordance with strict quality guidelines
and inspected meticulously prior to deliv-
ery.

The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover
product parts that are subject to normal
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades,
replacement blades, abrasive papers, etc.
or for damage to fragile parts, such as
switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product
has been damaged, improperly used or
improperly maintained. The directions in
the operating instructions for the product
regarding proper use of the product are to
be strictly followed. Uses and actions that
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be
avoided.

This product is intended solely for private

use and not for commercial purposes. The
warranty shall be deemed void in cases of
misuse or improper handling, use of force

and modifications/repairs which have not

been carried out by one of our authorised

Service centres.
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The warranty does not apply to

B Normal reduction of the battery capacity

over time
B Commercial use of the product

B Damage to or alteration of the product
by the customer

B Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
B Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case,
please observe the following instructions:

B Please have the till receipt and the item
number (IAN) 465536_2404 available as
proof of purchase.

B You will find the item number on the
type plate on the product, an engraving
on the product, on the front page of the
operating instructions (below left) or on
the sticker on the rear or bottom of the
product.

W [f functional faults or other defects
occur, please first contact the service
department listed below by telephone
or use our contact form, which you can
find on parkside-diy.com in the Service
category.

B You can return a defective product to
us free of charge to the service address
that will be provided to you. Ensure that
you enclose the proof of purchase (till
receipt) and information about what the
defect is and when it occurred.

You can view and download
these instructions along with
many other manuals at
parkside-diy.com. This QR
code will take you directly to
parkside-diy.com. Select your
country and use the search box to search

PDF ONLINE

parkside-diy.com

for the operating instructions. Enter the arti-

cle number (IAN) 465536_2404 to find the
operating instructions for your article.

Service

GB Service Great Britain
Tel.: 0800 051 897 0
Contact form on parkside-diy.com

CY Service Cyprus
Tel.: 8009 4242
Contact form on parkside-diy.com

[IAN 465536_2404 |

Importer

Please note that the following address is
not the service address. Please use the
service address provided in the operating
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

GB/CY | 17



//l PARKSIDE’

Translation of the original Conformity Declaration

We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive (2006/42/EC)
EMC (Electromagnetic Compatibility) (2014/30/EU)
RoHS Directive (2011/65/EU)*

* The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the
declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parlia-
ment and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and elec-
tronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Type designation of the machine: Cordless angle grinder 20 V. PWSA 20-Li F4
Year of manufacture: 08-2024
Serial number: IAN 465536_2404

Bochum, 01/07/2024

/7‘./

Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of further product develop-
ment.

18  GB/CY
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Ordering a replacement battery and charger

You can easily order a replacement battery or charger on the Internet at
www.kompernass.com.

Xzout...

Scan the QR code with your smartphone/tablet.
You can use this QR code to go directly to our website to view
and order the available spare parts.

NOTE

> |If you have problems with your online order, you can contact our service centre by
phone or e-mail.

> Always quote the article number (IAN) 465536_2404 in your order.

> Please note that online ordering of replacement parts is not possible for all countries.

GB/CY 19
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Uvod

Cestitamo na kupniji Vaseg novog uredaja.
Time ste se odlucili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Upute za uporabu dio su opreme
ovog proizvoda. One sadrze vazne napo-
mene za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje.
Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa
svim napomenama za rukovanje i svim si-
gurnosnim napomenama. Proizvod Koristite
isklju€ivo na opisani nacin i u navedenim
podrucjima uporabe. U sluaju predaje
proizvoda tre¢im osobama predajte i svu
dokumentaciju.

Namjenska uporaba

Uredaj je pogodan za rezanje, brusenje

i Cetkanje metala, betona ili plo¢ica bez
uporabe vode. Svaki drugi nacin uporabe

i svaka izmjena uredaja smatra se ne-
namjenskom i krije znatnu opasnost od
nezgode. Za Stete nastale nenamjenskom
uporabom ne preuzimamo nikakvu odgo-
vornost. Uredaj nije namijenjen za komerci-
jalnu uporabu.

Objasnjenje simbola

Prije pustanja uredaja u pogon
procitajte originalne upute za
uporabu i sigurnosne napomene.

Uporaba ostec¢enih reznih ili
brusnih plo¢a je opasna i moze
uzrokovati ozbiljne ozljede!

Promjer ploce

Baterijska kutna brusilica

Nosite zastitne naocale!

Nosite zaStitu sluha!

Nosite zastitne cipele!

" Po@1@ d|E

Nosite zastitne rukavice!

Nosite masku za zaStitu od
prasine!

Nije prikladna za mokro bruSenje

Nije prikladna za bruSenje strana

Predvidena za bruSenje metala

METAL

Uvijek koristite elektri¢ni alat s
obje ruke

QH®

Oprema

O Prekidag UKLJ/ISKLJ

@ Tipka za deblokadu paketa baterija

© Paket baterija*

O Tipka za stanje baterije

@ LED indikator baterije

O Kotagi¢ za predodabir broja okretaja

@ Dodatna rucka

O zastitna kupola

O Tipka za blokadu osovine

@ Navoj (3 x) za dodatnu ruéku

® Montazni prsten

® vici

® Blokada zastitne kupole

@ Brzi punjad (vidi sliku A)*

® Crvena LED svijetilika za kontrolu
punjenja (vidi sliku A)

@ Zzelena LED svijetilika za kontrolu punje-
nja (vidi sliku A)

® Prihvatna osovina (vidi sliku C)

® Prihvatna prirubnica (vidi sliku C)

@ Stezna matica (vidi sliku C)

@ Montazni kljué s dvije rupe (vidi sliku D)

@ Izbogine (vidi sliku E)

* BATTERY | CHARGER NE UKLJUCUJU
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Opseg isporuke

1 aku kutna brusilica 20 V

1 dodatna ru¢ka

1 Zastitna kupola (predmontirana)
1 Montazni klju¢ s dvije rupe

1 Rezna ploca (predmontirana)

1 Upute za uporabu

Tehnic¢ki podaci

Aku kutna brusilica 20 V
Nazivni napon 20V =
(istosmjerna struja)

n, 2500-11000min-*
@125 mm
M14

Nazivni broj okretaja
Veli¢ina ploc¢e
Veli¢ina navoja

Uredaj je dio serije ¥a@eran) proizvodaca
Parkside i moze raditi s baterijama iz serije

proizvodada Parkside.

Baterije iz serije Xzou.....] proizvodaca
Parkside smiju se puniti samo punjac¢ima iz

serije proizvodada Parkside.

Preporucujemo da ovaj uredaj koristite is-
klju€ivo sa sljedec¢im baterijama:

PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/

PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

Preporu¢ujemo da ove baterije punite slje-
deéim punjac¢ima:

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20
C3/PDSLG 20 Al/Smart PLGS 2012 Al

Informacije o buci i vibracijama
Mjerna vrijednost buke ustanovljena su-
kladno normi EN 62841. A - standardna
razina emisije buke elektricnog alata:

Vrijednost emisije buke
Razina zvuénog tlaka L, = 86,6dB

PA

Odstupanje K= 3 dB
Razina zvuéne snage .= 94,6 dB
Odstupanje K= 3 dB

Nosite zastitu sluha!

Ukupna vrijednost vibracija
PovrSinsko brusenje

glavna rucka 8 pe < 2,5 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?
Povrsinsko bruSenje

dodatna ruc¢ka 8, .6 < 2,5 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?

NAPOMENA

> Navedene ukupne vrijednosti vibracija
i navedene vrijednosti emisije buke
izmjerene su standardiziranom meto-
dom ispitivanja i mogu se koristiti za
usporedbu elektri¢nih alata.

> Navedene ukupne vrijednosti vibracija
i navedene vrijednosti emisije buke
mogu se Koristiti i za uvodnu procjenu
opterecéenja.

/\ UPOZORENUJE!

> Emisije vibracija i buke mogu tijekom
stvarnog koristenja elektricnog alata
odstupati od navedenih vrijednosti
ovisno o nacinu uporabe elektricnog
alata, a posebno ovisno o vrsti izratka.

» Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere za
zastitu rukovatelja na temelju procje-
ne izloZzenosti vibracijama tijekom
stvarnih uvjeta uporabe (pritom treba
uzeti u obzir sve dijelove ciklusa po-
gona — primjerice razdoblja u kojima je
elektri¢ni uredaji isklju¢en, kao i razdo-
blja u kojima je uredaj ukljucen, ali radi
bez opterecenja).

> BrusSenje tankih metalnih limova ili
drugih struktura s visokom povrSinom
vibracija moze rezultirati puno viSom
(do 15 dB) ukupnom emisijom buke
od navedenih vrijednosti emisije buke.
Zvucno zracenje iz takvih radnih
predmeta treba sprijeciti $to je vise
moguce odgovaraju¢im mjerama kao
Sto su teSke, fleksibilne prigusSne pro-
stirke. Povecana emisija buke takoder
se mora uzeti u obzir pri procjeni
rizika od izlozenosti buci i odabiru
odgovarajuce zastite za sluh.
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e, Opce sigurnosne

>

®”) napomene za uporabu
elektricnog alata

/\ UPOZORENJE!

> Procitajte sve sigurnosne napome-
ne, upute, slike i tehnicke podatke
koji se nalaze uz ovaj elektri¢ni alat.
Nepridrzavanje sliedecih uputa moze
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i
upute za buducu uporabu.

Pojam ,elektri¢ni alat" koji se koristi u
sigurnosnim napomenama odnosi se ha
elektri¢ni alat s mreznim napajanjem (s
mreznim kabelom) i na elektri¢ni alat s po-
gonom na baterije (bez mreznog kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredno i neosvijetljeno
radno mjesto moze uzrokovati nezgode.

b) Elektri¢ni alat ne koristite u eksplo-
zivnom okruzenju u kojem se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni uredaji stvaraju iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili pare.

Djecu i druge osobe drzite podalje

o

tilekom koristenja elektricnog alata. U

slu¢aju nepaznje mozete izgubiti kontro-
lu nad elektri¢nim alatom.

2. Elektri¢na sigurnost

Prikljuéni utika¢ elektricnog alata
mora pristajati u uti¢nicu. Utika¢ se
ni na koji na¢in ne smije mijenjati.

Ne koristite adapterske utikace s
uzemljenim elektriénim alatom. Neiz-
mijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice
umanijuju rizik od strujnog udara.

&

b) Izbjegavajte tjelesni kontakt s uze-
mljenim povrSinama kao Sto su cijevi,
sustavi grijanja, Stednjaci ili hladnjaci.
Rizik od strujnog udara vedi je kada je
tijelo uzemljeno.
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<)

Elektri¢ni alat zastitite od kiSe i vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj pove-
Cava rizik od strujnog udara.

d) Prikljuéni kabel ne koristite za druge

e)

&

b)

o

namjene, primjerice za nosenje elek-
triénog alata, vjeSanje istog ili izvlace-
nje utikaca iz utiénice. Priklju¢ni kabel
drzite podalje od izvora topline, ulja,
ostrih bridova i pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapetljani prikljuéni kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

Ako elektri¢ni alat koristite na otvore-
nom, koristite samo produzne kabele
koji su odobreni za uporabu na otvo-
renom. Uporaba takve vrste produznog
kabela prikladnog za uporabu na otvore-
nom umanjuje rizik od strujnog udara.
Ako nije moguce izbjeéi uporabu elek-
tricnog alata u vlaznom okruzeniju,
koristite fido sklopku. Koristenje fido
sklopke smanijuje rizik od strujnog udara.

. Sigurnost osoba

Budite pazljivi i pazite na ono $to ra-
dite, i elektriénim alatom rukujte ra-
zumno. Elektri¢ni alat ne koristite ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, al-
kohola ili lijekova. Samo jedan trenutak
nepaznje za vrijeme uporabe elektri¢nog
alata moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvi-
iek nosite zastitne naoc¢ale.NoSenje
osobne zastitne opreme kao Sto je ma-
ska protiv praSine, noSenje sigurnosnih
cipela s potplatima koji ne klize, zastitnih
rukavica, zastitne kacige ili zaStite za
sluh — ovisno o vrsti i namjeni elektri¢-
nog alata — umanijuje rizik od ozljeda.
Izbjegavajte nehoti¢no ukljuc¢ivanje
uredaja. Uvjerite se da je elektricni
alat isklju¢en prije nego ga prikljucite
na napajanje i/ili bateriju, uhvatite ili
nosite. Ako prilikom noSenja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili priklju-
Cite napajanje ukljucenog uredaja, moze
doci do nezgode.
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d) Alat za podesavanije ili kljuceve za
matice uklonite prije uklju€ivanja
elektricnog alata. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu elektricnog
alata mogu uzrokovati ozljede.
Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela.
Pobrinite se da ¢vrsto stojite i odrza-
vajte ravnotezu u svakom trenutku.
Na taj ¢ete nacin modi bolje kontrolirati
elektri¢ni alat u neo¢ekivanim situacija-
ma.

Kel

f) Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite
Siroku odjedu ili nakit. Kosu i odje¢u
drzite podalje od pokretnih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti lezernu,
Siroku odjecu, nakit ili kosu.

g) Ako je moguée montirati usisivac i
sustav za prihvat prasine, morate ih
prikljuciti i ispravno koristiti. Uporaba
usisivac¢a moze smanijiti ugrozenost pra-
Sinom.

h) Ne dajte se uljuljati u laznu sigurnost
i ne krsite sigurnosna pravila za elek-
tricne alate, ¢ak i ako ste nakon ce-
stog rukovanja upoznati s elektri¢nim
alatom. Nepazljivo postupanje moze u

djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4. Koristenje i rukovanje elektri¢cnim
alatom

a) Ne preopterecujte elektri¢ni uredaj.
Koristite elektri¢ni alat prikladan za
vrstu posla koji obavljate. Prikladnim
elektricnim alatom modi ¢ete bolje i si-
gurnije raditi u navedenom podrucju.

Ne koristite elektricne alate s oSte-
¢enim prekidacima. Elektricni alat koji
ne mozete ukljuditi i iskljuciti opasan je i
treba ga popraviti.

Izvucite utika¢€ iz uti¢nice i/ili izvadite
bateriju ako se moze izvaditi, prije
nego zapocnete podesavati uredaj,
mijenjati pribor ili odlozite elektri¢ni
alat. Ova mjera predostroznosti onemo-
gucuje nehoti¢no ukljucivanje elektric-
nog alata.

c

o

d)

Q

Elektri¢ni alat koji se ne koristi ¢uvaj-
te izvan dohvata djece. Osobama koje
nisu upoznate s na¢inom rada elek-
tricnog alata ili nisu procitale upute
nemojte dozvoliti da koriste uredaj.
Elektri¢ni alat je opasan ako njime rukuju
osobe bez iskustva.

Pazljivo odrzavaijte elektri¢ni alat i
alate za umetanje. Provjerite rade li
svi pokretni dijelovi uredaja besprije-
korno i da sluéajno nisu zaglavljeni.
Provijerite da dijelovi uredaja eventu-
alno nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu
do te mjere osteceni da ometaju rad
elektriénog alata. Prije uporabe elek-
triénog alata ostecene dijelove dajte
popraviti. Mnoge nesrec¢e uzrokovane
su loSe odrzavanim elektri¢nim alatom.

Sav alat za rezanje odrzavajte ostrim i
¢istim. Pazljivo odrzavani alat za rezanje
s ostrim oStricama rjede se zaglavljuje i
lakSe se navodi.

Elektri¢ni alat, alat za umetanje i drugi
alat koristite prema odgovarajuéim
uputama. Pritom u obzir uvijek uzmite
i uvjete rada, kao i vrstu posla koji
treba obaviti. Uporaba elektri¢nog alata
u druge svrhe osim ovdje opisanih moze
uzrokovati opasne situacije.

Rucku i povrsine za hvatanje odrza-
vajte suhima, cistima i slobodnima od
ulja i masnoce. Skliske rucke i povr-
Sine za hvatanje onemogucuju sigurno
rukovanje i kontrolu elektricnog alata u
nepredvidenim situacijama.

. Koristenje i rukovanje baterijskim

alatom

Baterije punite samo pomocu pu-
njaca koje je preporucio proizvodac¢
uredaja. Ako se punjaci predvideni za
odredenu vrstu baterija koriste s drugom
vrstom baterija, postoji opasnost od
pozara.
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b) U elektri€nim uredajima koristite
samo za to predvidene baterije. Upo-
raba drugih vrsta baterija moze dovesti
do ozljeda i do opasnosti od pozara.

Bateriju koja se ne koristi drzite po-
dalje od metalnih spajalica, kovanica,
kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih sitnih
metalnih predmeta koji mogu uzro-
kovati premostenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

d) U sluéaju pogresne primjene moze
doéi do curenja tekucine iz baterije.
Izbjegavajte kontakt s takvom teku-
¢inom. U sluc¢aju kontakta isperite
vodom. Ako tekuéina dospije u o¢i,
zatrazite dodatnu lije¢ni¢ku pomogé.
Tekuéina koja iscuri iz baterija moZe do-
vesti do nadrazaja koze i do opeklina.
Nemojte koristiti ostec¢enu ili izmije-
njenu bateriju. Ostecene ili izmijenjene
baterije mogu se ponaSati nepredvidljivo
i uzrokovati pozar, eksplozije ili opasno-
sti od ozljede.

f) Bateriju ne izlazite vatri ni previsokim
temperaturama. Vatra ili temperature
viSe od 130 °C (265 °F) mogu uzrokovati
eksploziju.

Ke)

oL

g) Postujte sve naputke za punjenje i
bateriju ili baterijski alat nikada ne
punite izvan podrucja temperature na-
vedenog u uputama za rad. PogreSno
punjenje ili punjenje izvan dopustenog
podrucja temperature moze unistiti bate-
riju i povecati opasnost od pozara.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLO-

A ZIJE! Baterije koje nisu predvide-
ne za ponovno punjenje nikako se
ne smiju puniti.

iy 454
Bateriju zastitite od visokih temperatura,
npr. i od trajnog utjecaja sunceve svje-

tlosti, vatre, vode i vlage. Postoji opa-
snost od eksplozije.
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6. Servis

a) Elektriéne uredaje smije popravljati
iskljuéivo kvalificirano struéno osoblje
uz koriStenje originalnih rezervnih
dijelova. Na taj nacin osiguravate trajnu
sigurnost elektricnog alata.

b) Nikada ne servisirajte oSte¢ene bate-
rije. Sve radove servisiranja baterija smi-
je obavljati samo proizvodacg ili ovlasteno
osoblje Korisni¢ke sluzbe.

Sigurnosne napomene za sve
primjene

Zajednicke sigurnosne napomene za

brusenje i brusno rezanje

a) Ovaj elektri¢ni alat moze se koristi-
ti kao brusilica i kao stroj za rezanje
brusnom plo¢om. Pro¢itajte sve sigur-
nosne napomene, naputke, ilustraci-
je i podatke koje ste primili zajedno s
uredajem. Ako ne poStujete sve sljede-
¢e naputke, moze doci do strujnog uda-
ra, pozara i/ ili teSkih ozljeda.

b) Ovaj elektri¢ni alat nije prikladan za
bruSenje brusnim papirom, radove sa
ziéanim ¢etkama, poliranje ili za reza-
nje rupa. Namjene za koje elektri¢ni alat
nije predviden mogu biti opasne i uzro-
kovati ozljede.

c) Elektri¢ni alat ne koristite u svrhe za
koje nije izri¢ito konstruiran i predvi-
den od strane proizvodaca. Takva prei-
naka moze rezultirati gubitkom kontrole i
ozbiljnim fizickim ozljedama.

Ne koristite uporabni alat koji proizvo-

dac nije posebno predvidio i prepo-

rucio za ovaj elektri¢ni alat. Pri¢vrsci-
vanje opreme na vas elektri¢ni uredaj ne
jam¢i sigurnu uporabu.

e) Dopusteni broj okretaja alata za rad
mora biti barem jednak dopustenom
broju okretaja navedenom na elektric¢-
nom alatu. Alat za rad koji se vrti brze
nego $to je dopusteno moze se slomiti i
izbaciti.

2
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f) Vanjski promjer i debljina koriStenog
alata moraju odgovarati navodima u
pogledu dimenzije vaseg elektricnhog
alata. PogreSno dimenzionirani alati za
rad ne mogu se dostatno zakloniti ili
kontrolirati.

g) Dimenzije za pri¢vr§éivanje alata za
umetanje moraju odgovarati dimen-
zijama priévrsnih elemenata elektric-
nog alata. Alati za umetanje koji nisu
precizno pri¢vrséeni za elektrini alat
okreéu se neravnomijerno, snazno vibri-
raju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

h) Ne koristite oSte¢ene alate. Prije sva-
ke uporabe provjerite alate kao Sto
su brusne ploce i ustanovite eventu-
alne krhotine ili pukotine, provjerite
postoje li na brusnoj plo¢i pukotine.
Habanje ili jaku istroSenost, kod Zi¢a-
ne ¢etke provjerite postoje li labave ili
odlomljene Zice. Ako elektri¢ni alat ili
umetnuti alat za rad padne, provijeri-
te je li ostecen ili koristite neostecen
alat. Nakon Sto provijerite i umetne-
te alat, vi i osobe koje su u blizini se
udaljite od razine rotirajuceg alata i
pustite uredaj da radi jednu minutu s
najveé¢im mogucéim brojem okretaja.
Osteceni alati u tom testnom razdoblju
uglavnom pucaju.

i) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovi-
sno o nacinu uporabe koristite zastitu
za cijelo lice, zastitu za odi ili zastit-
ne naocale. Ako je primjereno, nosite
masku za zastitu od prasine, slusnu
zastitu, zastitne rukavice ili posebnu
kecelju koja ¢e vas zastititi od sitnih
cestica koje nastaju brusenjem ili od
cestica materijala. Oci trebate zastititi
od letecih stranih tijela koji nastaju razli-
¢itim radovima. Maska za zastitu od pra-
Sine ili zastitu diSnih putova mora filtrirati
prasinu koja nastaje prilikom izvodenja
radova. Ako ste dugotrajno izlozeni veli-
koj buci, moZete dozivjeti ostecenje slu-
ha.

j) Kod drugih osoba obratite pozornost
na sigurno rastojanje u odnosu na
podrucje vaseg rada. Svatko tko stu-
pi u podrucje rada mora nositi osob-
nu zastitnu opremu. Krhotine izratka ili
slomljeni alati mogu odletjeti i dovesti do
ozljeda, ¢ak i izvan neposrednog pod-
rucja rada.

k) Tijekom izvodenja radova prilikom
kojih alat moze zahvatiti skrivene na-
ponske vodove ili vlastiti mrezni ka-
bel, elektri¢ni alat drzite samo za izo-
lirane povrsine za hvatanje. Dodir s
vodom pod naponom moze pod napon
dovesti i metalne dijelove uredaja i dove-
sti do strujnog udara.

|) Elektriéni uredaj nikada ne odlazite
dok umetnuti alat potpuno ne miruje.
Rotirajuci umetnuti alat moZe doéi u do-
dir s povr§inom za odlaganje, zbog ¢ega
mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
uredajem.

m) Ne dopustajte da elektri¢ni uredaj
radi, dok ga prenosite. Moze zahvati-
ti vasu odjecu zbog slu¢ajnog dodira s
rotiraju¢im alatom koji se moze urezati u
vase tijelo.

n) Redovno Eistite otvore za ventilaciju
vaSeg elektriénog uredaja. Ventilacija
motora povlaci prasinu u kuciste, a veli-
ka nakupina metalne prasine moze do-
vesti do elektri¢nih opasnosti.

Elektri€ni alat ne koristite u blizini za-
paljivih materijala. Iskre mogu zapaliti
takve materijale.

Ne koristite alate koji zahtijevaju teku-
¢a rashladna sredstva. Uporaba vode
ili drugih rashladnih sredstava moze do-
vesti do strujnog udara.

m A oPREZ A\ UPOZORENJE:
Moguénost strujnog udaral!
Ne otvarati kuciste proizvodal!

Lo
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Povratni udar i odgovarajuce
sigurnosne napomene

Povratni udar je nagla reakcija uslijed za-
hvacenog ili blokiranog rotiraju¢eg umetnu-
tog alata kao Sto su brusna ploca, tanjur za
bruSenje, itd. Zahvacanije i blokiranje dovo-
di do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg alata.
Time Ce se nekontrolirani elektri¢ni alat ubr-
zati u smjeru suprotnom od smjera okreta-
nja umetnutog alata.

Kada primjerice brusna plo¢a zapne u izrat-
ku ili dode do njezinog blokiranja, rub bru-
sne ploc¢e koji uranja u izradak moze zapeti
i slomiti brusnu plocu ili izazvati povratni
udar. Brusna ploc¢a se onda krec¢e u prav-
cu korisnika alata ili se udaljava od njega,
ovisno o smjeru okretanja plo¢e na mjestu
blokiranja. Pritom se brusne plo¢e mogu i
slomiti.

Povratni udar je posljedica pogreSne upora-
be elektricnog alata i / ili neprikladnih rad-
nih uvjeta. Isti se moze sprijeciti prikladnim
mjerama opreza opisanima u nastavku.

a) Elektricni alat drzite ¢vrsto, a tijelo i
ruke stavite u polozaj u kojem cete
moc¢i zaustaviti snagu povratnog uda-
ra. Uvijek koristite dodatnu rucku ako
postoji, kako biste imali maksimalnu
mogucu kontrolu nad trzajima ili reak-
cijskim okretnim momentima tijekom
pokretanja. Osoba koja rukuje uredajem
uz prikladne mjere opreza moze svla-
dati snagu povratnog udara i reakcijske
okretne momente.

b) Nikada ne stavljajte ruku u blizinu ro-
tiraju¢eg umetnutog alata. Umetnut
alat moze u slu€aju povratnog udara
preci preko vase ruke.

c) Tijelo drzite izvan podrucja u koje se
elektri¢ni alat pomice prilikom povrat-
nog udara. Povratni udar ¢e pokrenuti
alat u smjeru suprotnom od smjera kre-
tanja brusne plo¢e na mjestu blokiranja.
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d) Budite posebno oprezni kada radi-
te oko uglova, osteéenih rubova, itd.
Sprijecite da se umetnuti alati za rad
sudare s izratkom i da se blokiraju
Rotirajuci alat za rad ima tendenciju za-
hvacanja u kutovima, ostrim rubovima ili
kada odskoci. To uzrokuje gubitak kon-
trole ili povratni udar.

e) Ne koristite list motorne pile za reza-
nje drva, segmentirane dijamantne
rezne plo¢e s razmakom segmenata
veéim od 10 mm niti nazubljene rezne
ploce. Takvi alati ¢esto uzrokuju povratni
udar i gubitak kontrole.

Posebne sigurnosne napomene
za brusenje i brusno rezanje

a) Koristite iskljucivo brusna tijela pred-
videna za vas elektri¢ni alat i za pred-
videnu zastitnu kupolu. Brusna tijela
koja nisu predvidena za elektri¢ni alat ne

b) Upustene brusne ploc¢e treba monti-
rati tako da njihova brusna povrSina
ne strsi izvan ruba zastitne kupole.
Nepravilno montirana brusna plo¢a koji
strdi izvan ravnine ruba zaStitne kupole
ne moze se adekvatno zastititi.

c) Zastitna kupola mora se évrsto priévr-
stiti na elektri¢ni alat i biti postavljena
za najvisi stupanj sigurnosti te namje-
Stena tako da je najmanji mogudi dio
brusnog tijela otvoreno izlozen prema
korisniku. Zastitna kupola pomaze za-
Stititi korisnika od odlomljenih komada,
slu¢ajnog kontakta s brusnim tijelom i
iskri koje mogu zapaliti odjecu.

2

Brusna tijela smiju se koristiti samo
za preporuc¢ene namjene. Na primjer:
nikada ne vrSite radove brusenja bo¢-
nim povrsinama rezne ploc¢e. Rezne
plo¢e namijenjene su za abraziju materi-
jala rubom ploce. Djelovanje bo&ne sile
na takva brusna tijela moze dovesti do
njihovog loma.
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e) Koristite samo neosteé¢enu steznu
prirubnicu ispravne veli€ine i oblika
za odabranu brusnu ploéu. Prikladne
prirubnice podupiru brusnu plocu i time
smanjuju mogucnost pucanja brusne
ploce. Prirubnice za rezne plo¢e mogu
se razlikovati od prirubnica za druge
brusne ploce.

f) Ne koristite istroSene brusne plo¢e
vecih elektri¢énih alata. Brusne ploce za
vece elektri¢ne alate nisu koncipirane za
veci broj okretaja manijih elektri¢nih alata
i mogu se slomiti.

g) Prilikom uporabe plo¢a s dvostrukom
namjenom, uvijek koristite prikladnu
zastitnu kupolu za primjenu koja se
izvodi. NekoriStenje ispravne zastitne
kupole moZe smanijiti Zeljenu razinu za-
Stite i rezultirati ozbiljnim ozljedama.

Dodatne posebne sigurnosne napo-

mene za brusenje i brusno rezanje

a) lzbjegavajte blokiranje rezne ploce ili
presnazan pritisak. Ne izvodite pre-
duboke rezove. Preopterecenje rezne
plo¢e povecava njeno trosenje i sklonost
zaglavljivanju i blokiranju, a time i mo-
gucnost povratnog udara ili loma bru-
snog tijela.

b) Izbjegavajte podrucje ispred i iza roti-
rajuce rezne ploc¢e. Kada reznu plocu u
izratku odmicete od sebe, u sluc¢aju po-
vratnog udara elektri¢ni uredaj s rotiraju-
éom ploéom moze odskoditi izravno na
Vas.

c) Ukoliko se rezna plo¢a zaglavi ili pre-
kinete rad, iskljucite uredaj i drzite ga
mirno sve dok se plo¢a ne zaustavi.
Nikada ne pokusavajte ploc¢u izvudi iz
izratka dok se rezna ploc¢a jos uvijek
okrede jer u protivnom moze doéi do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite
uzrok zaglavljivanja.

d) Elektriéni uredaj ne ukljucujte ponov-

no sve dok se nalazi u izratku. Pusti-
te reznu plo¢u da dostigne pun broj
okretaja prije nego Sto oprezno nasta-
vite rezati. U protivnom se plo¢a moze
zaglaviti, iskoditi iz izratka ili uzrokovati
povratni udar.

e) Velike ploce ili velike izratke podbogéi-

=

te kako biste smanijili rizik od povrat-
nog udara uslijed zaglavljivanja rezne
ploce. Veliki izratci se mogu saviti pod
vlastitim teretom. Izradak mora biti po-
dbocen s obje strane ploce, i to u blizini
rezne ploce i na rubovima.

Posebno pazite prilikom ,,uranjaju-
¢ih rezova“ na postojeéim zidovima ili
drugim podrué¢jima u kojima nemate
slobodan pogled. Rezna plo¢a koja ura-
nja prilikom rezanja moze zahvatiti plin-
ske ili vodovodne cijevi, elektri¢ne vodo-
ve ili druge objekte i uzrokovati povratni
udar.

Nemojte raditi zakrivljene rezove. Pre-
opterecenje rezne plo¢e povecava njezi-
no opterecenje i osjetljivost na zaglavlji-
vanje ili zaglavljivanje, a time i
mogucnost povratnog udarca ili loma
brusne ploc¢e, $to moze dovesti do oz-
biljnih ozljeda.
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Dopusteni pribor

Q = N
] —_
@ g e ] a
= = > ~ o —
E — L) © o o = Q »
o E N < E - SE %
o £ . E gE S E a2z <
g g S [
) %)
s = 2 3 g
€ =
Rezne ploce 125 3 M14 ~11500 572 Mon}aznl kljuc
s dvije rupe @
Brusne ploge 125 6 M14  >11500 »72  Montaznikijuc
s dvije rupe @

SkladiStenje i rukovanje
preporuéenim alatom

B Brusnim alatom treba rukovati oprezno i
S oprezom ga transportirati.

M Brusni alat treba skladistiti tako da nije
izlozen mehani¢kim ostec¢enjima ili vre-
menskim uvjetima (npr. vlaga).

Napomene za rad

NAPOMENA

> Brusna tijela smiju se Kkoristiti samo za
preporucene namjene. U protivnom
se mogu slomiti ili oStetiti i uzrokovati
ozljede.

Brusenje
Nikada reznu plo¢u ne
koristite za brusenje!

=1
W,

B Kutnu brusilicu pomicite tamo-amo pre-
ko izratka umjerenim pritiskom.

B Kod mekanih materijala brusnu plo¢u
na izradak naslonite pod oStrijim kutom,
kod izradaka od tvrdog materijala pod
nesto vec¢im kutom.
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Brusno rezanje
Nikad brusne ploc¢e ne
koristite za rezanje!

B Koristite samo provjerene rezne i brusne
ploCe oja¢ane vlaknima koje su dopu-
Stene za obodnu brzinu ne manju od 80
m/s.

/\ OPREZ!

> Brusni alat se nakon isklju€ivanja jos$
uvijek okrec¢e. Ne kocite ga bocnim
pritiskanjem.

B Osigurajte izradak. Koristite uredaje za
stezanje/Skripac kako biste ucvrstili izra-
dak. Na taj ¢e se nacin drzati sigurnije
nego u ruci.

Prije odlaganja uvijek iskljucite uredaj i
pri¢ekajte da se uredaj do kraja zaustavi.
Uredaj koristite iskljucivo za suho brusSe-
nje i suho rezanje.

Dodatna ru¢ka @ mora biti montirana na
uredaj prilikom svih radova.

Materijali koji sadrze azbest ne smiju se
obradivati. Azbest je kancerogen.

O

Savjet!
Ovako ¢ete ispravno postupiti.
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/\ OPASNOST! UREPAJ KROZ IZ-
RADAK UVIJEK NAVODITE U SM-
JERU PROTIVNOM VRTNJI.

» U suprotnom smjeru postoji opasnost
od povratnog udara. Uredaj se moze
izbaciti iz reza.

B Uredaj uvijek ukljuCen prislonite na izra-
dak. Uredaj nakon obrade podignite s
izratka i tek ga nakon toga iskljucite.

B Uredaj tijekom rada uvijek ¢vrsto drzite
objema rukama. Pobrinite se da sigurno
stojite.

B Za najbolje rezultate brusenja pomicite
uredaj ravnomjerno pod kutom od 15°
do 30° (izmedu brusne ploce i izratka) na
izratku naprijed-nazad.

B Prilikom obrade kosih povrsina, uredaj
se ne smije na izradak pritiskati ve¢om
snagom. Ako je broj okretaja znatno
padne, treba smanijiti kontaktni pritisak
kako bi se omogucilo sigurno i u€¢inko-
vito djelovanje. Ako se uredaj iznenada
potpuno zakodi ili blokira, mreznu struju
odmah trebate iskljuditi.

B Odvajanje: Radite s umjerenim poma-
kom i ne izvijajte reznu plocu.

B Brusne i rezne plocCe se prilikom rada
jako griju — pustite ih da se prije dodiri-
vanja potpuno ohlade.

B Uredaj nikada ne koristite u svrhe za
koje nije namijenjen.

B Uvijek pazite da je uredaj iskljucen prije
nego bateriju utaknete u uredaj.

B U slucaju opasnosti odmah iskljucite
uredaj i izvadite bateriju. Pazite da uredaj
bude lako dostupan da mu se u sluc¢aju
opasnosti bez problema moze pristupiti.

B Za vrijeme pauza u radu, prije svih rado-
va na uredaju i kada se uredaj ne koristi,
uvijek izvadite bateriju. Uredaj mora uvi-
jek biti ¢ist, suh, i na njemu ne smije biti
ulja niti masnoce.

@ /\ UPOZORENUJE! Uvijek nosite
masku za zastitu od prasine.

Prije ukljucivanja uredaja

B Uvijek budite pazljivi! Uvijek pazite na

ono Sto radite i uvijek razumno postupaj-
te.Uredaj nikako ne upotrebljavajte ako
ste nekoncentrirani ili ako se ne osjecate
dobro.

/\ UPOZORENUJE! Uvijek
nosite zastitne naocale.

Punjenje paketa baterija

/\ OPREZ!

> Uvijek izvucite mrezni utikac prije
vadenja paketa baterija iz punjaca,
odnosno prije njegovog umetanja.

/\ UPOZORENJE!

> Pridrzavajte se sigurnosnih uputa i
napomena za punjenje i ispravnu upo-
rabu navedenih u uputama za uporabu
vase baterije i punjaca serije Noosew].
Detaljan opis procesa punjenja i do-
datne informacije mogu se pronaci u
ovom posebnom priru¢niku za uporabu.

NAPOMENA

» Bateriju po mogucénosti potpuno na-
punite prije prvog pustanja u pogon.
Litij-ionsku bateriju mozete puniti u
svakom trenutku bez skracivanja nje-
zina radnog vijeka. Prekid postupka
punjenja ne Steti bateriji.

> Nikada ne vrSite punjenje paketa baterija
kada je vanjska temperatura niza od 10
°C ili visa od 40 °C. Ako litij-ionsku bate-
riju trebate skladistiti na duze vrijeme, u
redovnim vremenskim razmacima pro-
vjeravajte stanje napunjenosti. Optimal-
na napunjenost iznosi izmedu 50 % i 80
%. Klimatski uvjeti skladiStenja moraju
biti hladni i suhi s temperaturom okoline
izmedu 0 °C i 50 °C.
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NAPOMENA

> Preporucena temperatura okoline za
uporabu s alatima i baterijama iznosi
izmedu -5i 50 °C.

Izvadite bateriju iz uredaja.
Gurnite paket baterija @ u punjaé @.
Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

* & & o

Kad je postupak punjenja zavrSen, od-
vojite punjaé @ od mreze.

¢ lzvucite paket baterija @ iz punjaca (.

4 Punja¢ izmedu uzastopnih procesa pu-
njenja isklju€ite na najmanje 15 minuta.
U tu svrhu izvucite utikac iz mrezne
utiCnice.

Umetanje/vadenje paketa baterija u/
iz uredaja

Umetanje paketa baterija

¢ Pustite da paket baterije @ ulegne u
rukohvat.

Vadenje paketa baterija

¢ Pritisnite tipku za deblokadu @ i izvadite
paket baterija ©.

Provjera stanja baterije

4 Za provjeru stanja baterija pritisnite tipku
za stanje baterije @ (vidi i glavnu sliku).
Stanje, odnosno preostala snaga prika-
zat ée se na LED indikatoru baterije @
na sljedeci nacin:
CRVENO/NARANCASTO/ZELENO =
maksimalno punjenje
CRVENO/NARANCASTO =
srednje punjenje
CRVENO =
slabo punjenje - napunite bateriju
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Namjestanje zastitne kupole

/\ UPOZORENJE!

> Prije radova na uredaju obavezno ga
iskljucite i izvadite bateriju.

> Kutnu brusilicu uvijek koristite sa
zastitnom kupolom @. Zastitna kupola
mora biti ¢vrsto pri€vrs¢ena na kutnu
brusilicu. Postavite je tako da se pos-
tigne maksimalna sigurnost, odnosno
da je najmanji moguci dio brusnog tije-
la usmjeren prema korisniku. Zastitna
kupola @ pomaze korisnika zastititi od
odlomljenih komada, slu¢ajnog kon-
takta s brusnim tijelom.

> Pazite da se zastitna kupola @ mon-
tira najmanje pod istim kutom kao i
dodatna ru¢ka @ (vidi sliku B). U pro-
tivnom se mozete ozlijediti na brusnu i
reznu plocu.

> Kada koristite zastitnu kupolu @ tipa
C (kombinirani Stitnik) za rezanje ili
boc¢no brusenje u betonu ili zidu, pos-
toji povecan rizik od izlaganja praSini i
gubitka kontrole s povratnim udarcem
kao posljedicom.

¢ Okrenite zastitnu kupolu @ u potreban
polozaj (radni polozaj). Pritom pazite da
zastitnu kupolu @ postavite tako, da
blokada zastitne kupole ® leZi iznad
jedne od 5 izbogina @ na zastitnoj ku-
poli @ (vidi sliku E na otklopnoj stranici).

¢ Pazite da blokada zastitne kupole ®
&vrsto stoji u odgovarajuéoj izbodini @.

Montiranje dodatne rucke

/\ OPREZ!

> |z sigurnosnih razloga ovaj uredaj smi-
jete koristiti isklju€ivo s montiranom
dodatnom ru¢kom @. U protivnom
moze doci do ozljeda. Dodatna rucka
@ moze se, ovisno o nadinu rada,
montirati lijevo, desno ili gore na
kuéistu uredaja.
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Montiranje/zamjena brusne/
rezne plocCe

Prilikom zamjene rezne/brusne plo¢e
uvijek nosite zastitne rukavice.

Pazite na dimenzije brusnih i reznih ploca.
Promjer rupe mora bez hoda pristajati na
prihvatnu prirubnicu ®. Ne koristite reduk-
tore ili adaptere.

NAPOMENA

» Obavezno koristite iskljucivo Ciste
ploce.

» Koristite samo alat za brusenje Ciji je
dopusteni broj okretaja barem jednak
broju okretaja uredaja u praznom
hodu.

/\ UPOZORENJE!

> Pritisnite tipku za blokadu osovine ©
samo kada prihvatna osovina ® miruje.

¢ Pritisnite tipku za blokadu osovine © za
blokiranje prijenosnika.

¢ Otpustite steznu maticu ® pomodu
montaznog klju¢a s dvije rupe @ (vidi
sliku D).

4 Stavite brusnu ili reznu plo¢u sa stranom
s otiskom prema uredaju na prihvatnu
prirubnicu ®.

¢ Nakon toga postavite steznu maticu ®
s povisenom stranom prema gore, po-
novno na prihvatnu osovinu .

Za tanke brusne ploce (vidi sliku 1)

4 Obod stezne matice ® pokazuje prema
gore tako da je tanka brusna ploc¢a si-
gurno priévr§éena.

Slika 1

¢ Pritisnite tipku za blokadu osovine © za
blokiranje prijenosnika.

¢ Ponovno zategnite steznu maticu ® po-
modu montaZznog kljuéa s dvije rupe @.

Za debele brusne ploce (vidi sliku 2)

® @ R ®))

"}f-' :I> 3,2 mm

Obod stezne matice ® pokazuje prema do-
lje, tako da se brusna plo¢a sigurno moze
postaviti na prihvatnu osovinu .

Slika 2

¢ Blokirajte prihvatnu osovinu (.

¢ Steznu maticu ® stegnite u smjeru ka-
zaljke na satu pomoc¢u montaznog klju¢a
s dvije rupe @.

NAPOMENA

> Ako se plo€a nakon zamjene nemirno
okrece ili se njiSe, plocu treba odmah
zamijeniti.

4 Uredaj nakon svake zamjene ploce zbog
sigurnosti pustite da 60 sekundi radi pri
najveé¢em broju okretaja. Pazite na neo-
bi¢ne zvukove i nastanak iskri.

4 Provijerite jesu li svi pri¢vrsni dijelovi pra-
vilno postavljeni.

4 Pazite da strelica smjera okretanja (ako
postoji) na reznim ili brusnim plo¢ama (i
na dijamantnim reznim plo¢ama) odgo-
vara smjeru okretanja uredaja (strelica
smjera okretanja na glavi uredaja).
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Pustanje u rad
Ukljucivanje/iskljuéivanje
Umetnuti alat provjerite prije uporabe i

ustanovite jesu li svi dijelovi za uévrscéivanje
ispravno postavljeni.

NAPOMENA

> Kutnu brusilicu uvijek ukljucite pri-
je kontakta s materijalom i tek tada
uredaj postavite na izradak.
> Ako se uredaj blokira zbog
preopterecenja i sam se ugasi, auto-
matski ¢e se ponovno pokrenuti ¢im
uzrok blokade viSe ne postoji (funkcija
automatskog pokretanja).
Ukljucivanje
¢ Pritisnite prekida¢ UKLJ/ISKLJ @ naj-
prije desno kako biste je gurnuli prema
naprijed.
Iskljucivanje
¢ Pustite prekidad UKLJ/ISKLJ @.

Ukljucéivanje trajnog pogona

¢ Pritisnite prekidad UKLJ/ISKLJ @ naj-
prije desno, kako biste ga gurnuli prema
naprijed. Zatim pritisnite prekida¢ UKLJ/
ISKLJ @ sprijeda prema dolje dok ne
ulegne.

Iskljucivanje trajnog pogona

¢ Pritisnite prekidas UKLJ/ISKLJ @ straga
prema dolje i zatim je otpustite.

PodeSavanje broja okretaja
Kotagiéem za predodabir broja okretaja @
mozete unaprijed odabrati broj okretaja:

(1 = nizak broj okretaja,

6 = visoki broj okretaja).

Preporu€ujemo vam provjeru vibracija prak-
tiCnim testiranjem.

Broj okretaja moze se mijenjati i tijekom
rada.
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Odrzavanje i ¢iSéenje
UPOZORENJE! OPASNOST OD

A OZLJEDA! Prije radova na ureda-
ju obavezno ga iskljucite i izvadi-
te bateriju.

Baterijska kutna brusilica ne zahtijeva odr-

zavanije.

B Za ciSc¢enje uredaja ne koristite ostre
predmete. U unutradnjost uredaja ne
smiju dospjeti tekucine. U protivnom se
uredaj moze ostetiti.

B Uredaj Cistite redovito, najbolje odmah
po zavrSetku rada.

B Kuciste ocCistite suhom krpom — ni u kom
slu¢aju ne koristite benzin, otapala ili
sredstva za CiSc¢enje agresivna za pla-
stiku.

B Za temeljito CiS¢enje uredaja potreban je
usisivac.

B Otvori za ventilaciju uvijek moraju biti
Cisti.

B Brusnu prasinu odstranite pomocu kista.

NAPOMENA

> Zamijenski dijelovi koji nisu navedeni
(kao Sto su ugljene Cetkice, sklopke)
mogu se naruciti preko nase dezurne
telefonske linije.

/\ UPOZORENJE!

> Ne koristite opremu koju PARKSIDE ne
preporucuje. To moze dovesti do struj-
nog udara i pozara.
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Zbrinjavanje
Elektricne alate ne bacajte
zajedno s kuénim otpadom!

Ovaj simbol prekrizene kante

za otpad na kotacic¢ima ukazu-
je na to da ovaj uredaj podlijeze direktivi
2012/19/EU. Tom se direktivom zabranjuje
bacati uredaj na kraju njegova roka upora-
be u obi¢no ku¢no smece. Uredaj se mora
predati na mjestu za sakupljanje posebnog
otpada ili predati poduzecu za zbrinjavanje
posebnog otpada.
To je zbrinjavanje za vas besplatno. Cu-
vajte okolis i zbrinite uredaj na ispravan
nacin.

® O mogucénostima zbrinjavanja
£ starih uredaja moZzete se raspitati
@n u gradskom ili opéinskom pogla-
varstvu.

Baterije ne bacajte u kuéni
otpad!

Neispravne ili istroSene baterije
Liden  moraju se reciklirati u skladu s
direktivom 2006/66/EC. Baterije/punjive
baterije moraju se tretirati kao opasan ot-
pad i moraju ih na ekoloski prihvatljiv nacin
zbrinuti nadlezna tijela (trgovci, specijali-
zirani trgovci, javna komunalna poduzeca,

komercijalne tvrtke za zbrinjavanje otpada).

Baterije/punjive baterije mogu sadrzavati
otrovne teSke metale.

Baterije/punjive baterije stoga ne bacajte
u kuéni otpad, ve¢ ih sakupite i odvojeno
predajte na zbrinjavanje. Baterije/punjive
baterije vratite isklju¢ivo u ispraznjenom
stanju.

Ambalaza se sastoji od materijala

mogu zbrinuti preko mjesnih is-
postava za recikliranje.

%:é; neskodljivih za okoli$ koji se

Ambalazu zbrinite na ekoloski
prihvatljiv nacin. Pazite na oznake
na razli¢itim materijalima ambala-
Ze i po potrebi ih zbrinite odvoje-
no. Materuah ambalaze oznaceni su kratica-
ma (a) i brojkama (b) sljede¢eg znacenja:
1-7: Plastika, 20-22: Papir i karton,
80-98: Kompozitni materijali.

Jamstvo tvrtke
Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u tra-
janju od 3 godine od datuma kupnje. Ako
su uklju€eni u opseg isporuke, takoder
Gete dobiti 3-godi$nje jamstvo od datuma
kupnje na pakete baterija serije X12V i
X20V Team. U slu€aju nedostataka ovoga
proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava
na teret prodavaca proizvoda. U nastavku
izloZeno jamstvo ne ograni¢ava ova zakon-
ska prava.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapoc€inje danom kupnje.
Molimo, saCuvajte racun. Potreban je kao
dokaz o kupniji.

Ako u roku od tri godine od datuma kup-
nje ovog proizvoda nastupi greSka na
materijalu ili tvorni¢ka greSka proizvod ¢e
biti - po naSem izboru - za Vas besplatno
popravljen ili zamijenjen, ili ¢e Vam se vratiti
novac. Za takvo ispunjenje jamstvene ob-
veze potrebno je unutar trogodiSnjeg roka
predociti uredaj s nedostatkom i dokaz o
kupniji (raun), te pisanim putem ukratko
opisati u Cemu se sastoji greSka proizvoda i
kada se pojavila.
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Ako je kvar pokriven naSim jamstvom, po-
slat éemo Vam popravljen ili novi proizvod.

1. U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok
se produljuje onoliko koliko je kupac bio
liSen uporabe stvari.

2. Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvrSena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje teci
ponovno od zamjene, odnosno od vra¢a-
nja popravljene stvari.

3. Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok poci-
nje te¢i ponovno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slu¢a-
ju nedostataka

KoriStenje prava na jamstvo ne produzuje
jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene

i popravljene dijelove. Stete i nedostatke
koji eventualno postoje ve¢ prilikom kupnje
treba javiti neposredno nakon raspakiranja.
Nakon isteka jamstvenog roka izvrSeni po-
pravci se naplacéuju.

Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno stro-
gim smjernicama u pogledu kvalitete i prije
isporuke briZljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greSke u materijalu

i izradi. Jamstvo ne pokriva dijelove proi-
zvoda koji su izloZzeni normalnom troSenju

i habanju te se stoga mogu smatrati po-
troSnim dijelovima, kao Sto su npr. listovi
pile, rezervne oStrice, brusni papir, itd. niti
ostecenje lomljivih dijelova, kao $to su npr.
prekidadci ili dijelovi izradeni od stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oSte-
¢en, i ako nije stru¢no koristen ili servisiran.
Za stru¢no koristenje proizvoda potrebno
je to€no postivati sve naputke navedene u
uputama za uporabu. Uporabne namjene i
radnje, koje se u uputama ne preporucuju ili
na koje se upozorava, obavezno se moraju
izbjegavati.
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Proizvod je namijenjen iskljucivo za pri-
vatnu, nekomercijalnu uporabu. Jamstvo
prestaje vrijediti u slu€aju zloporabe, nena-
mjenskog koriStenja, primjene sile i zahvata
na uredaju koje nije obavila za to ovlastena
podruznica servisa.

Jamstvo ne vrijedi u slu¢aju
B normalnog troSenja kapaciteta baterije
B komercijalne uporabe proizvoda

B oStecenja ili izmjena proizvoda od strane
kupca

B zanemarivanja sigurnosnih uputa i pro-
pisa za odrzavanje, te pogre$nog uprav-
ljanja

B ostec¢enja uzrokovanih elementarnim
nepogodama

Realizacija u slu¢aju jamstvenog zahtje-
va

Kako bismo zajamdili brzu obradu Vaseg
zahtjeva, molimo slijedite sljedece napo-
mene:

B Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti drzite blagajniCki racun i broj artikla
(IAN) 465536_2404 kao dokaz o kupniji.

B Broj artikla mozete pronaci na tipskoj
plocici na proizvodu, u obliku gravure na
proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za
uporabu (dolje lijevo) ili u obliku naljepni-
ce na straznjoj ili donjoj strani proizvoda.

B Ako dode do smetnji u radu ili drugih
nedostataka, najprije kontaktirajte u
nastavku navedeni servisni odjel te-
lefonski ili putem naSeg formulara za
kontakt koji mozete pronadi na stranici
parkside-diy.com u kategoriji Servis.

B Proizvod registriran kao neispravan onda
mozete zajedno s prilozenim dokazom
o kupniji (blagajnicki racun) i s opisom
nedostatka i kada se pojavio, besplatno
poslati na dobivenu adresu servisa.
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Na stranici parkside-diy.com
mozete pregledati i preuzeti
ovaj i mnoge druge prirucnike.
: S ovim QR kédom otici Cete

0l izravno na parkside-diy.com.

Odaberite svoju drzavu i potra-

zite upute za uporabu pomocu obrasca za
pretrazivanje. Unosom broja artikla (IAN)
465536_2404 pristupit cete uputama za
uporabu vaseg artikla.

Servis

HR Servis Hrvatska
Tel.: 0800 805 933
Obrazac za kontakt na
parkside-diy.com

[IAN 465536_2404

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa
navedena u nastavku nije adresa servisa.
Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu
servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o0. k.d.,
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvodac¢

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA
www.kompernass.com
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Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju:
g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMACKA, ovime izjavljujemo
da ovaj proizvod zadovoljava sljede¢e norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktiva o strojevima (2006/42/EC)
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EUV)

Direktiva RoHS (direktiva o ograni¢enju uporabe opasnih tvari u elektri¢noj
i elektronic¢koj opremi) (2011/65/EU)*

* Odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti iskljucivo snosi proizvodac¢. Gore opisan predmet izjave
ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. za ograni€enje
uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢énim i elektronskim uredajima.

Primijenjene harmonizirane norme
EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Oznaka tipa stroja: Aku kutna brusilica 20 V. PWSA 20-Li F4
Godina proizvodnje: 08-2024
Serijski broj: IAN 465536_2404

Bochum, 01.07.2024.

;4 %M c €

Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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Narudzba rezervne baterije i punjaca

Rezervnu bateriju ili punja¢ mozete prakti¢no naruciti putem interneta na
www.kompernass.com.

Xzout...

Skenirajte QR kdéd pomocu pametnog telefona / tableta.
Pomoc¢u ovog QR kéda mozete izravno oti¢i na naSu web
stranicu i vidjeti i naruciti dostupne rezervne dijelove.

NAPOMENA

» Ako imate problema s online narudzbom, naSem se servisnom centru mozete
obratiti putem telefona ili e-poste.
> Prilikom narudzbe uvijek navedite broj artikla (IAN) 465536_2404.
> Imajte na umu da rezervne dijelove putem interneta nije moguce naruciti za sve zemlje.
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Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog
uredaja. Time ste se odlugili za kvalitetan
proizvod. Uputstvo za upotrebu je deo
ovog proizvoda. Ono sadrzi vazne napo-
mene o bezbednosti, upotrebi i odlaganju.
Pre koriS¢enja proizvoda, upoznajte se sa
svim napomenama vezanim za rukovanje
i bezbednost. Koristite proizvod samo na
opisani nacin i u navedene svrhe. Predajte
svu dokumentaciju prilikom prosledivanja
proizvoda treé¢im licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden za odsecanje i grubu
obradu predmeta od metala, betona ili
plocica, bez upotrebe vode. Svaka druga
upotreba ili promena uredaja vazi kao
nenamenska i krije znatne opasnosti od
nezgoda. Proizvodac¢ ne preuzima odgo-
vornost za Stete koje su nastale nenamen-
skom upotrebom. Uredaj nije namenjen
za komercijalnu upotrebu.

Objasnjenje simbola

Nosite zastitne rukavice!

Nosite masku za zaStitu od
prasine!

Nije dozvoljeno za mokro
brusenje

Nije dozvoljeno za bo¢no
bruSenje

Predvideno za bruSenje metala

Uvek koristite elektri¢ni alat
sa obe ruke.

PQHR®®

Pre pustanja u rad, procitajte
originalno uputstvo za upotrebu
i bezbednosne napomene.

Upotreba ostecenih reznih plo¢a
ili plo¢a za grubu obradu je
opasna i moze da dovede do
povreda sa dalekoseznim posle-
dicama!

Pre¢nik ploc¢e

Akumulatorska ugaona brusilica

Nosite zastitne naocCare!

Nosite Stitnike za sluh!

Nosite zastitne cipele!

" ®oore @ |E

Oprema

@ Prekida¢ za ukljugivanje/iskljucivanje

@ Taster za deblokadu akumulatorskog
paketa

© Akumulatorski paket*

O Taster za stanje akumulatora

© LED lampica na displeju akumulatora

O Tocki¢ za predbiranje broja obrtaja

@ Dodatna ru¢ka

O Stitnik

© Taster za blokiranje vretena

(O Navoji (3 x) za dodatnu ru¢ku

@ Montazni prsten

® Vijci

(® Element za fiksiranje titnika

(@ Punja¢ za brzo punjenje (pogledajte
sliku A)

(® Crvena LED lampica za kontrolu
napunjenosti (pogledajte sliku A)

(O Zelena LED lampica za kontrolu
napunjenosti (pogledajte sliku A)

(® Prihvatno vreteno (pogledajte sliku C)
(D Prihvatna prirubnica (pogledajte sliku C)
(D Stezna navrtka (pogledajte sliku C)
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@ Kombinovani klju¢ za montaZu
(pogledajte sliku D)

@ Udubljenja (pogledajte sliku E)

* AKUMULATOR | PUNJAC NISU UKLJUCENI U
OBIMU ISPORUKE

Obim isporuke

1 akumulatorska ugaona brusilica 20 V

1 dodatna ru¢ka

1 Stitnik (prethodno montiran)

1 kombinovani klju¢ za montazu

1 rezna ploca (prethodno montirana)

1 uputstvo za upotrebu

Tehnic¢ki podaci

Akumulatorska ugaona brusilica 20 V
Nominalni napon 20V ==
(jednosmerna struja)
Broj obrtaja u
praznom hodu

Dimenzija plo¢e @125 mm
Dimenzija navoja M14

Uredaj je deo serije ¥emut. firme Parkside
i moze da radi sa akumulatorima serije

firme Parkside.

Akumulatori serije Xzo#..... firme Parkside
smeju da se pune samo punjacima serije

Yzou....,) firme Parkside.

Preporucujemo da ovaj uredaj koristite
isklju€ivo sa slede¢im akumulatorima:

PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/

PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

n, 2500-11500 min*

Preporucujemo da ove akumulatore punite
slede¢im punjacima:

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20
C3/PDSLG 20 Al/Smart PLGS 2012 Al

Informacije o buci i vibracijama
Merna vrednost za buku je odredena u
skladu sa standardom EN 62841. Nivo
buke elektricnog alata sa ocenom A
iznosi obi¢no:

Vrednost emisije buke

Nivo zvuénog pritiska L., = 86,6dB
Odstupanje K= 3 dB
Nivo zvu€ne snage L= 94,6dB
Odstupanje K= 3 dB

Nosite stitnike za sluh!

Ukupna vrednost vibracija
BruSenje povrsina

Glavna rucka a, < 25 m/s?

Odstupanje K= 1,5 m/s?
BruSenje povrsina
Dodatna rucka 8, < 25 m/is?

Odstupanje K= 1,5 m/s?

NAPOMENA

> Navedene ukupne vrednosti vibracija
i navedene vrednosti emisije buke su
izmerene prema normiranom postupku
ispitivanja i mogu da se koriste za me-
dusobno poredenje elektricnog alata.
> Navedene ukupne vrednosti vibracija
i navedene vrednosti emisije buke
mogu da se koriste i za preliminarnu
procenu opterecenja.
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/\ UPOZORENJE!

> Emisije vibracije i buke mogu u toku
stvarnog koriSc¢enja da odstupaju od
navedenih vrednosti, u zavisnosti od
nacina na koji se koristi elektri¢ni alat,
naroCito u zavisnosti od vrste radnog
predmeta koji se obraduje.

> Neophodno je da se definiSu bezbed-
nosne mere radi zaStite rukovaoca,
koje se zasnivaju na proceni opterece-
nja vibracijama u toku stvarnih uslova
kori§éenja (pritom treba uzeti u obzir
sve udele radnog ciklusa, na primer
vremena u kojima je elektri¢ni alat
iskljuen, kao i vremena u kojima je
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

> BruSenje tankog metalnog lima ili
drugih struktura velike povrSine sa
izrazenom vibracijom moze da dovede
do mnogo vece (do 15 dB) ukupne
emisije buke nego Sto su navedene
vrednosti emisije buke. Zvuéna radija-
cija kroz takve radne predmete trebalo
bi u $to vecoj meri da se spreci prime-
nom odgovarajuc¢ih mera, kao na pri-
mer teSkim fleksibilnim podlogama za
priguSivanje. Povec¢ana emisija buke
mora da se uzme u obzir i kod proce-
ne rizika optere¢enja bukom i za izbor
odgovarajucih stitnika za sluh.

NAPOMENA

Ovim znakom se potvrduje,

da je ovaj uredaj u skladu sa
A srpskim zahtevima za bez-
bednost proizvoda.
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Opste bezbednosne
napomene za elektricne

alate

/\ UPOZORENJE!

» Procitajte sve bezbednosne napomene,
sva uputstva, sve ilustracije i tehnicke
podatke kojima je opremljen ovaj
elektri¢ni alat. Propusti prilikom pridr-
zavanija sledecih uputstava mogu da
dovedu do elektricnog udara, pozara
i/ili teSkih povreda.

Cuvajte sve bezbednosne napomene
i sva uputstva za ubuduce.

Pojam ,elektricni alat” koris¢en u bezbed-

nosnim napomenama se odnosi na elek-

tricne alate na mrezni pogon (sa mreznim

vodom) i na elektri¢ne alate na akumulator-

ski pogon (bez mreznog voda).

1. Bezbednost na radnom mestu

a) Drzite svoje radno podrucje Gisto i
dobro osvetljeno. Nered i neosvetljena

radna podrucja mogu da dovedu do
nezgoda.

b) Ne radite elektri¢nim alatom u okruze-
nju ugrozenom eksplozivhom atmos-
ferom, u kojem se nalaze zapaljive
te¢nosti, gasovi ili prasina. Elektri¢ni
alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

c) Drzite decu i druga lica podalje tokom
koriSéenja elektri¢nog alata. U slucaju
odvracanja paznje mozete da izgubite
kontrolu nad elektricnim alatom.

2. Elektricna bezbednost

Prikljucni utika¢ elektricnog alata
mora da odgovara uti¢nici. Utika¢ ne
smete ni na koji na¢in da promenite.
Ne koristite adapterske utikace zajed-
no sa zastitno uzemljenim elektri¢énim
alatima. Originalni utikaci i odgovaraju-
¢e uti€nice smanjuju rizik od elektricnog
udara.

&
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b) Izbegavajte telesni kontakt sa uzem-
ljenim povrSinama, kao npr. od cevi,
radijatora, Sporeta i frizidera. Postoji
poviSeni rizik od elektricnog udara kada
je Va3e telo uzemljeno.

c) Drzite elektricne alate podalje od kise
ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat
povecava rizik od elektricnog udara.

d) Ne koristite prikljuéni kabl nenamen-
ski, da biste nosili elektri¢ni alat,
vesali ga ili da biste izvukli utika¢ iz
uti¢nice. Drzite priklju¢ni kabl podalje
od visokih temperatura, ulja, oStrih
ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni prikljuéni kablovi povec¢avaju
rizik od elektricnog udara.

Kada radite elektricnim alatom napo-

lju, koristite samo produzne kablove

koji su pogodni za spoljno podrucje.

Upotreba produznog kabla koji je pogo-

dan za spoljno podrucje smanjuje rizik

od elektricnog udara.

f) Kada ne mozete da izbegnete rad
elektriénog alata u vlaznom okruze-
nju, koristite Fl zastitnu sklopku.
Upotreba Fl zastitne sklopke smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.

3. Bezbednost lica

Budite pazljivi, pazite na to Sta radite
i razumno obavljajte radove elektri¢-
nim alatom. Ne koristite elektri¢ni alat
kada ste umorni ili pod uticajem dro-
ga, alkohola ili lekova. Jedan trenutak
nepaznje za vreme upotrebe elektricnog
alata moze da dovede do ozbiljnih po-
vreda.

oL

&

b) Nosite licnu zastitnu opremu i uvek
nosite zastitne naocare. NoSenje licne
zaStitne opreme, kao $to su maska protiv
prasine, protivklizne zastitne cipele, za-
Stitni Slem ili Stitnici za sluh, zavisno od
vrste i primene elektri¢nog alata, smanju-
je rizik od povreda.

<)

d)

9)

Izbegavajte nenamerno pustanje u
rad. Uverite se da je elektri¢ni alat is-
kljuéen pre nego Sto ga prikljucite na
elektriéno napajanje i/ili akumulator i
pre nego Sto ga podignete ili nosite.
Drzanje prsta na prekidacu prilikom no-
Senja elektricnog alata ili prikljuCivanje
vec uklju€enog elektricnog alata na
elektri¢no napajanje moze da dovede
do nezgoda.

Uklonite alate za podesavanije ili klju-
¢eve za vijke pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Alat ili klju¢, koji se nalazi
u rotiraju¢em delu elektri¢nog alata,
moze da dovede do povreda.

Izbegavajte neprirodan polozaj tela.
Pobrinite se za stabilan polozaj i u
svakom trenutku drzite ravnotezu.

Na taj nac¢in moZete bolje da kontroliSete
elektri¢ni alat u neo¢ekivanim situacija-
ma.

Nosite prikladnu odecu. Ne nosite
Siroku odecu ili nakit. Drzite kosu i
odecu podalje od pokretnih delova.
Opustena odeca, nakit ili duga kosa
mogu da budu zahvaceni pokretnim
delovima.

Ako mogu da se montiraju uredaji za
usisavanje ili sakupljanje prasine, ove
uredaje morate ispravno da prikljucite
i koristite. potrebom uredaja za usisava-
nje prasine mogu da se smanje opasno-
sti od praSine.

Ne mislite da ste bezbedni i ne
odbacujte bezbednosna pravila za
elektricne alate, iako ste nakon ceste
upotrebe dobro upoznati sa elektric¢-
nim alatom. Nepazljive aktivnosti mogu
u deliéu sekunde da dovedu do teskih
povreda.
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4,

a)

b)

2

£

9)

Upotreba i rukovanje elektric-
nim alatom

Ne preopterecujte elektricni alat.
Koristite odgovarajuéi elektri¢ni alat
za posao koji obavljate. Sa odgova-
raju¢im elektri¢nim alatom cete bolje i
bezbednije raditi u navedenom opsegu
snage.

Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je preki-
da¢ neispravan. ElektriCni alat koji viSe
ne moze da se ukljuci ili iskljuci je opa-
san i morate da ga popravite.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili ukloni-
te odvojivi akumulator pre nego Sto
obavite podesavanja uredaja, zamenu
alata za umetanije ili odlaganje elek-
tricnog alata. Ova bezbednosna mera
spre¢ava nenamerno pokretanje elektri¢-
nog alata.

Elektricne alate, koje ne koristite, ¢u-
vajte van domasaja dece. Ne dozvoli-
te da elektri¢ni alat koriste druga lica
koja nisu upoznata s njim i koja nisu
procitala ova uputstva. Elektri¢ni alati
su opasni kada ih koriste neiskusna lica.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i
alate za umetanje. PrekontroliSite da
li pokretni delovi besprekorno funk-
cionisu i da nisu zaglavljeni, da li su
delovi slomljeni ili oStecéeni, tako da
ometaju funkciju elektricnog alata.
Dajte ostecene delove na popravku
pre koriSéenja elektricnog alata.
Mnoge nezgode su prouzrokovane
loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

Drzite alate za rezanje ostre i Ciste.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa
ostrim secivima se rede zaglavljuju i
lakSe se vode.

Koristite elektri¢ni alat, alate za
umetanje itd. prema ovim uputstvima.
Pritom uzmite u obzir radne uslove

i posao koji treba obaviti. Upotreba
elektri¢nih alata za druge primene, osim
navedenih, moze da dovede do opasnih
situacija.
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h) Drzite rucke i povrsine rucke suve,
Ciste, bez ulja i masti. Klizave rucke i
povrsine rucke onemogucuju bezbedno
rukovanje i kontrolu elektricnog alata u
nepredvidenim situacijama.

5. Upotreba i rukovanje akumulator-
skim alatom

a) Punite akumulatore samo punja¢ima
koje preporucuje proizvodac. KoriS¢e-
njem punja¢a pogodnog za odredenu
vrstu akumulatora, postoji opasnost od
pozara ako se koristi za neku drugu vr-
stu akumulatora.

b) Koristite u elektricnim alatima samo
akumulatore predvidene za tu vrstu
alata. Koris¢enje nekih drugih akumula-
tora moze da dovede do povreda i opa-
snosti od pozara.

c) Akumulator koji ne koristite, drzite
podalje od kancelarijskih spajalica,
kovanica, kljuceva, eksera, vijaka ili
drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli da izazovu kratak spoj iz-
medu kontakata. Kratak spoj izmedu
kontakata akumulatora moze da ima za
posledicu opekotine ili pozar.

d) U sluéaju pogresne primene, te¢nost
moze da iscuri iz akumulatora. I1zbe-
gavajte kontakt sa iscurelom te¢no-
§c¢u. Ako slucéajno dodete u kontakt sa
te€¢noscu, isperite je vodom. Ako tec-
nost dospe u o€i, obratite se i lekaru.
Iscurela te€nost iz akumulatora moze da
dovede do iritacije koze ili opekotina.

e) Ne koristite ostecen ili izmenjen aku-
mulator. OSteceni ili izmenjeni akumula-
tori mogu da se pona$aju nepredvidivo
i da dovedu do pozara, eksplozije ili
povreda.

f) Ne izlazite akumulator vatri ili previ-
sokim temperaturama. Vatra ili tempe-
rature preko 130 °C (265 °F) mogu da
izazovu eksploziju.
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g) Sledite sva uputstva za punjenje i ni-
kada ne punite akumulator ili akumu-
latorski alat van opsega temperature
navedenog u uputstvu za upotrebu.
Pogresno punjenje ili punjenje van do-
zvoljenog opsega temperature moze da
unisti akumulator i moze da poveca opa-
snost od pozara.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLO-
ZIJE! Nikada ne punite baterije
koje nisu punjive.

§7% 1%

Cuvajte akumulator od toplote, npr. od
trajnog izlaganja suncu, od vatre, vode
i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije.

6. Servis

a) Popravku Vaseg elektricnog alata tre-
ba da obavlja iskljucivo kvalifikovano
struéno osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin bez-
bednost elektricnog alata ostaje nepro-
menjena.

b) Nikada ne obavljajte odrzavanje
ostec¢enog akumulatora. Sve radove na
odrzavanju akumulatora treba da obavlja
isklju€ivo proizvodac ili ovlaséeni kori-
snicki servis.

Bezbednosne napomene za sve
primene

Zajednicke bezbednosne napomene

za brusenje i odsecanje

a) Ovaj elektri¢ni alat moze da se koristi
kao brusilica i kao masSina za odseca-
nje. Procitajte sve bezbednosne
napomene, uputstva, ilustracije i po-
datke koje dobijete uz uredaj. Ako
zanemarite sva sledeca uputstva, moze
da dode do elektri¢nog udara, pozara
i/ili teSkih povreda.

b) Ovaj elektri¢ni alat nije pogodan za
brusenje brusnim papirom, za radove
zi¢anim ¢etkama i za poliranje. Upo-
treba elektricnog alata u nenamenske
svrhe moze da izazove opasnost i
povrede.

c) Ne koristite elektri¢ni alat za funkciju,
za koju nije izri¢ito konstruisan i koju
proizvodac¢ alata nije predvideo. Takva
modifikacija moze da dovede do gubitka
kontrole i do ozbiljnih telesnih povreda.

d) Ne koristite alat za umetanje koji
proizvodac nije posebno predvideo i
definisao za ovaj elektri¢ni alat. To Sto
neki pribor mozete da ucvrstite na svom
elektricnom alatu, ne garantuje njegovu
bezbednu upotrebu.

e) Dozvoljeni broj obrtaja alata za ume-
tanje mora da bude barem jednak
maksimalnom broju obrtaja navede-
nom na elektricnom alatu. Pribor, koji
se okrece brze nego $to je to dozvolje-
no, moze da se polomi i razleti okolo.

f) Spoljni pre¢nik i debljina alata za

umetanje moraju da odgovaraju di-

menzijama VaSeg elektri¢nog alata.

Pogresno dimenzionisan alat za ume-

tanje ne moze dovoljno da se zastiti ili

kontroliSe.

Dimenzije za pri¢vrScivanje alata za

umetanje moraju da odgovaraju di-

menzijama sredstva za pric¢vrséivanje

elektri€énog alata. Alati za umetanje koji
nisu precizno pric¢vrsceni na elektricnom
alatu okre¢u se neravnomerno, stvaraju
veoma jake vibracije i mogu da dovedu
do gubitka kontrole.

Q
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h) Ne koristite oSteéene alate za ume-

tanje. Pre svakog koriSéenja, prekon-
trolisite alate za umetanje, kao sto
su brusne ploce, na odlamanje i na-
prsline, brusne tanjire na naprsline,
habanje ili jaku istroSenost, zicane
cetke na labave ili polomljene zice.
Ako elektri¢ni alat ili alat za umeta-
nje padne na zemlju, proverite da li
je ostecen ili koristite neostecen alat
za umetanje. Kada ste prekontrolisa-
li i stavili alat za umetanje, budite Vi i
lica koja se nalaze u Va$oj blizini van
nivoa rotiraju¢eg alata za umetanje i
pustite uredaj da radi jedan minut sa
maksimalnim brojem obrtaja. Ostece-
ni alati za umetanje se uglavnom lome u
periodu testiranja.

Nosite licnu zastithu opremu. U zavi-
snosti od primene, koristite potpunu
zastitu za lice, stitnike za odi ili zastit-
ne naocare. Ako je primereno, nosite
zastitnu masku protiv prasine, stitnike
za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju koja Vas stiti od ¢estica bru-
sne ploce i materijala. Zastitite o¢i od
stranih tela koja lete okolo, a koja nasta-
ju prilikom razli¢itih primena. Maska pro-
tiv praSine ili maska za zastitu disajnih
puteva mora da filtrira prasinu nastalu
tokom primene. Ako ste duze izlozZeni ja-
koj buci, mozete da izgubite sluh.

Vodite rac¢una da druga lica budu na
bezbednom rastojanju od Vaseg rad-
nog podrucja. Svako ko ulazi u radno
podrucje mora da nosi li€nu zastitnu
opremu. Odlomljeni delovi radnog pred-
meta ili polomljenog alata za umetanje
mogu da odlete okolo i da izazovu po-
vrede i izvan direktnog podrucja rada.
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k) Drzite elektri¢ni alat samo za izolovane
povrsine za drzanje kada izvodite
radove, kod kojih alat za umetanje
moze da naide na skrivene strujne
provodnike ili sopstveni elektri¢ni
kabl. Kontakt sa provodnikom pod na-
ponom moze i metalne delove uredaja
da dovede pod napon i da izazove elek-
triéni udar.

I) Nikada ne odlazite elektri¢ni alat pre
nego $to se alat za umetanje potpuno
ne zaustavi. Rotirajudi alat za umetanje
moze da dode u kontakt sa povrSinom
na koju je odlozen, zbog ¢ega moZete da
izgubite kontrolu nad elektri¢nim alatom.

m) Nikada ne aktivirajte elektri¢ni alat
kada ga nosite. Rotirajuéi alat za ume-
tanje moze slu¢ajno da zahvati Vasu
odecu i alat za umetanje moze da se
zabode u Vase telo.

n) Redovno Cistite otvore za ventilaciju
na VaSem elektricnom alatu. Ventilator
motora uvlaci prasinu u kuciste i velika
koli¢ina nakupljene metalne prasine
moze da prouzrokuje elektri¢ne opasno-
sti.

Ne koristite elektri¢ni alat u blizini
zapaljivih materijala. Varnice mogu
da zapale takve materijale.

L

p) Ne koristite alate za umetanje za koje
je potrebna rashladna teénost. Upo-
treba vode ili drugih rashladnih sredstava
moze da dovede do elektricnog udara.
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Povratni udar i odgovarajuce
bezbednosne napomene

Povratni udar je iznenadna reakcija usled
hvatanja ili blokiranja rotirajuceg alata za
umetanje, kao Sto su brusna ploca, brusni
tanjir itd. Hvatanje ili blokiranje dovodi do
naglog zaustavljanja rotirajuceg alata za
umetanje. Usled toga, elektri¢ni alat nad
kojim je izgubljena kontrola na mestu
blokade ubrzava rotaciju suprotno od
smera rotacije alata za umetanje.

Ako se npr. brusna plo¢a uhvati ili blokira
u radnom predmetu, ivica brusne plo¢e
koja ulazi u radni predmet moZe da zapne,
usled ¢ega brusna plo¢a moze da izleti i
da izazove povratni udar. Brusna plo¢a se
tada krec¢e prema rukovaocu ili od njega,
zavisno od smera rotacije plo¢e na mestu
blokade. Pritom, brusne plo¢e mogu i da
puknu.

Povratni udar je posledica pogresne ili neis-
pravne upotrebe elektricnog alata. To moze

da se spreci adekvatnim merama predo-
stroznosti, koje su opisane u daljem tekstu.

a) Cvrsto drzite elektriéni alat, a svoje

telo i ruke postavite u polozaj u kojem

mozete da zaustavite sile povratnog
udara. Uvek koristite dodatnu rucku,
ukoliko postoji, da biste imali najvecu
mogucu kontrolu nad povratnim sila-
ma ili reaktivnim momentom prilikom
ubrzanja nakon pokretanja uredaja.
Rukovalac moze da savlada sile povrat-
nog udara i reaktivne sile adekvatnim
merama predostroznosti.

b) Nikada ne stavljajte Saku u blizinu

alata za umetanje, koji se rotiraju. Alat

za umetanje moze prilikom povratnog
udara da se krec¢e preko Sake.

Ke)

drucju u kojem se elektri¢ni alat kre-
¢e prilikom povratnog udara. Povratni
udar tera elektricni alat u smeru suprot-
no od kretanja brusne plo¢e na mestu
blokade.

Izbegavajte da Vam se telo nade u po-

d) Radite posebno oprezno u zoni uglo-

va, oStrih ivica itd. Sprecite da alati za
umetanje odskoc¢e od radnog pred-
meta i da se zaglave. Rotirajuéi alat za
umetanje je sklon da se zaglavi na uglo-
vima, ostrim ivicama ili kada odskoci od
radnog predmeta. To prouzrokuje gubi-
tak kontrole ili povratni udar.

Ne koristite list lan¢ane testere za
secenje drva, segmentirane dijamant-
ske rezne plo¢e sa razmakom izmedu
segmenata preko 10 mm i ne koristite
nazubljen list testere. Takvi alati za
umetanje Cesto izazivaju povratni udar
ili gubitak kontrole.

Posebne bezbednosne napomene
za brusenje i odsecanje

a)

b)

Koristite iskljuc¢ivo brusna tela koja su
odobrena za Vas elektri¢ni alat i Stitnik
koji je predviden za ta brusna tela. Bru-
sna tela koja nisu predvidena za elektricni
alat, ne mogu u dovoljnoj meri da se za-
Stite i nisu bezbedna.

Brusne ploc¢e sa udubljenim central-
nim delom moraju da se montiraju,
tako da njihova brusna povrsina ne viri
preko ravni oboda Stitnika. Nestru¢no
montirana brusna plo¢a koja viri preko
ravni oboda Stitnika, ne moze u dovoljnoj
meri da se zastiti.

Stitnik mora da bude évrsto montiran
na elektricnom alatu i mora da bude
podesen da obezbeduje najveéi mo-
gudi stepen bezbednosti, tako da
najmanji mogucéi deo brusnog tela
bude otkriven prema rukovaocu. Stit-
nik treba da §titi rukovaoca od odlomaka
i slu¢ajnog kontakta sa brusnim telom,
kao i od varnica koje bi mogle da zapale
odecu.
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d) Brusna tela smeju da se koriste samo

(©)
—

za preporu¢ene mogucnosti primene.
Na primer: Nikada ne brusite rezne
ploée boénom povrsinom. Rezne ploce
su namenjene za skidanje materijala
ivicom ploce. Delovanje bo¢ne sile na
brusno telo moze da polomi ploc¢u.

Za brusnu plocu, koju ste izabrali, uvek
koristite neostecene stezne prirubnice,
ispravne veli¢ine i oblika. Odgovara-
juce prirubnice podupiru brusnu plo¢u

i tako smanjuju opasnost od preloma
brusne ploc¢e. Prirubnice za rezne ploce
mogu da se razlikuju od prirubnica za
druge brusne ploce.

Ne koristite istroSene brusne plo¢e od
vecih elektri¢nih alata. Brusne ploCe za
vece elektricne alate nisu dimenzionisa-

ne za veci broj obrtaja manijih elektri¢nih

alata i one mogu da se polome.

g) Za primenu plo¢a za dvostruku name-

nu, uvek koristite odgovarajuci stitnik
za izvrSenu primenu. Nekori$¢enje ade-
kvatnog $titnika moZe negativno da utice
na zastitu i da dovede do teskih povreda.

Posebne bezbednosne napomene
u vezi sa odsecanjem

a)

b)

Izbegavajte blokiranje rezne ploce ili
previsok povrSinski pritisak. Ne pra-
vite preduboke rezove. Preopterece-
nje rezne ploCe pojacava naprezanije i
sklonost deformisanju ivica ili blokiranju,
a time i moguénost povratnog udara ili
preloma brusnog tela.

Izbegavajte podrucje ispred i iza roti-
rajuce rezne plo¢e. Ako pomerate re-
znu plo¢u u radnom predmetu od sebe,
elektrini alat sa rotiraju¢om plo¢om
moze u slu€aju povratnog udara da izleti
direktno u VaSem smeru.
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c) Ako se rezna ploc¢a zaglavi ili Vi preki-

=

=

nete posao, iskljucite uredaj i drzite ga
mirno dok se plo¢a ne zaustavi. Nika-
da ne pokusavajte da iz reza izvucete
reznu plocu koja se jos uvek okrece,
jer u suprotnom moze da dode do
povratnog udara. Pronadite i otklonite
uzrok zaglavljivanja.

Nemojte ponovo da ukljucite elektri¢ni
alat, sve dok se on nalazi u radnom
predmetu. Pustite reznu ploc¢u da prvo
dostigne svoj pun broj obrtaja, pre
nego S$to pazljivo nastavite rezanje.

U suprotnom, plo¢a moze da se zaglavi,
da iskoci iz radnog predmeta ili da
prouzrokuje povratni udar.

Poduprite ploce ili velike radne pred-
mete, da bi se smanjio rizik od po-
vratnog udara usled zaglavljene rezne
ploce. Veliki radni predmeti mogu da se
saviju pod sopstvenom tezinom. Rad-

ni predmet mora da se podupre sa obe
strane ploce, i to i u blizini rezne ploce i
na ivici.

Budite posebno oprezni kod ,,dubokih
rezova“ u postojeé¢im zidovima ili dru-
gim nevidljivim podruéjima. Uranjajuca
rezna plo¢a moze da prouzrokuje povrat-
ni udar prilikom rezanja vodova gasa ili
vodovoda, elektri¢nih vodova ili drugih
predmeta.

Ne pravite zakrivljene rezove. Preopte-
recenje rezne plo¢e pojac¢ava naprezanje
i sklonost deformisanju ivica ili blokiranju,
a time i moguc¢nost povratnog udara ili
preloma brusnog tela.
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Dozvoljeni pribor

Maks. precnik @ (mm)
Maks. debljina (mm)

125

w

Rezne ploce

Ploce za grubu

obradu = 8

Cuvanje i rukovanje preporuéenim
alatom za umetanje

B Rukujte brusnim alatima pazljivo i
pazljivo ih transportujte.

B Skladistite brusne alate, tako da ne
budu izlozeni mehani¢kim ostec¢enjima
ili uticajima okruzenja (npr. vlaga).

Napomene za rad

NAPOMENA

> Brusna tela smeju da se koriste samo
za preporuc¢ene mogucénosti primene.
U suprotnom, mogu da se polome,
oStete i mogu da prouzrokuju povrede.

Gruba obrada brusenjem
Nikada ne koristite rezne
ploée za grubu obradu!

|
222

B Pomerajte ugaonu brusilicu umerenim
pritiskom preko radnog predmeta
napred-nazad.

B Kod mekih materijala, vodite plo¢u za
grubu obradu pod blagim uglom preko
radnog predmeta, a kod tvrdih materijala
vodite plo¢u pod nesto strmijim uglom.

Dimenzije navoja (mm)

M14

M14

-~ T
£ E
£ o
=
£ Q <
o ©
&) c
o 5
Kombinovani
>11500 >72 klju¢ za
montazu &)
Kombinovani
>11500 =72 klju¢ za
montazu @)
Odsecanje

Nikada ne koristite ploce za
grubu obradu za odsecanje!

B Koristite samo proverene rezne ploCe
ili brusne ploCe ojacane viaknastim
materijalom, koje su odobrene za
obodnu brzinu ne manju od 80 m/s.

/\ OPREZ!

> Brusni alat se okrece i nakon iskljuci-
vanja uredaja. Ne pokusavajte da za-
ko ite brusni alat bo¢nim pritiskanjem.

B Obezbedite radni predmet. Pri¢vrstite
radni predmet uredajem za stezanje/ste-
gom. Na taj nacin se sigurnije drzi nego
rukom.

B Iskljucite uredaj i saCekajte da se zausta-
vi, pre nego $to ga odlozite.

B Uredaj koristite samo za suvo seCenje
odnosno brusenje bez vode.

B Dodatna ru¢ka @ mora da bude monti-

rana kod svih radova sa uredajem.

B Ne sme da se obraduje materijal koji

sadrzi azbest. Azbest vazi kao kancero-
gen materijal.
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Savet!
Ovako postupate ispravno.

/\ OPASNOST! VODITE UREPAJ UVEK
U KONTRASMERU KROZ RADNI
PREDMET.

> U suprotnom, postoji opasnost od
povratnog udara. Uredaj moZze da
bude istisnut iz reza.

B Usmerite uredaj ka radnom predmetu
samo kada je uklju¢en. Podignite uredaj
nakon obrade radnog predmeta i tek
tada ga iskljucite.

B Tokom rada, uvek Cvrsto drzite uredaj
obema rukama. Pobrinite se za bezbe-
dan polozaj.

B Za najbolji u€inak brusenja, pomerajte
uredaj ravnomerno pod uglom od 15°
do 30° (izmedu brusne ploce i radnog
predmeta) na radnom predmetu na-
pred-nazad.

B Prilikom obrade kosih povrsina, uredaj
ne sme da se pritiska velikom silom
na radni predmet. Kada broj obrtaja
drasti¢no opadne, morate da smanijite
povrsinski pritisak, da bi se omogucio
bezbedan i efikasan rad. Ukoliko se ure-
daj iznenada potpuno ukodi ili blokira,
morate odmah da iskljucite uredaj.

B Rezanje: Radite umerenim pomakom i
ne dozvolite da se rezna ploc¢a zaglavi.

B Ploce za grubu obradu i rezne ploce su
veoma vruce u toku rada - pustite da se
potpuno ohlade, pre nego Sto ih dodir-
nete.

B Nikada ne koristite uredaj nenamenski.

B Uvek vodite raCuna o tome da je uredaj
isklju¢en, pre nego $to ukljucite mrezni
utika€ u uticnicu.

B U slucaju opasnosti, odmah iskljucite
uredaj i uklonite akumulator. Vodite
rac¢una da uredaj bude lako dostupan i
da mu mozete bez problema pristupiti u
slu¢aju nuzde.
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B Uklonite akumulator za vreme pauza u
radu, pre obavljanja bilo kakvih radova
na uredaju i kada ne koristite uredaj.
Uredaj mora uvek da bude ¢ist, suv i na
njemu ne sme da bude ulja ili maziva.

B Budite uvek paZljivi! Uvek vodite racu-
na o tome Sta radite i uvek postupajte
razumno. Ni u kom sluc¢aju ne koristite
uredaj kada ste dekoncentrisani ili se ne
osecate dobro.

/\ UPOZORENJE! Uvek nosite
zastitne naocare.

@ /\ UPOZORENJE! Uvek nosite
zastitnu masku protiv prasine.

Pre pustanja u rad

Punjenje akumulatorskog paketa

/\ OPREZ!

> Pre vadenja odnosno umetanja aku-
mulatorskog paketa u punjag, uvek
izvucite mrezni utikac.

/\ UPOZORENJE!

> PoStujte bezbednosne napomene i na-
pomene za punjenje i za pravilnu upo-
trebu, koje su navedene u uputstvu za
upotrebu Vaseg akumulatora i punjac¢a
serije (¥eoten.
Detaljan opis o procesu punjenja i
dodatne informacije ¢ete naci u ovom
zasebnom uputstvu za upotrebu.

NAPOMENA

> U idealnom slucaju, potpuno napunite
akumulator pre pustanja u rad. U sva-
kom trenutku mozete da napunite liti-
jum-jonski akumulator, bez skracenja
veka trajanja. Prekid procesa punjenja
ne Steti akumulatoru.
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NAPOMENA Provera stanja akumulatora

> Nikada ne punite akumulatorski paket
kada je temperatura okruzenja ispod
10 °C ili iznad 40 °C. Ukoliko ne ko-
ristite litijum-jonski akumulator duze
vremena, morate redovno da kontro-
liSete stanje napunjenosti. Optimalno
stanje napunjenosti je izmedu 50% i
80%. Klima skladiStenja treba da bude
hladna i suva, sa temperaturom okru-
zenja izmedu 0 °C i 50 °C.
> Preporucéeni opseg temperature okru-
Zenja za upotrebu alata i baterija je
izmedu -5 °C i 50 °C.
¢ Po potrebi, izvadite akumulator iz
uredaja.

4 Gurnite akumulatorski paket @ u
punja¢ @.

¢ Ukljucite mrezni utikac u utiCnicu.

4 Kada je proces punjenja zavrSen,
odvojite punja¢ @ od elektricne mreze.

¢ Izvucite akumulatorski paket @ iz
punjata @.

4 Iskljucite punja¢ izmedu dva uzastopna

procesa punjenja na najmanje 15 minu-
ta. U tu svrhu, izvucite mrezni utikac.

Stavljanje/vadenje akumulatorskog
paketa u uredaj/iz uredaja

Umetanje akumulatorskog paketa

4 Pustite da akumulatorski paket @
usedne u rucku.

Vadenje akumulatorskog paketa

¢ Pritisnite taster za deblokadu @ i
izvadite akumulatorski paket €.

4 Da biste proverili stanje akumulatora,

pritisnite taster za stanje akumulatora @
(takode pogledajte glavnu sliku).
Stanje odn. preostala snaga se
prikazuje na LED lampici na displeju
akumulatora @ na sledeéi nadin:
CRVENO/NARANDZASTO/ZELENO =
maksimalna napunjenost
CRVENO/NARANDZASTO =

srednja napunjenost

CRVENO =

skoro prazan — napuniti akumulator

PodeSavanje Stitnika

/\ UPOZORENJE!
» Pre svih radova na uredaju, iskljucite

uredaj i izvadite akumulator.

Uvek koristite ugaonu brusilicu samo
sa Stitnikom @. Stitnik mora bezbed-
no da se montira na ugaonu brusilicu.
Podesite Stitnik tako da se postigne
najveci moguci stepen bezbednosti, tj.
tako da najmanji moguci deo brusnog
tela bude otkriven prema rukovaocu.
Stitnik @ treba da 3titi rukovaoca od
odlomaka i slu¢ajnog kontakta sa bru-
snim telom.

Vodite raduna da $titnik @ bude
montiran barem pod istim uglom kao i
dodatna ru¢ka @ (pogledajte sliku B).
U suprotnom, mozete da se povredite
prilikom kontakta sa plo¢om za grubu
obradu, tj. reznom plo¢om.

Prilikom primene $titnika @ tipa C
(kombinovani Stitnik) za odsecanije ili
boc¢no brusenje u betonu ili zidanom
zidu postoji povecan rizik usled izlo-
zenosti prasini, kao i usled gubitka
kontrole, Sto za posledicu ima povratni
udar.
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¢ Okrenite &titnik @ u neophodan poloZaj
(radni polozaj). Pritom vodite racuna da
stitnik @ bude postavljen, tako da ele-
ment za fiksiranje $titnika (® leZi preko
jednog od 5 udubljenja @ na Stitniku @
(pogledajte sliku E, preklopna strana).

4 Vodite raCuna da element za fiksiranje
Stitnika ® &vrsto naseda u odgovaraju-
¢em udubljenju €.

Montaza dodatne rucke

/\ OPREZ!

> |z bezbednosnih razloga, ovaj uredaj
sme da se koristi samo sa dodatnom
ru¢kom @. U suprotnom, povrede
mogu da budu posledica. Dodatna
ru¢ka @ moze, u zavisnosti od nacina
rada, da se zavrne ulevo, udesno ili
gore na glavi uredaja.

Montaza/zamena ploce za
grubu obradu i rezne ploc¢e

Prilikom zamene rezne ploc¢e/ploce za
grubu obradu uvek nosite zastitne ruka-
vice.

Obratite paznju na dimenzije ploc¢e za
grubu obradu ili rezne ploce. Pre¢nik rupe
mora bez zazora da odgovara prihvatnoj
prirubnici . Ne koristite reduktore ni
adaptere.

NAPOMENA

> Obavezno koristite samo ciste ploce.
> Koristite samo one brusne alate, ¢iji
je dozvoljeni broj obrtaja barem toliko
visok kao broj obrtaja u praznom hodu
uredaja.

/\ UPOZORENJE!
> Aktivirajte taster za blokiranje vretena
© samo kada prihvatno vreteno @
miruje.
¢ Pritisnite taster za blokiranje vretena @,
da biste blokirali prenosnik.
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4 Odvijte steznu navrtku @ pomodéu
kombinovanog klju¢a za montazu @)
(pogledajte sliku D).

4 Postavite plo¢u za grubu obradu ili reznu
plo¢u na prihvatnu prirubnicu (B sa
ispisanom stranom ka uredaju.

4 Nakon toga, ponovo postavite steznu
navrtku ® na prihvatno vreteno () sa
izdignutom stranom nagore.

Kod tankih brusnih plo¢a

(pogledaijte sliku 1)

¢ Venac stezne navrtke @ je okrenut na-
gore, da bi tanka brusna plo¢a mogla
bezbedno da se stegne.

Slika 1

4 Pritisnite taster za blokiranje vretena @,
da biste blokirali prenosnik.

4 Ponovo pritegnite steznu navrtku ®
kombinovanim kljuéem za montazu @.

Kod debelih brusnih plo¢a
(pogledajte sliku 2)

® ® @)

"}f: :I> 3,2 mm

Venac stezne navrtke @ je okrenut nadole,
da bi brusna plo¢a mogla bezbedno da se
postavi na prihvatno vreteno (.

Slika 2

4 Blokirajte prihvatno vreteno .

4 Pritegnite steznu navrtku ® kombino-
vanim kljuéem za montazu @ u smeru
kretanja kazaljki na satu.
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NAPOMENA

» Ako se plo¢a neravhomerno okrece ili
ako vibrira nakon zamene, istu morate
odmah ponovo da se zamenite.

¢ Nakon zamene plocCe, pustite da uredaj
iz predostroznosti radi 60 sekundi na
najve¢em broju obrtaja. Obratite paznju
na neuobi¢ajene zvukove i na stvaranje
varnica.

¢ Proverite da li su svi pri€vrsni delovi
ispravno montirani.

4 Vodite raCuna da se strelica za smer
rotacije (ukoliko postoji) na reznoj ploci
ili na ploc¢i za grubu obradu (takode i na
dijamantskoj reznoj plo¢i) i smer rotacije
uredaja (strelica za smer rotacije na glavi
uredaja) poklapaju.

PusStanje u rad
Ukljucivanje/iskljucivanje
Pre upotrebe, proverite li su svi pri€vrsni

delovi ispravno postavljeni na umetnutom
alatu.

NAPOMENA

> Ukljucite ugaonu brusilicu uvek pre
kontakta sa materijalom i tek onda
dovedite uredaj na radni predmet.

> Ukoliko uredaj usled preoptere¢enja
blokira i iskljuci se, on ¢e se samostal-
no ponovo pokrenuti ¢im vise nema
uzroka blokade (funkcija automatskog
pokretanja).

Ukljucgivanje

4 Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/is-
klju¢ivanje @ prvo udesno, da biste ga
zatim gurnuli unapred.

Iskljuéivanje

¢ Ponovo pustite prekida¢ za ukljucivanje/
iskljugivanje @.

Ukljuéivanje trajnog rezima rada:

4 Pritisnite prekidac za uklju¢ivanje/is-
kljugivanje @ prvo udesno, da biste ga
zatim gurnuli unapred. Zatim, pritisnite
prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje @
dodatno sa prednje strane nadole, dok
ne usedne.

Iskljuéivanje trajnog rezima rada

4 Pritisnite prekidac za ukljucivanje/is-
kljugivanje @ sa zadnje strane nadole i
onda ga pustite.

PodeSavanje broja obrtaja

Tockicem za predbiranje broja obrtaja @
mozete prethodno da izaberete broj obrtaja:
(1 = maniji broj obrtaja, 6 = vedi broj obrtaja).
Preporu¢ujemo Vam da do njih dodete
praktiénim testovima.

Broj obrtaja mozete da promenite i tokom
rada.

Odrzavanje i ¢iSéenje
UPOZORENJE! OPASNOST
OD POVREDA! Pre svih radova
na uredaju, iskljucite uredaj i
izvadite akumulator.
Akumulatorska ugaona brusilica ne zahteva
odrzavanje.

B Ne koristite oStre predmete za CiS¢enje
uredaja. Te€nosti ne smeju da dospeju
u unutrasnjost uredaja. U suprotnom,
uredaj moze da se osteti.

m Cistite uredaj redovno, najbolje uvek
odmah po zavrSetku posla.

m Cistite kuéiste suvom krpom. Niposto ne
koristite benzin, rastvarace ili sredstva za
CiSc¢enje koja nagrizaju plastiku.

B Za temeljno CiS¢enje uredaja potreban
je usisivac.

B Otvori za ventilaciju moraju uvek da
budu slobodni.

B Uklonite natalozenu brusnu praSinu
Cetkicom.
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NAPOMENA

> Rezervne delove koji nisu navedeni
(kao npr. ugljene Cetkice, prekidac)
mozete da porucite preko nase
dezurne servisne sluzbe.

/\ UPOZORENJE!

> Ne koristite pribor koji nije preporucila
firma PARKSIDE. To moze da dovede
do elektricnog udara i pozara.

Odlaganje

Ne bacajte elektricne alate u
kuéni otpad!
Prateci simbol precrtane kante za
otpad na tockovima znaci da ovaj
uredaj podleze Direktivi 2012/19/EU. Ova
Direktiva navodi da ovaj uredaj na kraju
svog veka koris¢enja ne smete da odlozite
u uobic¢ajeni ku¢ni otpad, ve¢ morate da
ga predate na posebno uredenim sabirnim
mestima, skladistima za reciklazu ili predu-
zecu za upravljanje otpadom.
Ovo odlaganje je za Vas besplatno. Cu-
vajte zivotnu sredinu i odlazite stru¢no.
® O ostalim mogucnostima za
[ \ odlaganje dotrajalih proizvoda
@A saznacete u Vasoj opstinskoj ili
gradskoj upravi.

Ne bacajte akumulatore u
kuéni otpad!

Neispravni ili istroSeni akumulatori
moraju da se recikliraju u skladu
sa Direktivom 2006/66/EG. Sa baterijama/
akumulatorima mora da se postupa kao

sa posebnim otpadom i usled toga moraju
da se predaju na odlaganje odgovarajuc¢im
institucijama (prodavnice, specijalizovane
prodavnice, javne komunalne institucije,
komercijalna preduzeca za odlaganje) na
ekoloski prihvatljiv nacin. Baterije/akumula-
tori mogu da sadrze otrovne teSke metale.

Li-ien
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Zbog toga ne bacajte baterije/akumulatore
u kucni otpad, vec ih predajte na zasebno
sakupljanje. Vratite baterije/akumulatore
samo u ispraznjenom stanju.

Ambalaza se sastoji od ekoloskih
materijala koje moZete da odlozite
putem lokalnih mesta za reciklazu.

Odlozite ambalazu na ekoloski

prihvatljiv na€in. Obratite paznju

& na oznaku na razli¢itim ambalaz-

a nim materijalima i, ako je potreb-
no, odvojite ambalazne materijale zasebno.
Ambalazni materijali su oznaceni skraceni-
cama (a) i ciframa (b) sa sledec¢im znace-
njem: 1-7: Plastika, 20-22: Hartija i karton,
80-98: Kompozitni materijali.

Ovaj priru¢nik, kao i mnoge
druge priru¢nike, mozete da
preuzmete na stranici
parkside-diy.com. Ovim
QR-kédom dolazite direktno na
stranicu parkside-diy.com. Iza-
berite VaSu zemlju, i preko maske za pre-
tragu pretrazite uputstva za upotrebu. Uno-
som broja artikla (IAN) 465536_2404
dolazite do uputstva za upotrebu za Vas
proizvod. stvo za upotrebu.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:

- da pozovete korisni¢ki servis:
0800 801 807

- obrazac za kontakt na stranici
parkside-diy.com

- posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, mo-

limo da sacuvate fiskalni racun i date ga na

uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.
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Lidl i proizvodac¢ nisu u mogucnosti da ga-
rantuju obezbedivanje servisiranja i dostu-
pnost rezervnih delova nakon isteka garan-
tog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko
za tim bude potrebe, putem nase Sluzbe za
potroSace mozete proveriti dostupnost re-
zervnih delova i opcije za popravku. Hvala
na razumevanju.

GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa VaSim
pravima i obavezama koje proisti¢u iz
Zakona o zastiti potro$aca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji na¢in ne utice, niti
iskljuCuje prava koja kupac ima u skladu sa
vazec¢im Zakonom o zastiti potro$aca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima i redosledom definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

— besplatno otklanjanje kvarova u garan-
tnom roku, koji bi nastali kod uobi¢ajene
upotrebe ili zbog greSaka u proizvodniji i
materijalu, ili

— zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tacke nije moguca, ili

— povrat novca kada ni zamena aparata
shodno odredbi prethodne tacke nije
moguca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma

kupovine proizvoda, odnosno od prijema

istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim raunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Ukoliko je uklju¢eno u obim isporuke, na

akumulatorske pakete serije X12V i X20V

Team dobijate 3 godine garancije od datu-

ma kupovine.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno
u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija
KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili
elektronskim putem na kontakte kompanije
Lidl Srbija KD, uz dostavu rac¢una na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uredaj se
koristi u skladu sa hjegovom namenom i
Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen

u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz
ove Izjave, prodavac ¢e izvrsiti otklanjanje
kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge
radnje u skladu sa ovom lzjavom, a u roku
predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi

Pre obracanja prodavcu za tehni¢ku po-
moc¢, potrebno je proveriti ispravnost insta-
lacije i ostalih potrebnih uslova naznac¢enih
u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove uredaja koje je preuzeo
u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije

Garancija vazi pocev od dana kada je pro-
izvod predat kupcu, a koja se utvrduje na
osnovu fiskalnog rac¢una. U garantnom pe-
riodu davalac garancije, odnosno prodavac
je u obavezi da otkloni tehni¢ke kvarove
koji bi nastali kod uobi¢ajene upotrebe ili
zbog greSaka u proizvodnji i materijalu,
bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko
opravka nije moguca, davalac garancije,
odnosno prodavac je ovlaséen i duzan da
sprovede druge radnje u skladu sa ovom
Izjavom.

Lidl i proizvoda¢ nisu u moguénosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja i do-
stupnost rezervnih ili zamenskih delova van
postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost.
Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase
Sluzbe za potro$ace mozete proveriti do-
stupnost rezervnih delova i opcije za po-
pravku. Hvala na razumevanju.
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Garancija ne vazi u sledeéim slu¢ajevima:

1.

10.

Ukoliko prodavcu uz uredaj nije prilozen
fiskalni raun ili drugi dokaz o kupovini
koji sadrzi datum prodaje.

Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim delo-
vanjem spoljne sile na sam uredaj (po-
zar, poplava, naponski udar...).

Ukoliko su nastali kvarovi i oSte¢enja
na uredaju posledica delovanja spoljnih
uticaja, kao Sto su: velika vlaga, previ-
soka i suviSe niska temperatura (puca-
nje cevi usled smrzavanja, oSteéenja
gumenih delova, rdanje, itd.)

Ukoliko uredaj nije koris¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

Ukoliko je uredaj pokusalo da popravi
trece neovlasceno lice.

Ukoliko uredaj nije koriS¢en u skladu sa
namenom.

Ukoliko je CiSéenje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

Ukoliko je uredaj kori§¢en u profesional-
ne svrhe.

Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pri-
padajuci delovi proizvoda koje je kupac
preuzeo u trenutku kupovine.

Obim garancije se ne odnosi na delove
proizvoda koji su podlozni normalnom
habanju i stoga se mogu smatrati haba-
ju¢im delovima, kao npr. B. listovi teste-
re, zamenski listovi, brusni papir, itd. ili
oStecenje lomljivih delova kao $to su.

B. prekidaci ili delovi koji su napravljeni
od stakla.
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Garantni rok ne vazi kod
B normalnog troSenja kapaciteta akumu-

latora

B komercijalne upotrebe proizvoda
B ostecenja ili izmena proizvoda od strane

kupca

B nepoStovanja propisa u pogledu bez-
bednosti i odrzavanja, greSaka u ruko-

vanju

B Steta usled elementarnih nepogoda

Naziv proizvoda

Akumulatorska ugaona

brusilica 20 V

Model PWSA 20-Li F4

IAN./Seruskl 4655362404

broj

Proizvodac KOMPERNASS
HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21,
44867 BOCHUM,
NEMACKA
www.kompernass.com

Ovlascéeni ICOM

serviser COMMUNICATIONS

doo,

Novosadski put 68,
21203 Veternik,
Republika Srbija,
tel. 021 3000 151,
mob. 060 4800 473,
e-mail:
kompernass@lidl.rs

Datum predaje
robe potrosacu

datum sa fiskalnog
racuna

Uvozi i stavlja
u promet

Lidl Srbija KD,

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija,

tel. 0800-300-199,
e-mail: kontakt@lidl.rs
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Prevod originalne Izjave o usaglasenosti

Mi, preduze¢ce KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju:
g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, DE - 44867 BOHUM, NEMACKA, ovim izjavljujemo da
je ovaj proizvod u skladu sa sledec¢im standardima, normativnim dokumentima i EZ
direktivama:

Direktiva za masSine (2006/42/EC)
Elektromagnetna kompatibilnost (2014/30/EUV)
RoHS direktiva (2011/65/EU)*

* Isklju€ivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodac.
Gore opisan predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta
i saveta od 8. juna 2011. za ograni€enje upotrebe odredenih opasnih materija u elektri¢nim
i elektronskim uredajima.

Primenjeni harmonizovani standardi

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Oznaka tipa masine: Akumulatorska ugaona brusilica 20 V PWSA 20-Li F4
Godina proizvodnje: 08-2024
Serijski broj: IAN 465536_2404

Bochum, 01.07.2024.

,{_,7‘ 2

//7"/"’ C €

Semi Uguzlu
- Menadzer kvaliteta -

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene u svrhu daljeg razvoja proizvoda.

RS
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Porucivanje rezervnog akumulatora i punjaca

Rezervni akumulator ili punja¢ moZzete komforno uvek naknadno da porucite na internet
stranici www.kompernass.com.

Xzout...

Skenirajte QR-kod Vasim pametnim telefonom/tablet-raunarom.
Ovim QR-kddom dolazite direktno na nasu veb-stranicu, gde
mozete da vidite i porucite raspolozive rezervne delove.

NAPOMENA

» Ukoliko imate problema sa onlajn-porucivanjem, moZzete da se obratite telefonom
ili e-poStom naSem servisnom centru.

> Molimo Vas da prilikom Vase porudzbine uvek navedete i broj artikla
(IAN) 465536_2404.

> Napominjemo da onlajn-porucivanje rezervnih delova nije moguce u svim zemljama
isporuke.
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Introducere

Felicitari pentru cumpararea noului dum-
neavoastra aparat. Ati decis sa alegeti un
produs de calitate superioara. Instructi-
unile de utilizare fac parte integranta din
acest produs. Acestea cuprind informatii
importante privind siguranta, utilizarea si
eliminarea. Tnainte de utilizarea produsului,
familiarizati-va cu toate indicatiile privind
utilizarea si siguranta. Utilizati produsul nu-
mai in modul descris si numai in domeniile

de utilizare mentionate. in cazul transmiterii

produsului unei alte persoane, predati-i
toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este conceput pentru lucrari de
debitare, degrosare si periere a metalelor,
betonului sau dalelor, fara utilizarea apei.
Orice alta utilizare sau modificare a apa-
ratului este considerata a fi neconforma si
atrage pericole considerabile de acciden-
tare. Nu ne asumam raspunderea pentru
prejudiciile rezultate Tn urma unei utilizari
care contravine destinatiei. Este interzisa
utilizarea aparatului in scopuri comerciale.

Explicarea simbolurilor

Cititi instructiunile de utiliza-
re originale si indicatiile de
siguranta inaintea punerii in
functiune.

=
[

Utilizarea discurilor de debitare
sau degrosare deteriorate este
periculoasa si poate provoca
ranirea grava!

Diametrul discului

Polizor unghiular cu acumulator

Purtati ochelari de protectie!

Purtati echipament de protectie
a auzului!

OOV ® @
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Purtati incaltaminte de protectie!

Purtati manusi de protectie!

Purtati masca antipraf!

Inadecvat pentru slefuire umeda

Inadecvat pentru slefuire laterala

Conceput pentru slefuirea me-
talului

Utilizai intotdeauna unealta
electrica cu ambele maini

QHB®OO®®

Dotare
@ Comutator PORNIT/OPRIT

O Tasta de deblocare a setului de
acumulatori

© Set de acumulatori*
O Tasta nivel acumulator
O Led indicator acumulator

O Rotitd de reglare pentru preselectarea
turatiei

© Maner suplimentar

O Capac de protectie

O Tasta de blocare ax

@ Filet (3 x) pentru manerul suplimentar

@ Inel de montaj

@ Suruburi

® Element de fixare a capacului de protectie
@ incarcator rapid (a se vedea fig. A)*

® Led rosu de control al incércarii
(a se vedea fig. A)

@ Led verde de control al incarcarii
(a se vedea fig. A)

® Ax de fixare (a se vedea fig. C)
® Flansa de fixare (a se vedea fig. C)
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@ Piulits de strangere (a se vedea fig. C)

@ Cheie de montaj cu dou g&uri
(a se vedea fig. D)

@ Proeminente (a se vedea fig. E)

* ACUMULATORUL SI INCARCATORUL NU SUNT
INCLUSE iN FURNITURA

Furnitura

1 polizor unghiular 20 V

1 maner suplimentar

1 capac de protectie (premontat)

1 cheie de montaj cu doua gauri

1 disc de debitare (premontat)

1 exemplar instructiuni de utilizare

Date tehnice

Polizor unghiular 20 V
Tensiune nominala 20V =
(curent continuu)

n, 2500-11500 min*
Dimensiunea discului diametru 125 mm
Dimensiunea filetului M14

Turatie nominala

Aparatul face parte din seria de la

Parkside si poate fi utilizat cu acumulatori
din seria \Xzow...) de la Parkside.

Acumulatorii din seria de la Park-

side trebuie incarcati doar cu incarcatoare

din seria de la Parkside.

Va recomandam sa utilizati acest aparat
exclusiv cu urmatorii acumulatori:

PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/

PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

Va recomandam sa incarcati acesti acumu-
latori cu urmatoarele incarcatoare:

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20
C3/PDSLG 20 Al/Smart PLGS 2012 Al

Informatii privind zgomotele si vibratiile
Valoarea masurata pentru zgomot determi-
nata conform EN 62841. Nivelul de zgomot
evaluat A al sculei electrice este in mod
tipic de:

Valoarea emisiei de zgomot
Nivelul presiunii acustice L., = 86,6 dB

Incertitudine K= 3 dB
Nivelul puterii acustice L, = 94,6 dB
Incertitudine K= 3 dB

Purtati echipament de protectie a auzu-
lui!

Valoarea totala a vibratiilor

Slefuire suprafete maner
principal a
Incertitudine

Slefuirea suprafetelor
Méaner suplimentar &, 46 < 2,5 M/S?
Incertitudine K= 1,5 m/s?

INDICATIE

> Valorile totale ale vibratiilor si valorile
de emisie a zgomotului indicate au
fost masurate conform unei proceduri
de verificare standardizate si pot fi
utilizate pentru compararea sculelor
electrice.

> Valorile totale ale vibratiilor si valo-
rile de emisie a zgomotului indicate
pot fi utilizate si pentru o evaluare
preliminara a expunerii.

nac < 2,5 m/s?
K= 1,5 m/s?
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/\ AVERTIZARE!

> Emisiile de vibratie si zgomot pot devia
n timpul utilizarii efective a sculei elec-
trice fata de valorile indicate, in functie
de modul in care scula electrica este
utilizata, in special in functie de tipul
piesei de prelucrat.

> Este necesara stabilirea de masuri de
siguranta pentru protejarea utilizatoru-
lui bazate pe evaluarea expunerii la
vibratii pe durata conditiilor de utilizare
efective (in acest sens, trebuie luate
n considerare toate partile ciclului de
functionare — de exemplu, perioadele
n care scula electrica a fost oprita si
perioadele in care, desi a fost pornita,
a functionat fara sarcina).

> Slefuirea tablei subtiri sau a altor
structuri cu vibratii de suprafata inalta
poate duce la o emisie totala de zgo-
mot mult mai mare (panala 15 dB)
decat valorile de emisie de zgomot
specificate. Radiatia sonora de la
astfel de piese de prelucrat ar trebui
prevenita pe cat posibil prin masuri
adecvate, cum ar fi covorase de amor-
tizare grele si flexibile. Emisia crescuta
de zgomot trebuie, de asemenea,
luata in considerare atunci cand se
evalueaza riscul de expunere la zgo-
mot si cand se selecteaza protectia
auditiva adecvata.
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Indicatii generale
de siguranta pentru
sculele electrice

/\ AVERTIZARE!

> Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile, imaginile si datele
tehnice cu care este prevazuta
aceasta scula electrica. Nerespec-
tarea urmatoarelor instructiuni poate
cauza electrocutare, incendiu si/sau
raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si
instructiunile pentru consultarea ulteri-
oara.

Notiunea de ,,scula electrica” utilizata in
indicatiile de siguranta se refera la sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumu-
latori (fara cablu de alimentare).

1. Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine
iluminata. Dezordinea si zonele de lucru
iluminate necorespunzator pot conduce
la accidentari.

b) Nu lucrati cu scula electrica in zone
cu potential exploziv in care se ga-
sesc lichide, gaze sau pulberi infla-
mabile. Sculele electrice produc scantei
care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c) in timpul utilizarii sculei electrice ti-
neti la distanta copiii si alte persoane.
Daca sunteti distras, puteti pierde con-
trolul asupra aparatului.

2. Siguranta electrica

a) Fisa de racord a sculei electrice tre-
buie sa se potriveasca in priza. Steca-
rul nu trebuie modificat in niciun fel.
Nu folositi adaptoare impreuna cu
scule electrice protejate prin impa-
mantare. Stecarele nemodificate si
prizele adecvate reduc riscul de electro-
cutare.
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b) Evitati contactul corporal cu suprafe-

tele impamantate cum sunt cele ale
conductelor, caloriferelor, aragazelor
si frigiderelor. In cazul in care contactul
exista, riscul de electrocutare este cres-
cut.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie
sau umezeala. Patrunderea apei intr-o
scula electrica creste riscul de electro-
cutare.

d) Nu utilizati cablul de conexiune intr-un

e)

alt scop decat cel destinat, de exem-
plu, pentru a transporta sau pentru

a agata scula electrica sau pentru a
scoate stecarul din priza. Feriti cablul
de conexiune de temperaturi ridicate,
ulei, muchii ascutite sau de piese ale
aparatului aflate in miscare. Cablurile
de conexiune deteriorate sau incurcate
cresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electri-
ca in aer liber, utilizati numai prelungi-
toare care sunt admise pentru uzul in
exterior. Utilizarea unui cablu prelungitor
adecvat pentru uzul in exterior reduce
riscul de electrocutare.

Daca utilizarea sculei electrice intr-un
mediu umed este inevitabila, utilizati
un intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi. Utilizarea unui
intrerupator de protectie contra curenti-
lor vagabonzi reduce riscul de electrocu-
tare.

3. Siguranta persoanelor

a

=

Fiti mereu precaut, fiti atent la ceea
ce faceti si actionati in mod rational
atunci cand lucrati cu o scula electri-
ca. Nu utilizati sculele electrice daca
sunteti obosit sau daca va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de nea-
tentie In timpul utilizarii sculei electrice
poate duce la raniri grave.

b) Purtati echipament individual de pro-

d)

e)

Q

tectie si intotdeauna ochelari de pro-
tectie. Purtarea de echipament individu-
al de protectie precum masca antipraf,
incaltaminte de protectie antiderapanta,
casca de protectie sau echipament de
protectie a auzului, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, reduce riscul
de ranire.

Evitati punerea in functiune neintenti-
onata. Asigurati-va ca scula electrica
este oprita inainte de a o conecta la
alimentarea cu curent si/sau la acu-
mulator, inainte de a o lua in mana
sau de a o transporta. Transportul
sculei electrice cu degetul pe comutator
sau conectarea aparatului deja pornit

la alimentarea cu curent poate provoca
accidentari.

indepértat,i sculele de reglare sau
surubelnitele inainte de a porni scula
electrica. O scula sau o cheie care se
afla intr-o piesa rotativa a aparatului
poate provoca raniri.

Evitati pozitiile anormale ale corpului.
Asigurati o pozitie fixa si pastrati-va
echilibrul in orice moment. Astfel pu-
teti controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu
purtati imbracaminte larga sau bijute-
rii. Tineti parul si imbracamintea de-
parte de componentele mobile. imbr-
camintea larga, bijuteriile sau parul lung
pot fi agatate de componentele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de
aspirare si de captare a prafului,
acestea trebuie conectate si utilizate
corect. Utilizarea unui dispozitiv de as-
pirare a prafului poate reduce expunerea
la pericole provocate de praf.
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h) Nu considerati ca va aflati in siguranta

b)

C

-

d)

o

si nu neglijati regulile de siguranta
pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti deja familiarizat cu scula elec-
trica dupa multiple utilizari. Neatentia
n actionare poate provoca intr-o fractiu-
ne de secunda raniri grave.

Utilizarea si manevrarea sculei
electrice

Nu suprasolicitati scula electrica.
Utilizati pentru lucrarea dvs. scula
electrica destinata respectivei lucrari.
Cu scula electrica adecvata lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere
specificat.

Nu utilizati nicio scula electrica al
carei comutator este defect. O scula
electrica a carei pornire sau oprire nu
mai este posibild, este periculoasa si
trebuie reparata.

Scoateti stecarul din priza si/sau
indepartati acumulatorul detasabil
Tnainte de a efectua reglaje la aparat,
de a schimba piesele capului atasabil
sau de a pune scula electrica deopar-
te. Aceasta masura de precautie Im-
piedica pornirea neintentionata a sculei
electrice.

Nu pastrati sculele electrice neutiliza-
te la indemana copiilor. Nu permiteti
ca scula electrica sa fie utilizata de
persoane care nu sunt familiarizate
Cu aceasta sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt peri-
culoase daca sunt utilizate de persoane
fara experienta.

ingrijiti cu atentie sculele electrice

si capetele atasabile. Verificati daca
componentele mobile functioneaza
ireprosabil si daca nu se blocheaza,
daca exista componente rupte sau
deteriorate in asa fel incat sa fie afec-
tata functionarea sculei electrice.
inainte de utilizarea sculei electrice,
solicitati repararea componentelor
deteriorate.
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Multe dintre accidente sunt provocate
de intretinerea necorespunzatoare a
sculelor electrice.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite
si curate. Sculele de taiere ingrijite cu
atentie, cu muchii de taiere ascutite se
blocheaza mai rar si sunt mai usor de
controlat.

Utilizati sculele electrice, accesori-
ile, capetele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. in acelasi timp
aveti in vedere conditiile de munca si
activitatea pe care trebuie sa o execu-
tati. Utilizarea sculelor electrice pentru
alte aplicatii decat cele prevazute poate
duce la situatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si lipsite de
ulei si grasime. Manerele si suprafetele
de prindere alunecoase nu permit opera-
rea si controlarea sigura a sculei electri-
ce in situatii neprevazute.

Q

5. Utilizarea si manevrarea sculei
cu acumulator

a) Incarcati acumulatorii numai cu incar-
catoare recomandate de producator.
Un incarcator destinat unui anumit tip de
acumulatori prezinta pericol de incendiu
daca este utilizat cu alti acumulatori.

b) Utilizati in sculele electrice numai
acumulatorii prevazuti in acest sens.
Utilizarea altor acumulatori poate provo-
ca raniri si pericol de incendiu.

¢) Acumulatorul neutilizat nu trebuie sa
intre Tn contact cu agrafe de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici care ar putea
provoca o suntare a contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulato-
rului poate provoca arsuri sau un incen-
diu.
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d) In cazul unei utiliziri necorespunza-

toare, din acumulator poate iesi lichid.

Evitati contactul cu lichidul. in cazul
unui contact accidental, spalati cu
apa. Daca lichidul intra in contact cu
ochii, consultati suplimentar un me-
dic. Lichidul scurs din acumulator poate
provoca iritatii la nivelul pielii sau arsuri.

e) Nu folositi un acumulator deteriorat
sau modificat. Acumulatorii deteriorati
sau modificati se pot comporta intr-un
mod imprevizibil si pot provoca incen-
diu, explozie sau pericol de ranire.

f) Nu expuneti acumulatorul la foc sau
la temperaturi prea ridicate. Focul sau
temperaturile de peste 130 °C (265 °F)
pot cauza o explozie.

0) Respectati toate indicatiile privind
incarcarea si nu incarcati niciodata

b) Nu realizati niciodata lucrari de intre-

tinere la acumulatorii deteriorati. Orice
fel de lucrari de intretinere la acumulatori
trebuie efectuate numai de catre produ-
cator sau centrele sale de service autori-
zate.

Indicatii de siguranta pentru toate
aplicatiile

Indicatii de sigurantda comune pentru
slefuire si debitare cu disc abraziv

a)

Aceasta scula electrica este desti-
nata utilizarii ca masina de slefuit si
masina de debitat cu disc abraziv. Ci-
titi toate indicatiile de siguranta, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate impreuna cu aparatul. Ne-
respectarea tuturor instructiunilor urma-
toare poate provoca electrocutare, in-
cendiu si/sau ranirea grava.

acumulatorul sau scula cu acumulator
in afara domeniului de temperaturi
indicat in instructiunile de utilizare. in-
carcarea gresita sau incarcarea in afara
domeniului de temperaturi admis poate
distruge acumulatorul si poate creste
pericolul de incendiu.

PRECAUTIE! PERICOL DE EXPLO-
ZIE! Nu incarcati niciodata baterii-
le care nu sunt reincarcabile.

+|j77/

max. 50°C

HIE

Protejati acumulatorul impotriva caldurii,
de exemplu, inclusiv fata de radiatia so-
lara indelungata, foc, apa si umezeala.
Pericol de explozie.

6.

a)

Service

Solicitati repararea sculei dvs. electri-
ce numai de catre personal calificat si
numai cu piese de schimb originale.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei
sculei electrice.

b) Aceasta scula electrica nu este adec-
vata pentru slefuirea cu hartie abra-
ziva, lucrul cu perii metalice, lustruire
si taierea gaurilor. Utilizarile pentru care
aceasta scula electrica nu a fost conce-
puta pot cauza pericole si raniri.

¢) Nu utilizati scula electrica pentru o
functie pentru care nu este proiecta-
ta si destinata in mod expres de catre
producator. O astfel de modificare poa-
te duce la pierderea controlului si la va-
tamari corporale grave.

d) Nu utilizati accesorii care nu au fost
special prevazute si indicate de pro-
ducator pentru aceasta scula elec-
trica. Faptul ca reusiti sa fixati un ac-
cesoriu la scula electrica nu garanteaza
utilizarea sigura a acesteia.

e) Turatia admisa a accesoriului trebuie
sa fie cel putin egala cu turatia maxi-
ma specificata pentru scula electrica.
Un accesoriu care se roteste mai repede
decat turatia admisa se poate avaria si
poate fi aruncat din aparat.
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f) Diametrul exterior si grosimea acceso-
riului trebuie sa corespunda dimensi-
unilor indicate pentru scula dvs. elec-
trica. Accesoriile dimensionate eronat nu
pot fi protejate sau controlate suficient.

g) Dimensiunile pentru fixarea capu-
lui atasabil trebuie sa corespunda
dimensiunilor dispozitivului de fixa-
re a capului atasabil. Accesoriile care
nu sunt fixate cu exactitate pe scula
electrica se rotesc neuniform, vibreaza
foarte puternic si pot provoca pierderea
controlului.

h) Nu utilizati accesorii deteriorate. Ve-
rificati accesoriile inaintea fiecarei
utilizari: discurile de slefuit in privinta
degradairii si fisurilor, placile de slefu-
it in privinta fisurilor, uzurii sau uzurii
excesive, periile metalice in privinta
sarmelor desfacute sau rupte. Daca
scula electrica sau accesoriul cade,
verificati daca s-a deteriorat sau utili-
zati un accesoriu nedeteriorat. Dupa
verificarea si montarea accesoriului
mentineti-va atat dvs., cat si persoa-
nele care se afla in apropiere in afara
zonei de rotatie a accesoriului si per-
miteti functionarea aparatului timp
de un minut la turatie maxima. in mod
normal, accesoriile deteriorate cedeaza
in timpul acestui test.

i) Purtati echipament individual de pro-
tectie. in functie de aplicatie utilizati
o masca faciala completa, protectie
pentru ochi sau ochelari de protec-
tie. Daca este cazul, purtati masca
antipraf, echipament de protectie a
auzului, manusi de protectie sau sort
special care sa mentina la distanta
particulele rezultate la slefuire si cele
de material. Ochii trebuie protejati im-
potriva proiectarii fragmentelor de mate-
rial rezultate la diverse aplicatii. Masca
antipraf sau masca de protectie respi-
ratorie trebuie sa filtreze praful degajat.
Expunerea indelungata la zgomot puter-
nic poate provoca pierderea auzului.
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)

Asigurati-va ca celelalte persoane se
afla la o distanta sigura fata de zona
dvs. de lucru. Toate persoanele care
patrund in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament individual de pro-
tectie. Fragmentele din piesa de prelu-
crat sau accesoriile avariate pot fi pro-
iectate, provocand raniri chiar si in afara
zonei de lucru directe.

Tineti scula electrica numai de su-
prafetele de prindere izolate atunci
cand executati lucrari in cadrul carora
accesoriul poate intra in contact cu
cabluri electrice ascunse sau cu pro-
priul cablu de alimentare. Contactul cu
un cablu conducator de tensiune poa-
te pune sub tensiune si componentele
metalice ale aparatului, putand provoca
electrocutarea.

Nu lasati niciodata din mana scula
electrica inaintea opririi complete a
accesoriului. Accesoriul aflat in rotatie
poate atinge suprafata de depunere si
poate provoca pierderea controlului asu-
pra sculei electrice.

m) Nu lasati scula electrica sa functione-

Lo

p)

ze in timp ce o transportati. imbraca-
mintea dvs. poate fi apucata accidental
de accesoriul aflat in rotatie, ranindu-va
grav.

Curatati in mod regulat fantele de ae-
risire ale sculei electrice. Ventilatorul
motorului aspira praf in carcasa, iar acu-
mularile considerabile de pulbere meta-
lica pot cauza pericole de natura electri-
ca.

Nu utilizati scula electrica in apropie-
rea materialelor inflamabile. Scanteile
pot aprinde aceste materiale.

Nu utilizati accesorii care necesita
agenti de racire lichizi. Utilizarea apei
sau a altor agenti de racire lichizi poate
provoca electrocutarea.
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Reculul si indicatii de siguranta
corespunzatoare acestuia

Reculul reprezinta reactia brusca provoca-
ta de accesoriul in rotatie prins sau blocat,
precum discul de slefuit, placa de slefuit
etc. Prinderea sau blocarea provoaca opri-
rea brusca a accesoriului aflat in rotatie.
Astfel, scula electrica este antrenata in mod
necontrolat in punctul de blocare in sens
invers directiei de rotatie a accesoriului.

De exemplu, atunci cand discul de slefuit
este prins sau blocat in piesa de prelucrat,
marginea discului de slefuit care patrunde
n piesa se poate bloca in aceasta, discul
de slefuit putand fi aruncat sau putand
provoca recul. in aceasta situatie, discul
de slefuit se deplaseaza catre operator sau
dinspre acesta, in functie de directia de
rotatie a discului in punctul de blocare. in
acest caz este posibilda, de asemenea, ru-
perea discurilor de slefuit.

Reculul reprezinta consecinta utilizarii ero-
nate a sculei electrice si/sau a conditiilor de
lucru defectuoase. Reculul poate fi evitat
adoptand masuri de precautie adecvate,
precum cele descrise in continuare.

a) Tineti scula electrica ferm si poziti-
onati corpul si bratele astfel incat sa
puteti contracara forta reculului. Uti-
lizati intotdeauna manerul auxiliar,
daca exista, pentru asigurarea unui
control optim asupra reculului sau cu-
plului de reactie la accelerare. Opera-
torul poate stapani forta reculului si for-
tele de reactie prin masuri de precautie
adecvate.

b) Nu apropiati niciodata mainile de ac-
cesoriile aflate in rotatie. In caz de
recul, accesoriul se poate deplasa peste
mainile dvs.

Ke)

Evitati pozitionarea corpului in zona
de deplasare a sculei electrice in caz
de recul. Reculul propulseaza scula
electrica in directia opusa miscarii discu-
lui de slefuit in punctul de blocare.

d) Fiti deosebit de atent atunci cand lu-
crati in zona colturilor, muchiilor de-
teriorate etc. Evitati ca accesoriile sa
ricoseze pe piesa de prelucrat si sa se
prinda. Accesoriul aflat in rotatie tinde
sa se prinda in colturi, la muchiile ascu-
tite sau atunci cand ricoseaza. Acest lu-
cru provoaca pierderea controlului sau
reculul.

e) Nu utilizati o panza de ferastrau cu
lant pentru taierea lemnului, un disc
de debitare diamantat segmentat cu
diametrul segmentului mai mare de 10
mm si nici o panza de ferastrau dintat.
Astfel de accesorii provoaca adesea re-
cul si pierderea controlului.

Indicatii speciale de siguranta pen-
tru slefuire si debitare cu disc abra-
ziv

a) Utilizati numai corpuri abrazive omo-
logate pentru scula dvs. electrica si
capacul de protectie prevazut pentru
acestea. Corpurile abrazive care nu sunt
prevazute pentru aceasta scula electrica
nu pot fi protejate suficient, fiind nesigure.

b) Discurile de slefuit cotite trebuie mon-
tate in asa fel incat suprafata lor de
slefuire sa nu depaseasca nivelul mar-
ginii capacului de protectie. Un disc
de slefuit montat necorespunzator, care
depaseste nivelul marginii capacului de
protectie, nu poate fi protejat suficient.

c) Capacul de protectie trebuie montat
corect la scula electrica si reglat pen-
tru a oferi o siguranta maxima, astfel
incat partea corpului abraziv indrep-
tata spre utilizator sa fie cat mai mica.
Capacul de protectie ajuta la protejarea
operatorului de fragmentele desprinse,
de contactul accidental cu corpul abra-
ziv si de scanteile care pot aprinde Tm-
bracamintea.
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d) Corpurile abrazive pot fi utilizate nu-
mai pentru aplicatiile recomandate.
De exemplu: nu slefuiti niciodata cu
suprafata laterala a unui disc de de-
bitare. Discurile de debitare sunt preva-
zute pentru taierea materialului cu mar-
ginea discului. Actiunea fortei laterale
asupra corpurilor abrazive le poate rupe.

Utilizati intotdeauna flanse de fixa-

re nedeteriorate, cu dimensiunea si
forma corespunzatoare pentru discul
dvs. de slefuit. O flansa adecvata susti-
ne discul de slefuit, diminuand astfel pe-
ricolul ruperii acestuia. Flansele pentru
discurile de debitare pot diferi de flanse-
le pentru alte discuri de slefuit.

f) Nu utilizati discuri de slefuit uzate
concepute pentru scule electrice mai
mari. Discurile de slefuit pentru scule-
le electrice mai mari nu sunt prevazute
pentru turatiile ridicate ale sculelor elec-
trice mai mici si se pot rupe.

g) Atunci cand folositi discuri pentru un
scop dublu, utilizati intotdeauna capa-
cul de protectie adecvat pentru apli-
catia respectiva. in cazul in care nu se
utilizeaza capacul de protectie corect,
nu se poate obtine protectia dorita si se
pot produce rani grave.

Kel

Alte indicatii de siguranta speciale
pentru debitarea cu disc abraziv

a) Evitati blocarea discului de debitare
sau exercitarea unei presiuni prea ri-
dicate. Nu executati taieturi cu adan-
cime excesiva. Suprasolicitarea discului
de debitare sporeste sarcina si tendinta
de gripare sau blocare si astfel, posibili-
tatea reculului sau a ruperii discului.

b) Evitati pozitionarea in fata si din spa-
tele discului de debitare aflat in rota-
tie. Atunci cand discul de debitare se
deplaseaza din piesa de prelucrat, in caz
de recul, scula electrica poate propulsa
discul aflat in rotatie direct spre dvs.
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c) In cazul blocirii discului de debita-

re sau al intreruperii activitatii, opriti
aparatul si mentineti-1 stabil pana la
oprirea discului. Nu incercati nicioda-
ta sa scoateti discul de debitare aflat
inca in functiune din taietura, deoare-
ce altfel se poate produce recul. Iden-
tificati si remediati cauza blocarii.

d) Nu reporniti scula electrica cat timp

aceasta se afla in piesa de prelucrat.
inainte de a continua cu grija tiierea,
permiteti discului de debitare sa atin-
ga turatia maxima. In caz contrar, dis-
cul se poate bloca, poate sari din piesa
sau poate provoca un recul.

e) Sprijiniti placile sau piesele de prelu-

=

crat de mari dimensiuni pentru a re-
duce la minimum riscul unui recul prin
blocarea discului de debitare. Piesele
de prelucrat de mari dimensiuni se pot
curba sub propria lor greutate. Piesa de
prelucrat trebuie sprijinita in ambele par-
ti ale discului, atat in apropierea discului
de debitare, cat si la margine.

Manifestati precautie deosebita in
special la taierea ,,buzunarelor” in pe-
reti sau a altor zone fara vizibilitate.
Discul de debitare introdus poate intal-
ni conducte de gaz sau de apa, cabluri
electrice sau alte obiecte, provocand
recul.

Nu efectuati taieturi curbe. Suprain-
carcarea discului de debitat creste
tensiunea si susceptibilitatea acestuia
de a se bloca sau de a se bloca, cres-
cand astfel posibilitatea de recul sau
de rupere a discului, ceea ce poate
provoca rani grave.



//l PARKSIDE

Accesorii admisibile

9 . 2 = g

g £ == e ,

. SE 2 g s 5 E S

o E E o = (IR (@)

Fri % = B S § - n

5 S s § &F

) G © =

o 5 = =
D_iscuri de de- 125 3 M14 ~11500 579 Cheie cle njor-]taj
bitare cu doua gauri @
DI 612 125 6 M14 >11500 =72  Cheiedemonta)
degrosare cu doua gauri @

Depozitarea si manipularea
accesoriilor recomandate

B Sculele de slefuit trebuie manevrate si
transportate cu atentie.

B Sculele de slefuit trebuie depozitate fara
a fi expuse deteriorarilor mecanice sau
factorilor de mediu (de exemplu, ume-
zeald).

Instructiuni de lucru

INDICATIE

> Corpurile abrazive pot fi utilizate numai
pentru aplicatiile recomandate. in caz
contrar, acestea se pot rupe sau deteri-
ora si provoca ranirea.

Slefuirea de degrosare
Nu utilizati niciodata dis-
curile de debitare pentru
degrosare!

|
222

B Deplasati polizorul unghiular incoace si
incolo pe piesa, exercitand o presiune
moderata.

B in cazul materialelor moi, deplasati
discul de degrosare in unghi plan pe
piesa, iar la materialele tari, in unghi mai
abrupt.

Debitarea cu disc abraziv
Nu utilizati niciodata dis-
curile de degrosare pentru
debitare!

B Utilizati numai discuri de debitare sau
degrosare verificate, ranforsate cu fibre,
omologate pentru o viteza periferica de
minimum 80 m/s.

/\ PRECAUTIE!

> Scula de slefuit continua sa
functioneze dupa oprire. Nu o opriti
exercitand presiune laterala.

B Asigurati piesa de prelucrat. Utilizati
dispozitive de prindere/menqhiné pen-
tru a fixa piesa de prelucrat. In acest
mod, piesa este mai bine fixata decat cu
mana.

B inainte de a aseza aparatul deoparte

deconectati-l intotdeauna si asteptati sa

se opreasca.

Utilizati aparatul numai pentru taierea

sau slefuirea uscata.

Manerul suplimentar @ trebuie s fie

montat la toate lucrarile cu aparatul.

Este interzisa prelucrarea materialelor cu

continut de azbest. Azbestul este can-

cerigen.

RO | 71



//l PARKSIDE’

Sugestie! Mod de lucru pentru o
utilizare corecta.

/\ PERICOL! DIRIJATI INTOTDEAUNA
APARATUL IN SENS INVERS PRIN
PIESA DE PRELUCRAT.

> La utilizarea in sens opus exista peri-
col de recul. Aparatul poate fi impins
din taietura.

B Conectati aparatul intotdeauna Tnaintea
utilizarii pe piesa de prelucrat. Dupa fina-
lizarea prelucrarii ridicati aparatul de pe
piesa si abia apoi opriti-1.

B Pe durata lucrului tineti intotdeauna apa-
ratul ferm, cu ambele maini. Asigurati o
pozitie stabila.

B Pentru obtinerea unei slefuiri optime,
deplasati aparatul uniform incoace si
incolo pe piesa, la un unghi intre 15° si
30° (intre discul de slefuit si piesa).

B La prelucrarea suprafetelor oblice, apa-
ratul nu trebuie apasat cu forta ridicata
pe piesa de prelucrat. In cazul scaderii
considerabile a turatiei trebuie redusa
forta de apasare, in vederea asigurarii
unei prelucrari sigure si eficiente. in
cazul franarii sau blocarii bruste si com-
plete a aparatului, acesta va trebui oprit
imediat.

W Debitarea: Lucrati cu un avans moderat
si nu deformati discul de debitare.

H Discurile de degrosare si de debitare se
infierbanta foarte tare pe durata utilizarii;
asteptati racirea completa a acestora
fnainte de a le atinge.

M Nu utilizati niciodata aparatul intr-un alt
scop decat cel prevazut.

B Tinaintea introducerii acumulatorului in
aparat, asigurati-va intotdeauna ca apa-
ratul este oprit.

B in caz de pericol opriti aparatul imediat
si scoateti acumulatorul. Asigurati-va ca
aparatul este usor accesibil si ca se poa-
te ajunge usor la el in caz de urgenta.
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B Scoateti intotdeauna acumulatorul in

timpul pauzelor de lucru, inaintea efec-
tudrii oricaror lucrari la aparat si in cazul
neutilizarii acestuia. Aparatul trebuie sa
fie permanent curat, uscat si sa nu pre-
zinte urme de ulei sau unsori.

B Fiti intotdeauna atent! Actionati intot-

deauna rational si in cunostinta de ca-
uza. Nu utilizati niciodata aparatul daca
nu va puteti concentra sau daca nu va
simtiti bine.

/\ AVERTIZARE! Purtati intot-
deauna ochelari de protectie.

/\ AVERTIZARE! Purtati intot-
deauna o masca de protectie
antipraf.

inainte de punerea in functiune

incarcarea setului de acumulatori

/\ PRECAUTIE!

> Scoateti intotdeauna stecarul din priza
inainte de scoaterea sau introducerea
setului de acumulatori in/din incarcator.

/\ AVERTIZARE!

> Urmati indicatiile de siguranta si
indicatiile privind incarcarea si utili-
zarea corecta care sunt prezentate in
instructiunile de utilizare ale acumu-
latorului dvs. si ale incarcatorului din
seria (Xzoue..).
O descriere detaliata a procesului de
incarcare si informatii suplimentare pot
fi consultate in aceste instructiuni de
utilizare separate.
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INDICATIE

> incarcati acumulatorul in mod ide-

al in totalitate inainte de punerea in
functiune. Puteti incarca oricand acu-
mulatorul litiu-ion fara a-i scurta durata
de viata. intreruperea procesului de
incarcare nu deterioreaza acumula-
torul.

Nu incarcati niciodata setul de acu-
mulatori atunci cand temperatura
ambianta se afla sub 10 °C sau peste
40 °C. Tn cazul depozitérii indelunga-
te a unui acumulator litiu-ion este
necesara verificarea periodica a nive-
lului de incarcare a acestuia. Nivelul
optim de incarcare se afla in intervalul
cuprins intre 50 % si 80 %. Climatul
de depozitare trebuie sa fie uscat si
rece, cu o temperatura ambianta intre 0
°C si 50 °C.

Intervalul recomandat al temperaturii
ambiante pentru utilizarea cu scule si
baterii este situat intre -5 °C si 50 °C.

Daca este necesar, scoateti acumulato-
rul din aparat.

Introduceti setul de acumulatori @ n
incarcator @.

4 Introduceti stecarul in priza.

4 Dupa finalizarea procesului de incarcare,

deconectati incarcatorul @ de la reteaua
de curent.

Scoateti setul de acumulatori @ din in-
carcator @.

Deconectati incarcatorul pentru cel putin
15 minute intre procesele succesive de
incércare. in acest scop, scoateti steca-
rul din priza.

Introducerea/scoaterea din aparat
a setului de acumulatori

Introducerea setului de acumulatori

¢ Permiteti fixarea setului de acumulatori
© in maner.

indepartarea setului de acumulatori

¢ Apésati tasta de deblocare @ si scoateti
setul de acumulatori ©.

Verificarea nivelului acumulatorului

¢ Pentru verificarea nivelului acumulato-
rului apasati tasta pentru nivelul acu-
mulatorului @ (a se vedea si imaginea
principald). Nivelul, respectiv puterea
reziduala, sunt afisate de ledul indicator
al acumulatorului @ dupa cum urmeaza:
ROSU/PORTOCALIU/VERDE =
nivel maxim de incarcare
ROSU/PORTOCALIU =
nivel mediu de incarcare
ROSU = nivel scazut de incarcare —
incarcati acumulatorul

Reglarea capacului de protectie

/\ AVERTISMENT!

> Tnaintea tuturor lucrérilor la aparat,
opriti aparatul si scoateti acumulatorul.

» Utilizati intotdeauna polizorul unghiular
cu capacul de protectie @. Capacul
de protectie trebuie montat corect la
polizorul unghiular. Acesta trebuie reg-
lat pentru a oferi o siguranta maxima,
astfel incat partea corpului abraziv
indreptata spre operator sa fie cat mai
mic&. Capacul de protectie @ trebuie
sa protejeze operatorul de fragmentele
desprinse si de contactul accidental cu
corpul abraziv.

> Asigurati-va ci capacul de protectic @
este montat cel putin in acelasi unghi
ca si manerul suplimentar @ (a se
vedea fig. B). In caz contrar, discul de
degrosare sau de debitare va poate
rani.
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/\ AVERTISMENT!

> Atunci cand utilizati o capacul de
protectie @ de tip C (aparitoare
combinata) pentru taierea sau slefuirea
laterald in beton sau zidarie, exista
un risc crescut de expunere la praf
si pierderea controlului, ca urmare a
reculului.

¢ Rotiti capacul de protectie @ in pozitia
necesara (pozitia de lucru). in acest sens
se va avea in vedere asezarea capacului
de protectie @ astfel incat elementul de
fixare a capacului de protectie (B s3 fie
pozitionat peste una dintre cele 5 proe-
minente @ ale capacului de protectic @
(a se vedea fig. E de pe pagina pliata).

4 Se va avea in vedere ca elementul de
fixare a capacului de protectie (® s fie
pozitionat fix in proeminenta @ respec-
tiva.

Montarea manerului suplimentar

/\ PRECAUTIE!

> Din motive de siguranta, acest aparat
se va utiliza numai cu manerul supli-
mentar @. in caz contrar, consecinta
poate fi ranirea. in functie de modul de
lucru, manerul suplimentar (7] poate fi
montat in stanga, in dreapta sau dea-
supra aparatului.

Montarea/schimbarea discului de
degrosare/debitare

Purtati intotdeauna manusi de protectie
atunci cand schimbati discurile de debi-
tare/degrosare.

Respectati dimensiunile discurilor de
degrosare sau de debitare. Diametrul ori-
ficiului trebuie sa se potriveasca fara joc
la flansa de fixare ®. Nu utilizati piese de
reductie sau adaptoare.
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INDICATIE

» Utilizati numai scule de slefuit a caror
turatie admisa sa fie cel putin egala cu
turatia la mers in gol a aparatului.

/\ AVERTISMENT!

> Apésati tasta de blocare a axului @
numai cu axul de fixare ® oprit.

¢ Apasati tasta de blocare a axului @ pen-
tru a bloca angrenajul.

¢ Desfaceti piulita de strangere ® cu aju-
torul cheii de montaj cu dou# g&uri @ (a
se vedea fig. D).

¢ Pozitionati discul de degrosare sau de
debitare cu partea inscriptionata spre
aparat, pe flansa de fixare ®.

¢ Apoi pozitionati la loc piulita de strange-
re () cu partea ridicata in sus, pe axul
de fixare @.

In cazul discurilor de slefuit subtiri

(a se vedea figura 1)

¢ Inelul piulitei de strangere ® este ori-
entat in sus pentru ca un disc de slefuit
subtire sa poata fi tensionat in pozitie
sigura.

® @)

®
Fig. 1

¢ Apésati tasta de blocare a axului @ pen-
tru a bloca angrenajul.

¢ Fixati din nou piulita de strangere ® cu
cheia de montaj cu doua gauri @.
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in cazul discurilor de slefuit groase
(a se vedea figura 2)

® ® ek ®))

'j-“,:t> 3,2 mm

Inelul piulitei de strangere ® este orientat
n jos pentru ca discul de slefuit sa poata
fi montat in pozitie sigura pe axul de fixare

.

¢ Blocati axul de fixare ®.

Fig. 2

¢ Fixati piulita de strangere ® cu cheia de
montaj cu doud g&uri @ in sens orar.

INDICATIE

> Daca dupa inlocuire discul
functioneaza neuniform sau vibreaza,
acesta trebuie schimbat din nou ime-
diat.

4 Din motive de siguranta, dupa inlocuirea
discului, lasati aparatul sa functioneze
60 de secunde la turatie maxima. Urma-
riti zgomotele neobisnuite si formarea
scanteilor.

¢ Verificati ca toate componentele de fixa-
re sa fie montate corect.

4 Asigurati-va ca sageata directiei de rota-
tie (daca exista) de pe discurile de debi-
tare sau de degrosare (inclusiv discurile
de debitare diamantate) corespunde cu
directia de rotatie a aparatului (sageata
directiei de rotatie de deasupra apara-
tului).

Punerea in functiune

Pornirea/oprirea
Inaintea utilizarii verificati scula montata

pentru a va asigura ca toate componentele
de prindere sunt atasate corect.

INDICATIE

> Porniti intotdeauna polizorul unghiular
fnaintea contactului cu materialul si
abia apoi deplasati aparatul pe piesa
de prelucrat.

> in cazul in care aparatul se blocheaza
din cauza supraincarcarii si se opreste,
acesta va reporni automat de indata
ce cauza blocajului nu mai exista
(functia de autopornire).

Pornirea

¢ Apasati comutatorul PORNIT/OPRIT @
mai intai spre dreapta pentru a-l glisa
ulterior in fata.

Oprirea
4 Eliberati din nou comutatorul PORNIT/
OPRIT@.

Pornirea regimului continuu

¢ Apasati comutatorul PORNIT/OPRIT @
mai intai spre dreapta pentru a-l glisa
ulterior in fata. Apoi apasati comutatorul
PORNIT/OPRIT @ si in fat4, in jos, pana
se blocheaza.

Oprirea regimului continuu

¢ Apésati comutatorul PORNIT/OPRIT @
in spate, in jos si apoi eliberati-I.

Reglarea turatiei

Cu ajutorul rotitei de reglare pentru prese-
lectarea turatiei @ este posibila preselec-
tarea turatiei:

(1 = turatie mai mica, 6 = turatie mai mare).
Va recomandam sa o identificati prin teste
practice.

Turatia poate fi modificata si pe durata ex-
ploatarii.
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intretinerea si curatarea

AVERTIZARE! PERICOL DE

A RANIRE! inaintea tuturor lucriri-
lor la aparat, opriti aparatul si
scoateti acumulatorul.

Polizorul unghiular cu acumulator nu nece-
sita intretinere.

B Nu utilizati obiecte ascutite pentru
curatarea aparatului. Nu este permisa
patrunderea lichidelor in interiorul apa-
ratului. In caz contrar, aparatul se poate
deteriora.

B Curatati aparatul cu regularitate, de pre-
ferat imediat dupa terminarea lucrului.

B Curatati carcasa cu o laveta uscata; nu
adaugati in niciun caz benzina, solventi
sau agenti de curatare care pot ataca
plasticul.

B Pentru curatarea temeinica a aparatului
este necesara utilizarea unui aspirator.

W Orificiile de aerisire trebuie sa fie intot-
deauna libere.

B indepartati cu o pensula praful de slefu-
ire aderent.

INDICATIE

> Piesele de schimb nelistate (de ex-
emplu perii de carbon, comutatoare)
pot fi comandate prin intermediul liniei
noastre telefonice directe de service.

/\ AVERTIZARE!

> Nu folositi accesorii nerecomandate
de PARKSIDE. Acest lucru poate duce
la electrocutare si incendiu.
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Eliminarea

Nu aruncati sculele electrice
in gunoiul menajer!

Simbolul alaturat al pubelei taia-

te cu roti indica faptul ca acest
aparat face obiectul Directivei 2012/19/EU.
Aceasta directiva stabileste ca la sfarsitul
perioadei de utilizare a aparatului, acesta
nu trebuie eliminat in gunoiul menajer obis-
nuit, ci trebuie predat la punctele de colec-
tare speciale sau la centrele de eliminare a
deseurilor.
Eliminarea nu implica niciun cost pentru
dvs. Contribuiti la protejarea mediului
inconjurator prin eliminarea corespunza-
toare a deseurilor.

“. Informatii despre posibilitatile de

2 eliminare a produsului scos din

@n uz pot fi obtinute de la adminis-
tratia locala.

Nu aruncati acumulatorii
in gunoiul menajer!

Acumulatorii defecti sau con-

Lion  sumati trebuie reciclati conform
dispozitiilor Directivei 2006/66/EC. Bate-
riile/acumulatorii trebuie tratati ca deseuri
speciale si trebuie eliminati in mod ecologic
prin intermediul centrelor corespunzatoare
(distribuitori, distribuitori de specialitate,
centre locale publice, companii de elimina-
re a deseurilor). Bateriile/acumulatorii pot
contine metale grele toxice.

Prin urmare, nu aruncati bateriile/acumu-
latorii cu gunoiul menajer, ci eliminati-i prin
sistemul de colectare separata a deseurilor.
Predati bateriile/acumulatorii numai in stare
descarcata.
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Ambalajul este format din materi-
ale ecologice pe care le puteti
elimina prin intermediul centrelor

locale de reciclare.

Eliminati ambalajul in mod ecolo-
gic. Respectati marcajul de pe
diferitele materiale de ambalare si

a separati-le daca este cazul. Ma-
terialele de ambalare sunt marcate cu abre-
vieri (a) si cifre (b) cu urmatoarea semnifica-
tfie: 1-7: materiale plastice, 20-22: hartie si
carton, 80-98: materiale compozite.

Garantia
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acorda o garantie
de 3 ani de la data cumpararii. in mésura
in care sunt cuprinse in furniturd, pentru
pachetele de acumulatori din gama X12V
si X20V Team se acorda de asemenea o
garantie de 3 ani de la data cumpararii. In
cazul in care produsul prezinta defecte,
beneficiati de drepturi legale fata de vanza-
torul produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate prin garantia noastra prezenta-
ta in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data
cumpararii. Pastrati cu grija bonul fiscal.
Acesta este necesar pentru a dovedi cum-
pararea.

Daca in decurs de trei ani de la data cum-
pardrii acestui produs apare un defect de
material sau de fabricatie, produsul va fi
reparat, inlocuit de catre noi in mod gratuit
sau vi se va restitui pretul de cumparare, la
alegerea noastra. Garantia presupune ca in
timpul perioadei de trei ani sa se prezinte
aparatul defect si dovada cumpararii (bo-
nul fiscal), precum si o scurta descriere in
scris, in care sa se specifice in ce consta
defectiunea si cand a survenit aceasta.

Daca defectul este acoperit de garantia
noastra, veti primi inapoi produsul reparat
sau unul nou. Timpul de nefunctionare din
cauza lipsei de conformitate aparute in
cadrul termenului de garantie prelungeste
termenul de garantie legala de conformitate
si cel al garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost adusa la
cunostinta vanzatorului lipsa de conformita-
te a produsului sau din momentul prezentarii
produsului la vanzator/unitatea service pana
la aduce-rea produsului in stare de utilizare
normald si, respectiv, al notificarii in scris

in vede-rea ridicarii produsului sau predarii
efective a produsului catre consumator.

Produsele de folosinta indelungata care
nlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de un
nou termen de garantie care curge de la
data preschimbarii produsului.

Perioada de garantie si pretentiile legale
privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungita
dupa efectuarea reparatiilor realizate in pe-
rioada de garantie. Acest lucru este valabil
si pentru piesele inlocuite si reparate. Even-
tualele deteriorari si deficiente prezente
deja la cumparare trebuie semnalate imedi-
at dupa dezambalarea produsului. Repara-
tiille necesare dupa expirarea perioadei de
garantie se efectueaza contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei
Aparatul a fost produs cu grija, in conformi-
tate cu orientarile stricte privind calitatea si
verificat cu rigurozitate inaintea livrarii.

Garantia se acorda in caz de defecte de
material sau de fabricatie. Acest domeniu
de aplicare a garantiei nu se extinde asu-
pra componentelor produsului care sunt
expuse uzurii normale si care, prin urmare,
pot fi considerate piese de uzura, ca de ex.
panze de ferastrau, lame de schimb, hartii
abrazive etc. sau asupra deteriorarilor apa-
rute la componentele fragile, de exemplu
comutatoare, acumulatori sau componente
realizate din sticla.
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Aceasta garantie se pierde in cazul in care
produsul a fost deteriorat, a fost utilizat sau
intretinut in mod necorespunzator. Pentru
utilizarea corespunzatoare a produsului
trebuie respectate cu strictete toate indica-
tiile prezentate in instructiunile de utilizare.
Trebuie evitate in mod obligatoriu utilizarile
si actiunile nerecomandate sau care fac
obiectul unor avertizari in cadrul instructiu-
nilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si
nu utilizrilor comerciale. in cazul manevra-
rii abuzive sau necorespunzatoare, al uzului
de forta si al interventiilor care nu au fost
realizate de catre filiala noastra autorizata
de service, garantia isi pierde valabilitatea.

Garantia nu este valabila pentru
B uzura normalad a capacitatii acumulato-
rului

B utilizarea comerciala a produsului

B deteriorarea sau modificarea produsului
de catre client

B nerespectarea instructiunilor de siguran-
ta si de intretinere, erori de utilizare

W daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garantiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapida a soli-
citarii dvs., urmati instructiunile de mai jos:

B Pentru toate solicitarile pastrati la inde-
mana bonul fiscal si numarul articolului
(IAN) 465536_2404 ca dovada a cum-
pararii.

B Numarul articolului poate fi consultat pe
placuta cu date tehnice de pe produs,
pe o gravura de pe produs, pe coperta
instructiunilor de utilizare (in partea stan-
g4, jos) sau pe autocolantul de pe partea
din spate sau de jos a produsului.

B in cazul In care apar defecte functionale
sau alte defectiuni, contactati mai intai
telefonic departamentul de service men-
tionat in continuare sau utilizati formu-
larul nostru de contact pe care il puteti
gasi pe parkside-diy.com, in categoria
»Service”.
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B Apoi puteti expedia produsul inregistrat
ca fiind defect la adresa de service care
v-a fost comunicata, fara a plati taxe
postale, anexand dovada cumpararii
(bonul fiscal) si indicand in ce consta
defectul si cand a aparut acesta.

Acest manual, precum si multe
alte manuale pot fi vizualizate si
descarcate de pe
parkside-diy.com. Cu ajutorul
acestui cod QR puteti accesa
direct site-ul parkside-diy.com.
Selectati tara dvs. si cautati instructiunile
de utilizare prin intermediul mastii de cauta-
re. Puteti accesa instructiunile de utilizare
pentru articolul dvs. introducand numarul
articolului (IAN) 465536_2404.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Service-ul

RO Service Romania
Tel.: 0800 890 605
Formular de contact pe

parkside-diy.com
[IAN 465536_2404 |

Importator

Va rugam sa aveti in vedere faptul ca urma-
toarea adresa nu reprezinta o adresa pentru
service. Contactati mai intai centrul de ser-
vice indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Traducerea declaratiei de conformitate originale

Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentatia: dl Semi
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, declara prin prezenta ca acest
produs corespunde urmatoarelor norme, documente normative si directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice (2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetica (2014/30/EU)

Directiva privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in
echipamentele electrice si electronice (RoHS) (2011/65/EU)*

* Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaratii de conformitate revine exclusiv producatorului. Obiectul
declaratiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European si a Consi-
liului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si
electronice.

Norme armonizate aplicate

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Denumirea tipului masinii: Polizor unghiular 20 V PWSA 20-Li F4
Anul de fabricatie: 08-2024
Numar de serie: IAN 465536_2404

Bochum, 01.07.2024

/7‘./

£# // C €

Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice Tn scopul dezvoltarii ulterioare.
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Comanda acumulator de schimb si incarcator

Puteti comanda oricand un acumulator de schimb sau un incarcator in mod convenabil,
pe internet, la adresa www.kompernass.com.

Xzout...

Scanati codul QR cu smartphone-ul/tableta.
Cu ajutorul acestui cod QR puteti accesa direct site-ul nostru web
si puteti vizualiza si comanda piesele de schimb disponibile.

INDICATIE

» Daca aveti probleme cu comanda online, puteti contacta centrul nostru de service
telefonic sau prin e-mail.

> Va rugam sa indicati intotdeauna numarul articolului (IAN) 465536_2404.

> Atentie, comanda online a pieselor de schimb nu este posibila in toate tarile de livrare.
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BbBegeHue

MosppaBsBamMe BU 3a NoKyrnkata Ha Baluus
HOB ypepn. V36panu cTe BUCOKOKAYEeCTBEH
npoayKT. PbKOBOACTBOTO 3a NOTPeGUTeNs
€ 4acT OT TO31 NPoAyKT. To CbabpXKa Ba-
)KHN yKa3aHnsi OTHOCHO 6e30MacHoCTTa,
ynoTpebara 1 npefaBaHeTo 3a oTnagbuy.
Mpeow fa nsnonaeare NPOAYKTa, ce 3anos-
HaiiTe C BCUYKW yKa3aHus 3a 06Cny>KBaHe
1 6esonacHocT. ManonaeaiiTe npogykTa
€[UHCTBEHO CrMopeq, ONMCaHUEeTo 1 3a
yKasaHuTe o6nacTy Ha npunoxxeHue. Mpe-
JaBaiiTe nNpofyKTa Ha TPeTu n1ua 3aefHo ¢
usnarta goKymMeHTauus.

Ynortpeba no npegHasHa4yeHue
YpenobT e nogxofsiy, 3a pssaHe, rpy6o o6-
paboTBaHe 1 N34eTKBaHe Ha meTas, 6eTOH
N KepaMUn4Hy nnoyku 6e3 ynotpeba Ha
Bofa. Bcsika gpyra ynoTtpe6a unv npomsiHa
Ha ypefa ce cynTa 3a HeuenecbobpasHa 1
Kpre 3Ha4MTeNHN ONacHOCTU OT 3/10Mony-
ka. 3a noBpenu BCNefAcTBue Ha ynotpeba,
KOSITO He OTroBapsi Ha NpegHasHa4YeHneTo,
He noemMame OTrOBOPHOCT. YpenbT He e
npefHasHayeH 3a npodecunoHanHa yno-
Tpeba.

O6sicHeHue Ha cumBonUTe

[MpoyeTeTe opUrnHanHoOToO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnsioatauns
N yKasaHuAaTa 3a 6e3onacHocCT
npegn NnycKaHeTo B
eKcnnoarayus.

L]

E

YnoTtpe6arta Ha noBpeaeHn
OTPE3HN ANCKOBE NN ouckoee
3a rpy6o obpaboTBaHe e onacHa
1 MOXe 2 [oBefe 40 Cepro3Hn
HapaHsBaHus!

®

OunameTbp Ha aucka

AKyMynaTopeH briownandg

«

-

Hocete 3awutHn o4nnal
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Hocete aHTUdOHN!

HoceTe 3awmTtHn obyBKu!

HoceTe 3awmTHN pbkasuum!

HoceTe npaxosawmTHa macka!

He e paspeLleHo 3a MOKpPO
wnndosaHe

He e paspeLueHo 3a CTpaHU4HO
wnundosaHe

MpegBnaeHo 3a WwnudgosaHe Ha
mMeTan

BuHaru nanonssarite
€1eKTPOVHCTPYMEHTA C ABe pblLie

QPR ®®® 0

O6opyaBaHe
O MpesknioyBaTen 3a BKNOYBaHe/
N3KJ1lo4BaHe

@ ByToH 3a e6nokmpaHe Ha akyMynaTop-
HUSA NakeT

© AxymynatopeH naket*

O ByToH 3a CLCTOSHUETO Ha aKyMynaTop-
HaTa 6aTepus

O VHpyKaTopHU CBETOAMOAV Ha aKyMyna-
TopHaTa 6aTtepus

O Perynatop 3a HacTpolika Ha YecToTaTa
Ha BbpTeHe

@ [onbnHuTenHa pukoxsaTtka
O 3awmten koxyx
O ByToH 3a huKcupaHe Ha BPETEHOTO

@ Pes6a (3 6p.) 3a ponmbAHNTENHA
pbKkoxsaTka

® MoHTaxeH npbcTeH

® BunTose

® PukcaTop Ha 3aLLUUTHUS KOXYX

@ B1p303apsgHO YCTPOIICTBO (BX. dur. A)*

® YepseH koHTPONEH cBeTOAMOA, 3a
3apexxgaHeTo (BX. cur. A)
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® 3eneH KoHTponeH ceeToamon 3a
3apexpgaHeTo (BX. ur. A)

® OropHo BpeTeHo (BX. ur. B)

® OropeH dnane (8. dur. B)

® 3arerarenna raiika (8. dur. B)

@ MoHTaxeH KIod ¢ asa oTeopa (BX. cur. IN
@ Vspatoum (8. dur. E)

*AKYMYJIATOPHATA BATEPVS V1 BAPSIIHOTO
YCTPOWNCTBO HE CA BKJTKOYEHW B OKOM-
MJTIEKTOBKATA HA [JOCTABKATA

OkoMMIeKTOBKa Ha JocTaBKaTa
1 akymynaTtopeH briownandg 20 V
1 pombnHWUTENHA pbKOXBaTKa

1 3aWmTEH KOXYX
(NpenBapuUTENHO MOHTMPAH)

1 MOHTa)XeH KoY ¢ aBa oTBopa
1 oTpeseH anck (MpeaBapuTENHO MOHTUPAH)
1 pbKOBOACTBO 3a ekcrnoaTtauns

TexHun4eckun XapakKTepucTtukun

AkymynaTtopeH brinownand 20 V
HomwnHanHo
HanpexXeHne 20V =

(NOCTOSIHEH TOK)

HomwuHanHa yectoTta

Ha BbpTeHe n, 2500-11 500 min-*

Pasmep Ha gucka @125 mm
Paamep Ha pesbata M14

YpenbT NPeAcTaBnsBa YacT OT Cepust
Yzou..) Ha Parkside n Moxe pa ce ns-
rMon3Ba ¢ aKyMynaTopHu 6aTepumn oT cepust
Yzouw....) Ha Parkside.

AKymynaTopHu 6atepun oT cepust [ Xamt...)
Ha Parkside TpsibBa ga ce 3apexpaTt
camo CbC 3apsifiHN YCTPOWCTBa OT cepus

Ha Parkside.

lMpenopbyBame BU ga n3nonssare To3u
ypen, eOUHCTBEHO CbC CNEAHUTE aKymyna-
TOPHU GaTepun:

PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/

PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

MpenopbyBame BM aa 3apexaare Te3un
aKyMynaTopHu 6aTepumn CbC CnegHnuTe
3apsgHu yCTpoiicTBea:

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20
C3/PDSLG 20 Al/Smart PLGS 2012 Al

JAaHHu 3a wym n Buépauum

I3mepeHa CTOMHOCT 3a LWyM cbrnacHo EN
62841. N'amepeHoTO no ckana ,,A“ HUBO
Ha LWyMa Ha eNleKTPUYECKNS UHCTPYMEHT
06VKHOBEHO Bb3/13a Ha:

CTOWHOCT Ha LUyMOBUTE €MUCUM
HnBo Ha 3ByKOBOTO

HansraHe L., = 86,6dB
Bb3MOXXHa HETOYHOCT Ha

13MepBaHETO K= 3 dB
HuBo Ha 3BykOBaTa

MOLLIHOCT L,,= 94,6 dB
Bb3MOXXHa HETOYHOCT Ha

1N3MepBaHETO K= 3 dB

Hocete aHTudoHn!

CymapHa CTOWMHOCT Ha BuGpauuute
OcHoBHa pbkoxBaTka 3a LWnndosaHe Ha
NMOBBPXHOCTN a, < 25 m/s?
Bb3mMoXXHA HETOYHOCT

Ha 1n3MepBaHeTo K= 1,5 m/s?
LLinndgoBaHe Ha NOBBPXHOCTY
LOonbaHuTenHa

pbKoxBaTka a, < 25 m/s?
Bb3MOXXHa HETOYHOCT

Ha n3MepBaHeTo K= 1,5 m/s?

YKASAHUE

> [locoyeHuTe B TOBA PbKOBOACTBO
CYyMapHu CTONHOCTM Ha BubpauumTe
1 NMOCOYEHUTE CTONHOCTMN Ha
LLYMOBWTE EMVCUN Ca U3MEPEHU
CbINIacHO CTaHAAPTEH METOA Ha
N3NMTBaHe 1 MoraT ga ce U3nonssar
3a CpaBHsABaHE Ha eNleKTPUYeCKM
VNHCTPYMEHTM.

> [locoyeHnTe CymMmapHu CTOMHOCTM Ha
B/OGpaunmnTe 1 NOCOYEHNTE CTOMHOCTY
Ha LLyMOBUTE eMucumn mMoraTt ga ce
N3MNon3eaT 1 3a npegBapuTenHa
OLieHKa Ha HaToBapBaHETO.

h, Al
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/A NPEAYNPEX/EHME!

> BubpaunoHHNTE 1 LLYMOBUTE EMUCUN
Mo BPEME Ha AeNCTBUTENHOTO U3MOSI3-
BaHe Ha eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
Morart ga 6baart pasfiMyHi B 3aBUCK-
MOCT OT Ha4MHa Ha paboTa C eNneKTpu-
YECKNS NHCTPYMEHT 1 OCOBEHO OT
BuAa Ha obpaboTBaHus geTann.

> 3a 3awmTa Ha ornepaTopa € Heobxo-
OVIMO [a ce onpepensit npegnasHu
MEpPKU, OCHOBaBaLLY Ce Ha OLeHKa
Ha B1OpaLVOHHOTO HaToBapBaHe Nno
BpeMe Ha JeNCTBUTENHUTE YCIOBUS
Ha ynotpeba (Npv ToBa TpsibBa fa ce
B3eMaT NpeaBug BCUYKM 4acTu Ha pa-
6OTHVS LMKB, Hanp. nepuoguTte, npes
KOUTO ENEKTPUHECKUSIT MHCTPYMEHT €
N3K/OYEH, KAKTO U MepuopuTe, Npes
KOUTO MHCTPYMEHTBLT € BKJIKOYEH, HO
paboTu 6e3 HaToBapBaHe).

> LlInandaHeTo Ha TbHbK METaNeH JIMCT
W OPYr KOHCTPYKLIMN C BUCOKa
NMOBBbPXHOCTHA BUOpaLusi MOXe Aa
[oBefe 10 MHOMO Mo-BUCOKO (0o 15
dB) 0610 n3nbYBaHe Ha LUyM OT Mo-
COYEHUTE CTONHOCTY Ha U3TbYBaHe
Ha LyM. 3BYKOBOTO M3TbYBaHe OT
TakuBa getannu Tpsioea ga 6bae npe-
[OTBpPaTEHO, JOKOKOTO € Bb3MOXXHO,
Ype3 NOAXOLSALLMN MEPKM, KATO Hamnpu-
Mep TEXKW, MBKaB/ aMOpTU3nNpaLL
NoAnoXKu. MoBULLEHOTO U3MTbYBaHE
Ha LIyM CblLo TpsibBa fia ce B3eMe
NpeaBuL Npy OLeHKaTa Ha puycka oT
nanaraHe Ha Lym 1 npu nséopa Ha
noaxofsiila salmTa 3a cryxa.
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O6wum yka3saHusa 3a
6e30MacHOCT 3a enek-
TPUYECKU UHCTPYMEHTHU

/A NPEAYNPEX/EHME!

> BsemeTe nog BHUMaHWE BCUHKM yKa-
3aHus 3a 6e30NacCHOCT, UHCTPYKLUMU,
M306paXKeHns1 U TEXHUHECKN AaHHU,
nNpuapy>kaBaluy TO3U eNIeKTPUHECKU
MHCTPYMEeHT. ponycku npu cnassa-
HETO Ha VHCTPYKLMUTE Mo-Aosy Morat
Ja NMPUYUHAT TOKOB yaap, noxap u/
W TEXKN HapaHsiBaHWs.

3anaseTe Bcu4kuM ykasaHus 3a 6e3onac-
HOCT M MIHCTPYKLM 3a 6bAeLyy CrpaBKM.
M3non3eBaHuAT B ykasaHusATa 3a 6e3onac-
HOCT TEPMUH ,,eNIEKTPUYECKN NHCTPYMEHT
ce oTHacs 3a paboTeLm CbC 3axpaHBaHe
OT MpeXara eNeKTpPU4eckn NMHCTPYMEHTH (C
MpeXxoB Kaben) 1 3a paboTeLLy ¢ akymyna-
TOPHN 6aTepun eneKTPUHECKN NHCTPYMEH-
T (6e3 MpexxoB Kaben).

1. Be3sonacHoCT Ha pa6OTHOTO MSICTO

a) MopabpxanTe pabOTHOTO CU MSICTO
yucTo u gobpe ocBeTeHo. beanopsaabk
N HEOCBETeHN paboTHN MecTa MoraT fa
NPUYNHAT 3M0MONYKMU.

6) He pa6oTteTe C eNeKTpuyYeCKusi NH-
CTPYMEHT B NOTEHLMAJNIHO €KCIJI0-
3MBHa cpefa ¢ Hanu4yve Ha 3ananumm
TEe4YHOCTH, ra3oBe unu npaxose. Enek-
TPUYECKUTE UHCTPYMEHTU 06pa3yBar
NCKPU, KOUTO MoraT fa 3anansit npaxa
nnn napure.

B) Mo Bpeme Ha ynoTtpe6a Ha enek-
TPUYECKUA UHCTPYMEHT APBbXKTE Ha
pascTosiHue geua u apyru nuua. [Npu
oTBIn4aHe Ha BHUMaHNETO € Bb3MOXXHO
[0a 3arybute KOHTPON Haf, enekTpuye-
CKUSAA NHCTPYMEHT.
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2. Enektpnyecka 6e3onacHocCT

a) CBbp3BalUAT WErncen Ha eNeKkTpu-
YeCKUA UHCTPYMEHT TpsibBa aa e

nopxopsiw, 3a KoHTakTa. LLlencensT He

Tpsi6Ba fAa ce NPOMEHS MO HUKAKbB
Ha4ymH. He nsanonseante npexogHu
werncenm 3saeHo CbC 3alUTHO 3a3e-
MEHUTE eNeKTPUYEeCKU UHCTPYMEHTU.

LLlencenu, No KOWTO He ca NpaBeHu Npo-

MEHW, 1 NOAXOAALLM €NEKTPUHECKN KOH-
TaKTW HamansBaT prcka oT TOKOB yaap.

6) N36sareanTe KOHTAKT Ha TAJNIOTO CbC
3a3eMeHU NOBBbPXHOCTU, KaTo Ha-
npumMmep TPbOU, paguaTopu, NeYKU u
xnagunHuum. CbllecTByBa NOBULLEH

PUCK OT TOKOB yaap, Korato Ta/10TO BU €

3a3eMeHO.

B) MaseTe eneKkTpUYeCKUTE UHCTPYMEH-
TW OT AbXA U Bnara. [poHUKBaHETO
Ha Bofa B eNIEKTPUYECKN UHCTPYMEHT
noBuLIaBa prcKa OT TOKOB yaap.

r) He npomeHsiiiTe npegHa3Ha4YeHNETO
Ha cBbp3Bawumsa Kaben, Hanpumep 3a
HOCEHEe UMM oKayBaHe Ha enekTpuye-
CKUSl MLHCTPYMEHT C HEro unu 3a gbp-
naHe Ha Lerncena oT KoHTakTa. Mase-
Te cBbp3Balyus Kaben oT HarpsisaHe,
Macrno, ocTpu pb60Be UNn ABUXKELLMN
ce yacTtu. [oBpeaeHn Unu onneTeHn
cBbp3BaLLy Kabenu yBenuyasar pucka
OT TOKOB yAaap.

n0) Korato pa6oTturte Ha OTKPUTO C eNnek-
TPUYECKN UHCTPYMEHT, N3Non3sanTe
caMo yabJDKUTENU, KOUTo ca paspe-
LLIeHN 3a NoNI3BaHe Ha OTKPUTO. Yro-

TpebaTa Ha rogeH 3a paboTta Ha OTKPUTO

YOBJDKNTEN HaMansBa pycka OT TOKOB
yaap.

KoraTto pa6orarta ¢ eneKkrpu4eckus
MHCTPYMEHT BbB BJla)KHa 06CTaHOBKa
e HensbexxHa, nsnonssanTe npe-
KbCBa4 ¢ Ae()eKTHOTOKOBA 3alyuTa.
M3non3saHeTo Ha npekbcBay ¢ aede-

&

KTHOTOKOBAa 3allinTa HamMmansiea pucka ot

TOKOB yAap.

3.

a)

Be3onacHocT Ha xopaTta

BbpeTe BHMMaTENHN, cbCcpepoToyeTe
ce BbpXy TOBa, KOETO N3BbpLUBaTe, U
noaxoXxpante pasyMmHO KbM paboTarta
C eNeKTPUYECKMN MHCTPYMEeHTU. He
n3non3BanTe eNeKTPUHECKU NHCTPY-
MEHT, KOraTto CTe YMOPEHU Uiu cte
noa Bb3AEeNCTBMETO HAa HAPKOTULM,
ankoxosn unn megukameHTu. EguH
MOMEHT HEBHMMaHMe npu paboTa c
eNeKTPYECKNA NHCTPYMEHT MOXKe Aa
[oBefie 0 CEPUO3HY HapaHsiBaHWs.

6) NanonsBaiiTe nU4HM NpegnasHu cpeg-

cTBa U BUHArn Hocete 3alUTHN O4YUN-
na. /1anon3eBaHeTo Ha NN4YHW NpeLnasHu
cpencTBa KaTo npaxo3alntHa Macka,
yCTOVI‘-IVIBVI Ha nnb3raHe 3alnTHN O6yB-
K1, Kacka nam aHTudoHn — B 3aBnCK-
MOCT OT B/Aa 1 Npuno>XXeHeTo Ha enek-
TPUYECKNA NHCTPYMEHT — HamMansaBa
pucKa oT HapaHAaBaHUA.

N36areainiTe HeBOJIHO NMycKaHe. YBe-
peTe ce, 4e eNeKTPUYECKUSAT UH-
CTPYMEHT e U3KJIIo4EH, Npean aa ro
CBbpXKeTe KbM eJleKTpo3axpaHBaHeTo
w/vinu akymynatopHaTta 6atepwusi, aa
ro B3emerte unm Hocute. KoraTo npu
HOCEHE Ha eNIeKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT
ObpXNTe NPbCTa CY Ha NPEBKIIoYBa-
TENs NN CBbPXXETE BKITOYEH ENEKTPU-
YECKN MHCTPYMEHT KbM €/IEeKTPO3axpaH-
BaHETO, Ca Bb3MO>XXHU 3/10MOJTYKN.

OTcTpaHsiBaliTe UHCTPYMEHTUTE 3a
HaCTpOWKa UK raeyHUTE KI4voBe,
npeay Aa BKIKUYUTE eNeKTpUYecKus
VHCTPYMEHT. /IHCTPYMEHT VNN KIItou,
Hamupall, ce BbB BbPTALLA Ce YacT Ha
€NeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT, MOXe Aa
NPVYNHN HapaHaBaHWUS.

N36aresaiTe HeecTeCTBEHO NOJIOXKe-
HUe Ha TanoTto. 3aemeTte cTabunHa
no3vuusi U BUHarv na3ete paBHoBe-
cue. Taka LLe MOXETe a KOHTponupare
no-gobpe enekTpu4eCcKnst UHCTPYMEHT B
Heo4YakBaHu cutyaunn.

BG @ 85



//l PARKSIDE’

e)

Hocete nogxopsiwo paboTHO o6nek-
no. He HoceTe WIMPOKM Apexu unm
6uxyTa. [ipbXKTe KocuTte n 061eKNoTo
cu pganeye oT ABUXKELUM Ce YacTu.
CeobopHuTe apexu, buxyTara n gbaru-
Te KOCh morat ga 6‘b,an 3axBaHaTtu oT
OBKeLwln ce 4acTu.

>X) AKO € Bb3MOXKHO MOHTUpPaHe Ha npa-

XOCMYKa4Ky 1 NpaxoynoBuTenu, Te
TpsiGBa Aja ce CBbpXKaT U U3nona3sar
npaBuHO. /I3nonssaHeTo Ha yCTPOii-
CTBO 32 N3CMYyKBaHe Ha npax MoXke Aa
Hamas1 onacHOCTMTe Mopaamn Hanmvne
Ha npax.

He cu BHywaBaliTe, Ye cTe B 6e3onac-
HOCT, 1 He NpeHe6persanTe npaBuna-
Ta 3a 6e30MacHOCT Ha eNIeKTPU4ECKUsI
VHCTPYMEHT [OpPU KOraTo cTe 3anos-
HaTn c pa6oTaTa c Hero crnep MHO-
rokpartHa ynotpe6a. HeBHumartenHo
6opaBeHe MOXe Ja [oBefe 3a 4acTu oT
CeKyHaTa [0 TeXKMN HapaHABaHWs.

. Ynotpe6a u o6¢cnyxBaHe

Ha efleKTpn4eCKmns MHCTPYMEHT

He npeToBapBanTe eneKkrpm4eckus
MHCTPYMeHT. 3a paboTaTta cu us-
rnon3BanTe npepgHa3Ha4YeHnsa 3a Hesl
eneKTpu4ecku MHcTpymeHT. C nogxo-
OSLNS eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHT Lue
paboTuTe no-gobpe 1 no-6e3onacHo B
noco4eHns paboTeH AnanasoH.

He nsnonseaiTe enekTpn4eckm MH-
CTPYMEHT C NOBpPeAeH NpeBKJ/Io4Ba-
Ten. EnekTprnyeckn NHCTPYMEHT, KOWTO
He MOXXe a Ce BKJIlo4Ba 1 U3KIIo4Ba, €
onaceH 1 Tpsibea ga ce peMoHTUpa.

UsknioyeTe Wwencena or KOHTakTa u/
WK OTCTPAHETE CBajsLlaTa ce akymy-
nartopHa 6aTtepus, npeau ga npeanpu-
eMeTe HacTPOWKU Ha ypeaa, fa cme-
HUTE 4YacTu Ha PabOTHUA UHCTPYMEHT
WU fa OCTaBUTE eNleKTpu4eckus
MHCTPYMEHT. Ta3un npeanasHa Mspka
npefoTBpaTsiBa HEBOJIHOTO NycKaHe Ha
eNeKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT.
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KoraTto He usnonssaTe enekTpuye-
CKUTE UHCTPYMEHTHU, M'M CbXpaHsiBalTe
n3BbH ob6cera Ha geua. He no3sonsa-
BalTe U3NON3BAHETO Ha efeKTpuye-
CKUSl UHCTPYMEHT OT Jiula, KOUTo He
ca 3arno3HaTu C Hero uim He ca npo-
Yyenu Te3un ykasaHus. Enektpuyeckute
WHCTPYMEHTW ca onacHM, ako ce Us-
nonsear oT nnua 6e3 onuT.

MoanbpXkaiiTe cTapaTenHo eNnekTpu-
YeCKUTe UHCTPYMEHTM U pa6oTHUS
VHCTPYMEHT.

MpoBepsiBaliTe fanu agsnXelumuTe ce
yacTu hyHKLMOHMPAT NPaBUITHO U

He ce 3aKNMHBAaT, AaNu MMa CUYYyNneHn
YacTu UnK YacTu, KOUTO ca noepepe-
HM TaKa, Ye CblLeCTBYBa ONacCHOCT 3a
(hYHKLIMOHMPAHETO Ha eNleKTPU4ecKus
MHCTpyMeHT. Mpeau nanonssaHe Ha
eneKTpUYeCcKnst UHCTPYMEHT noBpe-
OeHUTe YyacTu Tpsabea fa ce peMoH-
Tupart. MNpuyrHa 3a MHOro 3M0MONYKN €
noLLa NoaapbXKKa Ha eNeKTPUYECKUTe
VNHCTPYMEHTMW.

MopabpXkanTe peXxewmre NHCTPY-
MEHTN ocTpu 1 Ynctu. CtaparesnHo
nogabpXXaHnTe pexxkewy MHCTPYMEHTH
C OCTpV pexeLuy pbOboBe Ce 3aK/MHBaT
Nno-psiaKo 1 Ce HanpasBnsiBaT Nno-JecHo.

X) Usnon3Bante eneKTpU4eCKUs MUHCTPY-

MEHT, pPabOTHUA UHCTPYMEHT, CMe-
HS€MUTE UHCTPYMEHTU U T.H. B CbOT-
BETCTBME C Te3M yKa3aHusa. Baemante
nop BHAMaHue paboTHUTE YCNOBUSA U
M3BbpLUBaAHaTa AeNHOCT. YnoTpeba-
Ta Ha eNIeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU 3a
OpYyri, pasnuyHy oT NpeaBuaeHnTe npu-
NOXEeHNsA MOXXe fia AoBefe A0 onacHu
cuTyaumm.

MopabpixalniTe pbKOXBaTKUTE U NO-
BbPXHOCTUTE 3a XBaLlaHe CyXu, Yuc-
TN N HE3aMbPCEHU C MACJIO U rpec.
Xnb3raBu PbKOXBaTKM U MOBBPXHOCTM
3a XBallaHe He No3BonsiBaT 6e30MacHo
yrpaBfieHNE N KOHTPOJST Ha eneKkTpuye-
CKVS1 UHCTPYMEHT B HenpenBUaeHN Cu-
Tyaumu.
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5. Ynotpe6a u o6¢cnyXxBaHe
Ha aKyMynaTopHUsS UHCTPYMEHT

a) 3apexpaante akymynatopHute 6a-
Tepun eAUHCTBEHO CbC 3apsifHUTe
YyCTpOWCTBa, NpenopbyYyaHn oT Npo-
nssogutens. 3apsaHO YCTPONCTBO,
rofHo 3a onpepeneH BuA akymMynaTtopHu
6aTepun, MOXXe fia [OBEAE [O ONacHOCT
OT Mnoxkap, ako ce 13rnonssa 3a gpyru
akymynaTopHu 6atepun.

6) Usnons3BaiTe eauHCTBEHO NpeaBupe-
HUTE 3a eNleKTPUYEeCKUTEe UHCTPYMEH-
TW aKymynaTopHu 6aTtepum. Ynotpe-
6arta Ha Apyru akymynatopHu 6arepum
MOXXe [ja [oBefe 00 HapaHsBaHUS 1
OMacHOCT OT MnoXap.

B) Korato He usnonssarte akymyna-
TopHaTa 6aTepus, 5 APbXTe Aanedye
OT KaHLenapcKu Kinamepu, MOHeTH,
KJIOYOBe, MUPOHU, BUHTOBE UINN ApY-
M Manku MeTasiHu NpegMeTu, KoMTo
MoraT Aa npeau3BuKaT LWyHTUPaHe Ha
KOHTaKTUTe. KbCO ChefyHeHe Mexay
KOHTaKTUTE Ha aKyMynaTopHaTa 6aTe-
pyisi MOXKe Aa NPUYNHU N3rapsiH1s Unn
noxxap.

r) Mpv HenpaBUNIHO U3MNos3BaHe € Bb3-
MO>XHO M3TU4YaHe Ha TEYHOCT OT aKy-
mynaTopHaTa 6aTtepus. U36areante
KOHTAKT C Hesl. Mpu cny4yaeH KOHTaKT
n3muinTe ¢ Boga. B cnyyam ye Teu-
HOCTTa nonagHe B o4nUTe, NOTbpceTe
DOMBIHUTENTHO MEAULIMHCKA MOMOLL,.
M3TuyawmaT oT akymynaTopHara 6arepus
€NEKTPONNT MOXXE [a OOBene A0 pas-
APasHeHNs Ha KoXkaTta unv narapsiHmst.

0) He nsnonssanTe noBpeaeHa unu
NPOMeHeHa aKymynaTopHa 6arte-
pusi. [NoBeneHNeTo Ha NOBPeneHN U
NPOMEHEHN aKyMynaTopHu 6atepun e
HernpeaBnauMo 1 Te Morart Aa gosenar
[0 Nno)xap, eKCrio3ust UM onacHocT oT
HapaHsiBaHe.

e)

He uanarante akymynatopHarta 6arte-
pus Ha OFbH UK TBbPAE BUCOKU TEM-
nepatypu. OrbH UM Temneparypa Hapg
130 °C (265 °F) moraT ga npegunssmkar
eKcrnnosusi.

>k) CnasBanTe BCUYKUN yKa3aHus 3a 3a-

peXkaaHe M HUKOra He 3apeXpainTte
aKymynaTopHaTa 6aTepusi Uim akymy-
NaTOPHUS UHCTPYMEHT U3BbH PaMKM-
Te Ha N0CoYeHUs1 B PbKOBOACTBOTO
3a eKcnioaTauusi TemnepaTypeH au-
anasoH. HenpasunHo 3apexxgaHe mnm
3apexaaHe N3BbH pamKuTe Ha AomnycTu-
MVt TemnepaTypeH avanasoH MoraT Aa
paspyLuaTt akymynaTopHara 6atepus 1
[a NnoByLLAT OMacHOCTTa OT NoXap.

NOBULLEHO BHUMAHMUE!
OMACHOCT OT EKCJ103Us!
Hukora He 3apexpaiiTe Henpesa-
pexpaawm ce 6aTrepum.

max. 50°C

+|j77/% %

Masete akymynatop-

HaTa 6aTepusi OT BUCOKM TemnepaTypu,
BKJTIOUUTESIHO HaMp. OT NPOAbLIDKUTENHO
m3naraHe Ha C/TbH4YeBa CBET/INHA U OrbH,
KaKTo 1 OT BoAa v Bnara.

ChbluecTByBa ONACHOCT OT eKCIo3usl.

6.

a)

6)

CepBus

EneKTpu4ecKusT MHCTPYMEHT Tpsi6Ba
Aa ce PpeMOHTMpa camo OT KBasu-
cdmumpaHn cneunanucTi u camo ¢
opurvHasnHu pesepsHu Yactu. C ToBa
ce rapaHTVipa 3anasBaHeTo Ha 6e3onac-
HOCTTa Ha eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

Hukora He peMoHTUpaiiTe NoBpeaeHn
aKymynaTopHu 6arepumn. Besikakbs pe-
MOHT Ha aKyMynaTopHV 6atepun Tpsiosa
[a ce U3BbpLLBa caMo OT NpoussoanTe-
NS VNN YMTBAHOMOLLIEHU CEPBU3N.
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Yka3aHusa 3a 6e30nacHOCT 3a
BCUYKU NMPUNOXKEHUA

O6wu yka3aHua 3a 6e3onacHocCT 3a
wnudoBaHe N OTpe3Ho wingosaHe

a)

o)}

To3n eneKTpuyYeckn MHCTPYMEHT
MOXKe [ia ce U3nosi3Ba KaTo MalumHa
3a wnndoBaHe U MalMHa 3a OTPEe3HO
wnudoBaHe. NpoyeTeTe BCUYKUN yKa-
3aHus 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUM,
onucaHus v faHHU, NPUIOXKEeHU KbM
ypepa. AKo He cnasBaTe BCUYKY Clef-
BaLLM UHCTPYKLUMK, Ca Bb3MOXHN TOKOB
yaap, noxap u/vnm TexKxkn HapaHsBa-
HUS.

To3u eneKTpU4eCcKn MHCTPYMEHT He e
noaxoasu, 3a wnudgoBaHe ¢ WKypKa,
Pa6oTu C TeneHn YeTKU, NonnpaHe un
n3psiaBaHe Ha gynku. MNpunoxexus, 3a
KOWUTO €NEKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT He
e npeasuaeH, MoraT fja NPUYMHAT onac-
HOCTM 1 HapaHsBaHWs.

He nsnonsBanTe eneKTpuy4eCcKusi H-
CTPYMEHT 3a (hyHKUMUS, 32 KOATO TOMN
He e U3PUYHO KOHCTPYMpaH n npeasu-
AEH OT HeroBus npoussoguTen. Tako-
Ba NPEYyCTPOCTBO MOXXE Ja foBefe A0
3ary6a Ha KOHTPO 1 CePUO3HN TENTECHM
HapaHABaHUA.

He n3nonssante paboTeH UHCTPY-
MEHT, KOUTO He e npeABuAEH u onpe-
OeNeH OT NPoU3BOAUTENSA CrneuyanHo
3a TO3U eNEKTPUYECKMN MHCTPYMEHT.
ToBa, 4Ye fapgeHa NpUHaaNeXHOCT MOXe
[a ce 3aKpernsa KbM BalLUs eeKTpu-
YeCKN MHCTPYMEHT, He rapaHTmpa 6e30-
nacHa ynortpeba.

JonycTumara 4ecToTa Ha BbpTEHE Ha
paboTHUS MHCTPYMEHT Tpsi6Ba fa e
MUWHMMYM TOJIKOBA BUCOKA, KOJIKOTO
MaKcuMaJsiHaTa 4YecToTa Ha BbpTeHe,
MocoYeHa Ha eNIEKTPUYECKNA UHCTPY-
MeHT. Pab0OTeH NHCTPYMEHT, KOWTO ce
BbPTU NO-6bP30 OT JOMNYCTMMOTO, MOXE
a ce paspyLum 1 Aa OTXBPBbKHE.
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0) BbHWHMAT guameTsp u ge6enuHarta

Ha pabGOTHUSI MHCTPYMEHT Tps6GBa Aa
OTroBapsT Ha yKa3aHuUTe pa3mepu Ha
BalUMs €NeKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
PaboTHUTE MHCTPYMEHTMN C HENPaBUITHO
onpegeneHn pasMepu He moraTt aa 6b-
0aT 3alyTeHN NN KOHTPONMPaHu Joc-
TaTb4HO.

X) PaamepuTe 3a 3aKkpenBaHe Ha pa6oT-

HUSI UHCTPYMEHT TpsiGBa Aa cbBnagar
C pa3mepuTe Ha cpeacTBaTa 3a 3aK-
penBaHe Ha eNneKTPUYECKUs UHCTPY-
MeHT. Pa6oTHV NHCTPYMEHTU, KOUTO He
ca 3aKpeneHun NPeLmnsHO KbM eNeKkTpu-
YECKUs MHCTPYMEHT, Ce BbpPTAT Hepas-
HOMEpPHO, BUGPUPAT MHOIO CUSTHO 1 MO-
raT ga gosegar 4o 3ary6a Ha KOHTPOS.

He nsnonseaiite noBpegeHn paboTHU
uHcTpyMeHTU. Mpeau Becsika ynoTtpe-
6a npoBepsiBaliTe pa6OTHUTE UHCTPY-
MeHTH, Hanpumep WANdoBbYHUTE
AVUCKOBe 3a HauenBaHe U MyKHaTu-
HU, WMdOoBbYHUTE KPpbroBe 3a NyK-
HaTUHW, U3TPUBAHE WS CUJTHO U3HOC-
BaHe, TeJIeHUTe YeTKM 3a pa3xnabeHun
Wnu HaTpolleHu TenoBe. Cnep nagaHe
Ha eNeKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT Unu
pPa6oTHUSA UHCTPYMEHT NpoBepeTe 3a
noBpepa WUy U3noJsi3BaiTe Heroepe-
AeH pa6oTeH MHCTPYMeHT. Cnep kaTo
CTe NpoBepwuv U NoCcTaBuUIn pa6oT-
HUS1 UHCTPYMEHT, He CTOWTE — HUTO
BUe, HATO HaMupawumTe ce B 65IM30CT
NMLa — Ha HUBOTO Ha BbLPTALMSA Ce pa-
60TeH MHCTPYMEHT M OoCcTaBeTe ypeaa
Aa pa6oTu B NpoAbJDKEHWE Ha eAHa
MUHYTa C MaKCUMMaJsiHa YecToTa Ha
BbpTeHe. [ToBpeaeHn paboTHN UHCTPY-
MEHTV 0B6MKHOBEHO Ce cYynBaT Mo Bpe-
Me Ha TeCTBaHeTo.
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HoceTe nuyHu npeanasHu cpeacTsa.
B 3aBMCMMOCT OT NPUIOXKEHUETO U3-
nonssanTe NbJjiIHONMLEBA MackKa, 3a-
wMTa 3a OHMUTE UK 3alUTHN oumna.
JAOKONKOTO € YyMECTHO, HoceTe npaxo-
3awWmuTHA Macka, aHTU(OHN, 3aLNTHN
PbKaBULM UK crneuuasnHa npecTuika
C uen npeanassaHe oT Ape6Hu Yac-
TULM maTepuarn, nojlyyasalyum ce npu
wnudosBaHeTo. O4vnTe Tpsi6Ba Aa 6vaaT
3aLUMTEHN OT OTXBPbKBALLM Yy>XXaU Tena,
OTAENALUM Ce NpY PasfIM4yHUTE NpPUo-
XXeHus. MNpaxosalimMTHaTa macka nnm
Mackara 3a gvxartenHa 3awuTa Tpsibsa
Aa huntpupa oTaenswms ce npy NpuIo-
XKEHNETO npax. AKO CTe N3NOXXEHU Ob-
ro BpeMe Ha CUMEH LLYM, € Bb3MOXHO
fa 3aryburte cnyxa cu.

OpbXTe enekTpuyeckus ypegn camo
3a U30/IMpaHNTe NOBBbPXHOCTU HA
pbKOXBaTKaTa, Korato u3BbplLuBaTe
pa6oTun, Npn KOUTO PaGOTHUAT UH-
CTPYMEHT MOXXE Aa [OKOCHe CKpUTH
eNleKTPU4YeCKN NPOBOAHULN U CBOA
3axpaHBaLy Kaben. KoHTakTbT C Ha-
MUpaLL, ce Nof HanpeXXeHne NPOBOAHNK
MOXKe [a 3axpaHu C HarnpeXXeHne n Mme-
TaJlHUTE YacTu Ha ypeaa 1 Aa npuymnHn
TOKOB yzap.

XBallanTe eneKTpudeckusi UHCTPY-
MEHT camMo 3a U30JIMpaHuTe NoBbPX-
HOCTM Ha pbKOXBaTKaTa, Korato
n3BbpLIBaTE PaboTH, NPU KOUTO pa-
GOTHUAT UHCTPYMEHT MOXKe Aa gonpe
CKPUTU eNeKTPUYeCKu NpoBOaHULN.
KOHTaKTbT ¢ HaMmpaly, ce nog Hanpe-
>KEeHMe NPOoBOOHNK MOXKE Aa 3axpaHu ¢
HanpeXXeHne N MeTalHUTE YacTu Ha ype-
4a 1 oa npuynHY TOKOB yaap.

Hukora He ocTaBsiiTe enekTpu4e-
CKUS UHCTPYMEHT, NpeAn paboTHU-
AT UHCTPYMEHT Aa € CNpss HaMmbJIHO.
BbpTAWMAT ce paGoTeH MHCTPYMEHT
MOXXe [a Bre3e B KOHTaKT C oropHaTa
NMOBBPXHOCT, NMPW KOETO € Bb3MOXHO Ja
N3ry6uTe KOHTPOJT Haf eNeKTpUYecKus
WNHCTPYMEHT.

M) He ocTtaBsinTe enekTpn4ecKus uH-
CTPYMEHT Aa paboTu, J,0KaTO ro HOCU-
Te. [py cnyyaeH KOHTakT 06/1eK0TO BU
MOXe Aa 6bAe 3axBaHaTo OT BbPTALLMSA
ce paboTeH MHCTPYMEHT 1 pabOTHUAT
WHCTPYMEHT fa ce 3abue B TANOTO BU.

H) PegoBHO NnoyncTBanTe BEHTUNALMNOH-
HUTE OTBOPU Ha BaLUUS €NIeKTPUYECKU
VMHCTPYMEHT. BeHTunaTopbT Ha asura-
Tensi yBAnYa npax B Kopryca v cbou-
paHe Ha rofsiMO KOMMYEeCTBO MeTasieH
npax Moxke [a NnpudnHn enekTpruYecKm
OMacHOCTW.

0) He nsnonssaiite eneKTpU4eCKUs UH-
CTPYMEHT B 6JIM30CT A0 rOPUMU MaTe-
puanu. Vickpy morat ga sanansr Tesu
maTepuanm.

n) He uanonseaiite pa6oTHM UHCTPYMEH-
TH, 32 KOUTO ca HeO6XOAUMU TeYHU
oxnaxkgawum cpegcrsa. VanonssaHeTo
Ha BoJa WUnv Opyry TeYHU oxnaxkaaLm
cpencTBa Mo)ke fia foBefe A0 TOKOB

ynap.

OTKaT 1 CbOTBETHU YKa3aHUsl
3a 6e3onacHocCT

OTKaTbT e BHe3anHa peakuusi BCreactsne
Ha 3aLenBaLl Un GIoKNpPaH BbpTSLL ce
paboTeH MHCTPYMEHT KaTo LUNMMOBbYEH
JANCK, WNNdOBbLYEH KPbr U T.H. 3auensa-
He 1nn GoKUpaHe BOAAT A0 PA3KO crvipa-
He Ha BbPTALWWS ce paGoTeH MHCTPYMEHT.
Mpy ToBa HEKOHTPOSIMPAHUAT ENeKTPU-
YECKI UHCTPYMEHT Ce ycKopsiBa B MSICTOTO
Ha 6noKuMpaHe cpeLLly nocokara Ha BbpTe-
He Ha PabOTHUA NHCTPYMEHT.

Hanp. korato WwnndoBbYeH AUCK 3aueni
Unn 6510KMpa B AeTaina, notTanawysT ce

B [ieTaiina Kpai Ha WandoBbYHIS ANCK
MOXKe [1a Ce 3axBaHe 1 BCNefACTB/E Ha TOBa
LWAMOBBYHUAT AWCK Aa Ce OTKbPTU Un
Ja Npu4nHK oTkart. Toraea WAngoBbYHN-
AT QVCK Ce 3a[B/KBA B MOCOKa KbM UIN
06paTHO Ha onepaTtopa, B 3aBYCUMOCT OT
rocokara Ha BbpTeHe Ha Aucka B MACTOTO
Ha 6nokupaHe. MNpy ToBa € Bb3MOXXHO 1
CTpoluaBaHe Ha LWIMOBbYHUTE AVCKOBE.
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OTKaTbT e CNeacTBme OT NMOrpPeLLHo U3-
non3.aHe Ha enekTPUYECKNS UHCTPYMEHT
1/Vnn HenpaswuHKM ycnosus 3a paboTa. Toi
MOXe [a Ce NpeaoTBpaTh Ypes NoaxoasLLm
npennasHu MepKu, KakBUTO ca onmcaHun
no-gony.

a) OpbXTe 3apaBo eNeKTPUYECKUs UH-
CTPYMEHT U NnocTaBeTe TANIOTO U Pb-
LeTe CU B NMOJIOXKEHUE, B KOETO MO-
XKeTe fAa oBnageeTe CUIMTE Ha OTKar.
BuHaru nsnonssaite fJONMbAHUTENHA-
Ta pbKOXBaTKa, ako UMa TaKaBa Ha-
NUYHa, 3a Aa ynpaxHsBaTe Makcuma-
NleH KOHTPOJ Haf, OTKaTHUTE CUMN UK
peakTUBHMTE MOMEHTU NpU NyckaHe-
TO. Ypes noaxomsLiy npennasHu MepKu
ornepaTopbT MOXe fia Bnafee OTKaTHUTe
N PEAKTUBHUTE CUIIN.

6) Hukora He nocTaBanTe pbka B 651-
30CT 0 BbPTALM ce PAaGOTHU UHCTPY-
MeHTU. [py oTKaT PabOTHUAT UHCTPY-
MEHT MOXE [a Ce 3afBVXXM Mo pbKkaTta
BU.

B) U36aresante aa nocrtaesiTe TANOTO CU
B 30HaTa, B KOSAATO Ce 3aBNKBa eJieK-
TPUYECKUAT NMHCTPYMEHT Npu OTKarT.
OTKaTbT 3a4BUKBA €NIEKTPUYECKNSA UNH-
CTPYMEHT B MOCOKa, obpaTtHa Ha AiBuXe-
HMETO Ha WNNGHOBBYHMSA ANCK B MACTOTO
Ha 6n1oKMpaHe.

r) Pa6oTeTre 0co6eHO BHMMATENIHO B 06-
nacTTa Ha b, OCTpu pb60BeE U T.H.
MpepoTBparTeTe oTCKa4yaHe Ha pa-
6OTHUTE UHCTPYMEHTU OT AeTauna n
3aKNMHBaHe. BbpTawmaT ce paboTteH
WHCTPYMEHT € CKJTIOHEH a Ce 3aKJIVH-
Ba Npw bINx, OCTPU pbOOBE NN KOraTo
oTckava. ToBa NpuyMHABa M3rybsaHe Ha
KOHTPON WNN OTKaT.

0) He nsnonssante BepumxeH pexeLy,
OVCK 3a psidaHe Ha AbPBO, CErMEHTU-
paH AnamaHTeH OTpe3eH AUCK C pas-
CTosiHMe MeXAay cermeHTuTe Hap 10
mm 1 3b64aT pexxely, AUCK. Takmsa pa-
6OTHN NHCTPYMEHTN YECTO NPUYMHSBAT
oTKat 1 n3rybsaHe Ha KOHTPOJI.
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CneuuvanHu ykasaHus 3a 6esonac-
HOCT 3a wnndoBaHe U OTPE3HO
wnuchoBaHe

a) UsnonsBsaniTe eauHCTBEHO pa3pelue-
HUTe 3a NoJi3BaHe C eNleKTPU4ecKus
MHCTPYMEHT wiangoBbYHU Tena n
npeaBuaeHus 3a Te3un WInoBbYHN
Tena sawuTeH Koxyx. LLinngosby-

HV Tena, KoUTO He ca NpeaBuaeHn 3a
eNeKTpn4eCKna NHCTPYMEHT, He Morat
Oa 6baar 3alnTeHn AoCTaTbyHO Jobpe
1 He ca 6e3onacHu.

U3BuTK WwnncgosbYHN AUCKOBE TPS6-
Ba fjla ce MOHTMpAT TakKa, 4e LWin-
c¢doBBbYHATaA MM MOBBLPXHOCT Aa He
MU3113a U3BbH HUBOTO Ha Kpasi Ha 3a-
LWMTHUSA KOXYX. HenpaBuiHO MOHTU-
paH WnnhoBbYEH ANCK, N3NN3aLl, U3BbH
HMBOTO Ha Kpasi Ha 3aLUUTHUS KOXKYX, He
MOXe [a 6b/ie 3aLnTeH OCTaTbYHO.

B) 3alWMTHUSAT KOXXYX Tpsi6Ba Aa e no-
CTaBeH CTaGWUJIHO Ha eNleKTPUYECKUs
VMHCTPYMEHT U 3a MakcumarsnHa cteneH
Ha 6e30NacHOCT fAa e HarfaceH Taka,
Ye Bb3MOXXHO Hall-mankara 4acTt Ha
WANKOBBYHOTO TAJIO fia COUYU OTKPU-
TO KbM onepaTopa. 3alnUTHUST KOXXYX
Tpsi6Ba foa npefnassa oneparopa oT OT-
JIOMKMU, CNy4aeH KOHTaKT C LUANGoBbY-
HOTO TS0, KaKTO 1 UCKPW, KOUTO MoraT
[a Bb3naMeHsiT 0651eKNoTo.

r) WnudoBbyHUTE Tena Tpsi6Ba aa ce
MU3Moa3BaT camo 3a npenopbyaHuTe
o6nacTtu Ha npunoxxeHue. Hanpumep:
HUKOra He wnncoBanTe CbC CTPAHUY-
HaTa NOBBbPXHOCT Ha OTPE3€eH AUCK.
OTpe3HUTe OUCKOoBe ca NpeaHasHa4yeHn
3a OTHEMaHe Ha maTtepuvan ¢ pbba Ha
oncka. CTpaHM4HO CUSIOBO Bb3AeNcTBmE
BbpPXY T€3M LWANGOBBYHN TeNa MOXe ga
rM paspyLuu.

)
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BuHaru usnonssaiTte HenoBpege-

HW 3aTeraTtenHu hnaHuy ¢ pasmep v
¢opma, nogxogsawm 3a nabpaHus ot
Bac wnncdoBbYeH auck. [oaxogawm-
Te dhaHum ca onopa 3a WnNgoBbYHUSA
OVCK 1 HamansisaT onacHOCTTa OT CTPO-
LwaBaHe Ha WnngoBbYHNS ANCK. Bb3-
MOXXHO € (hflaHUUTe 3a OTPE3HU OUCKO-
Be [ja ce pasnuyasar oOT iaHuuTe 3a
ApYyry WM oBBbYHN ANCKOBE.

He u3nonssanTe N3HOCEHU WINN-
¢hoBBYHM ANCKOBE Ha MO-rosieMmu
eNneKTpPU4eCKN NHCTPYMeHTu. LLinn-
hoBBLYHUTE ANCKOBE 3a NO-rofieMu
€N1IEKTPUNYECKN MHCTPYMEHTM HE ca Npo-
€KTUPaHn 3a No-BNCOKNTE YECTOTU Ha
BbPTEHE HA MO-MaJlKUTe eIEKTPUYHECKN
WHCTPYMEHTU 1 MoraT fia Ce CUynsT.

) Mpu pa6oTa ¢ gUCKoBe C ABONHO

npepHa3sHayeHue BUHaru usnonssam-
Te Noaxoasiums 3a CbOTBETHOTO NpPu-
JIOXKEeHMe 3almTeH KOXYyX. /13nonassa-
HETO Ha HeMnpaBU/eH 3aLUMTEH KOXYX He
OCUrypsiBa >kenaHara 3almta u MoXe
[a goBefe A0 TEXKN HapaHsBaHUS.

AonbnHUTEeNHN cneyuasnHn ykasa-
HUS 3a 6€30MacHOCT 3a OTPE3HO
wnndosaHe

a)

N36areanTe 610KMpaHe Ha OoTpes-
HUS AUCK WM TBbpAE BUCOKA Cuna Ha
nputuckaHe. He nsBbpluBanTe npe-
KOMEPHO Ab1I60KN pa3pesn. [peTo-
BapBaHe Ha OTPE3HUS AMCK nosuLlaBa
N3HOCBAHETO U CKITOHHOCTTa My KbM
N3KpVBsIBaHe Unn 610KnpaHe 1 ¢ ToBa
Bb3MO>KHOCTTA 3a OTKaT U CTpoLlaBa-
He Ha WNNMOBBYHOTO TSAMO.
N36areanTe 3oHaTa npea v 3a4 Bbp-
TAWMA ce oTpe3eH auck. Korato gsu-
XKNTE OTPE3HNS OUCK B AeTainna, oT-
Janeyasaiku ro ot cebe cu, B criyyan
Ha OTKaT eNEeKTPUYECKUSAT MHCTPYMEHT
MOXXEe [a Ce Haco4u C BbPTALLMS ce
OVCK AVPEKTHO KbM Bac.

B)

b)

B cny4yaii 4Ye OTPE3HUAT JUCK Ce 3a-
KJINHU UK NpeKbcHeTe paboTa, us-
KJIlo4YeTe ypeaa n ro ApbXTe He-
NoABMXXHO, AOKATO AUCKBT cripe
Hanb/HO. Hukora He onuTBanTe Aa
U3TernuTe Bce OLle BbPTALUS ce OT-
pe3eH AUCK OT pa3pes3a, B NPOTUBEH
cllyyail € Bb3MOXXEH OTKaT. YCTaHoBe-
Te 1 OTCTPaHETe NpuynHaTa 3a 3aKnH-
BaHETO.

He BkniouBanTe eneKTpu4eCcKus UH-
CTPYMEHT OTHOBO, AJOKATO Ce Hamupa
B pgeTtanna. OTpe3HusaT guck Tpsabsa
MbPBO Aia AOCTUIHE MbJIHaTa CU Yec-
TOoTa Ha BbpTeHe, NpeAy BHAMATENHO
Aa npoabiKUTe psAsaHeTo. B npotu-
BEH Cllyyal AMCKbT MOXE fa 3auenu, ga
N3CKO4M OT AeTaina Wi ga npuymHn oT-
KaT.

MopnupaiiTe NIOCKOCTY UIK roe-
MU geTannu, 3a Aa HamanuTte pucka
OT OTKaT Npu 3aKJINHUA Ce OTPEe3€eH
Buck. lonemunTe getamnn morat ga ce
orbHaT nog cob6CcTBEHOTO cu Terno. He-
TannbT TpsA6Ba Aa ce nognpe OT OBeTe
CTpaHu Ha AucKa, KakTo 65130 o OT-
pPe3Hna ANCK, Taka 1 B Kpas.

BbpeTe ocob6eHo Npeanasnuemu Npu
paA3aHe 4ype3 noTansiHe B CbLUeCTBY-
BalUy CTEHU WU gpyru mecrta, Kouto
He moraT ga ce Habntogasart. [pu ps-
3aHe B ra3o- UM BOgonpoBoau, efek-
TprYeCKN Kabenn unn gpyru o6eKTu,
noTansiWuUsT ce OTPE3eH ANCK MoXe Aa
NPUYNHN OTKaT.

x) He npaBeTe kpuBuM paspesu. Mpeto-

BapBaHETO Ha OTPEe3HUsI ANCK YBenu-
YaBa Hanpe)XeHUeTo U noaaTNMBoCTTa
My Ha 3aK/JIMHBaHe Wan 3aKeLBaHe,
KaTo Nno TO3U Ha4YMH ce yBenu4asa
Bb3MOXXHOCTTa 3a OTKaT Wiu cyynsa-
He Ha AUCKa, KOeTO MOXKe Aa NPUYNHN
CepuO3HM HapaHsBaHUS.
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PaspelweHun npuHagneXxHocTun
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SRl 125 3 M14
JINCKOBE
Huckose
3a rpy6o 125 6 M14
obpaboTBaHe

CbXxpaHeHue U U3nonsBaHe Ha npe-
nopbyaHUTe pa6oTHU UHCTPYMEHTH

B LLUnnpoBbYHUTE NHCTPYMEHTU TPsiGBa
[a ce TpeTupart 1 TpaHcnopTupaT BHU-

Makc. yecToTa Ha
ckopocT (m/s)
VNHCTpyMEHT

BbpTeEHE (Min?)
Makc. nepudepHa

MoHTa)keH KoY ¢
[OBa oTBOpa (20]

\
~
N

=>11500

MoHTa)keH KoY ¢

=>11500 =72
ABa oteopa @

OT1pe3Ho wnucgoBaHe
3a psizaHe HMKOra He
n3nosi3BanTe AUCKOBe 3a

% rpy6o o6pa6orBaHe!

MaTesHo. B Vi3nonsBsarite camo TeCTBaHU, yCUNEHN C

B LLnudoBbYHNTE MHCTPYMEHTY TpsibBa aa
Ce CbXpaHsaBar Taka, 4e fa He ca 1u3no-
>KEHW Ha MEXaHUYHN NOBPEeaMN NN BAns-
HWS1 Ha OKoJfiHaTa cpefa (Hanp. Bnara).

YkasaHus 3a pa6orta

YKA3AHUE

> LlnndgosbyHnTe Tena Tpsibea ga ce
13ron3BaT camo 3a NpernopbYaHnTe
ob6nacTtu Ha npunoxxeHue. B
NPOTMBEH cry4ali Te Morat fa ce
CTpoLLaT, MOBPEQAT U Aa NPUHUHAT
HapaHsiBaHus.

Mpy6o wnucdosaHe
3a rpy6o o6paboTBaHe
HUKOra He u3non3BanTe oT-

= |
W pe3Hu guckose!

B [iBmKeTe bryownaida ¢ yMepeH HaTuck
Hanpen-Hasag, no geTaiina.

B [Npu Mek maTepuan ABUXeTe auUcka 3a
rpy6o o6paboTBaHe Nog ManbK brbil
no getanna, Npy TBbPL MaTtepran — Nog
MaJIKO NO-ronism brrbil.

92 | BG

B/IAKHECT MaTepuan OTPEe3HW Un LWn-
(hOBBYHU ONCKOBE, KOUTO Ca pa3peLle-
HK 3a nepudepHa CKOPOCT, He NMO-HUCKa
ot 80 m/s.

/\ NOBULLEHO BHUMAHUE!

> LLUnndoBBYHUSAT NHCTPYMEHT
ce BbPTY MO NHEpPLMSA cneg
n3kntoyBaHeTo. He ro cnupanTe ypes
CTPaHN4YeH NPOTUBOHATUCK.

B Pukcupante o6paboTBaHNs AeTann.

ManonasaiTe 3arerarenHy npucno-
cobneHusi/MeHreme, 3a aa ukcupare
petanna. Te ro gbp>kaT no-crabuaHo,
OTKOJIKOTO pbKara Bu.

W [peny fa ocTaBuUTe ypena, BUHari ro

N3KNoYBanTe N n3vakanTe, AoKaTo
cnpe.

H VanonaeaiiTe ypeaa caMo 3a Cyxo psisa-

He pecr. cyxo LnndoBaHe.

B [JonbaHuTenHarta pbkoxeaTka (7] TpsibBa

[a € MOHTMpaHa Ha ypena npu BCsikakBu
paboTu.
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B He obpaboTsaiiTe matepuanu, Cbabp-
>Xawm asbect. A36eCcTbT ce cumTa 3a
KaHLIepOreHeH.

CoeerT!
3a npaBunHa pa6oTa c ypepga.

OMACHOCT! BUHATU ABUXKETE
YPE[IA CPELLY MTOJABAHETO
NPE3 AETAWNA.

> [lpy NPOTMBOMOJIOXKHA NOCOKa
CbLLECTBYBa OMNAacHOCT OT OTKar.
YpenbT Moxe fa 6bae n3tnackaH ot
paspesa.

B BuHaru nogsexxgaiiTe ypena BKIo-
YeH kbM petanna. Cnen obpaboTkarta
BOMIHETe ypena oT AeTaiina u egsa To-
raBa ro U3Kmo4eTe.

B o Bpeme Ha paboTa ApbXTe ypeaa
BMHary 34paso C ABeTe pbLe. 3aemeTe
cTabusiHa nosnuyms.

B 3a makcumaneH edekT oT wndgosa-
HETO OBWXXETe ypena paBHOMEPHO MOf,
brba 15° go 30° (Mexay WnndoBbYHUA
OVCK 1 [eTanna) Hanpea-Hasag no ge-
Tanna.

B [Mpwn o6paboTkaTa Ha HaKMOHEHW No-
BbPXHOCTN YpeabT He Tpsibsa fa ce

HaTnCcKa C ronsiMa cuna Bbpxy getavna.
AKo YecToTaTa Ha BbpPTEHE CNagHe Cun-
Ho, TpsbBa Aa HamanuTe cunara Ha npu-

TUCKaHe, 3a fa ocurypute 6esonacHa
n epekTVBHa paboTa. YpeasT Tpsiosa

4a ce U3KJo4M He3abaBHo, B Cry4ai ve

cnpe Hanb/AHO nnn 6J'IOKVIpa BHe3arHo.

B OtpsizBaHe: PaboTeTe ¢ ymepeHo no-
[JaBaHe U1 He N3KPUBSIBANTE OTPE3IHNS
JVICK.

H [Mo BpemMe Ha paboTa ANCKOBETE 3a rpy-

60 06paboTBaHe 1 OTPE3HUTE ANCKOBE
Ce HaropeLsBaTt CU/THO — OCTaBETE '
Ja ce oxnlagaT HambJIHO, Npeaun Aa rm
[OKOCHETE.

B Hvkora He n3nonsearite ypeaa He no
npegHasHa4YeHue.

W [Mpenw ga noctaeuTe akymynatopHara
6aTepuisi B ypeda, ce yBepere, Ye ype-
ObT € V3KITIOYEH.

H [Mpy onacHOCT U3KNtoYeTe He3abaBHO
ypena v usBafete akymynaTopHara
6aTepuisi. Ocurypere feceH fOCTbM 40
ypena, 3a fja Moxe Ja 6bfe focTurHaTt
6e3npo6eMHO B N3BbHPEAHa CUTyaLus.

B [Npw npekbcBaHe Ha paboTa, Npean
BCSKakBU paboTun No ypeda 1 KoraTto He
n3nonaearte ypena, OTCTpaHsaBalnTe aky-
MynaTopHaTta 6atepus. YpeobT Tpsibsa
[a e B/Haru 4ncT, cyx n 6e3 3ambpcsiBa-
HMS OT Macso U CMasku.

B bbpete BuHaru BHUMaTenHu! BuHaru
BH/MaBalTe KakBO MpaBuTe U NOCTbI-
BanTe pasymHO. B HukakbB cny4ai
He 13nonaeanTe ypena, Korato He CTe
KOHLEHTPVPaHU UM He Ce YyBCTBaTe
nob6pe.

/A NPEAYNPEXAEHME!
BuHaru HoceTe 3awnTHU ovyuna.

A NPEAYNPE>XXAEHVE! Bunarm
HOcCeTe npaxo3alunTHa Mmacka.
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Mpean nyckaHeTo
B eKcnnioatauusi

3apexpaaHe Ha akyMynaToOpeH NnakeT

/\ NOBULLEHO BHUMAHME!

> BuHaru nsknioysanTe wencena, npeam
[0a n3BagnTe, pecr. NocTaBuTe akymy-
NaTopHUA NakeT OT, pecr. B 3apsagHO-
TO YCTPOWCTBO.

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

> CnassanTte ykasaHusita 3a 6esonac-
HOCT 1 yKa3aHusiTa 3a 3apexxgaHe u
npasuiHa ynotpeba, NoCoYeHU B PbKO-
BOACTBOTO 3a ekcrnnoarauus Ha Bawara
akymynatopHa 6atepus 1 BaweTo 3a-
PSIIHO YCTPOWCTBO OT Cepuisl Namsan.
[Mogpo6HO onucaHve Ha npoLieca Ha
3apexxpaHe 1 AOoMb/HUTENHa MHopma-
LS LLie HamepuTe B OTAENHOTO PbKO-
BOACTBO 3a NoTpebutens.

YKA3AHUE

> B npgeanHus cnydvain 3apegeTe Hambil-
HO akymynatopHaTa 6atepus npegu
nyckaHeTo B ekcnioarauus. Moxere
[a 3apexpare IMTUEBOOHHATa aKy-
MynaTopHa 6aTepus No BCAKO BPEME,
6e3 ToBa fa cbkpaTu xusoTa . [1pe-
KbCBaHe Ha mpoueca Ha 3apexxpgaHe He
noBpeXaa akymynaropHara 6artepus.

> Hukora He 3apexpaanTte akymynaTop-
HUSI NaKeT, ako OKOoJIHaTa Temneparypa
e nog 10 °C vnm Hapg 40 °C. B cnyyan
Ha NPOABLIDKNTENHO CbXPaHEHNE Ha
JINTUEBOMOHHA aKymysiatopHa 6atepus
PE0OBHO NMPOBEPSABAATE HEMHOTO HUBO
Ha 3apexpgaHe. ONTManHOTO HUBO
Ha 3apexpgaHe e mexxay 50 n 80 %.
KnumatbT 3a cbxpaHeHne Tpsibea aa
€ XJ1afeH, Cyx 1 C OKONHa Temnepary-
pa mexgy 0 n 50 °C.

> [lpenopbynTENHUAT AManasoH Ha
oKoJiHaTa TemrnepaTypa npu N3nons-
BaHE C VHCTPYMEHTU 1 6aTtepuu e
mexgy -5 n 50 °C.
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4 Ao e Heo6XxoouMO, N3BafeTe akymyna-
TopHaTa 6aTepusi OT ypeaa.

4 [llocTaBeTe akyMynaTtopHUs naket @ B
3apsigHOTO YCTPONCTBO @.

¢ Bknto4yeTe Wwencena B KOHTaKTa.

¢ Cnep 3aBbpluBaHe Ha npoueca Ha
3apexaaHe U3KIOYETe 3apsSAHOTO yC-
TPOVICTBO @ OT eNeKTpUYecKaTa Mpexa.

¢ Mssapete akyMynaTOPHUS NAKeT @ OT
3apAaHOTO YCTPoiictso @.

¢ VsknioyBanTe 3apsigHOTO YCTPOWCTBO
3a MUHUMYM 15 MUHYTU Mexxay no-
cnepoBaTenHy 3apexxgaHus. 3a Luenta
N3KJOYETE LLencena oT KoHTakTa.n. 3a
LenTa N3KJIoYeTe Lencena oT KOHTaKTa.

MocTaBaHe/U3BaxpaHe Ha
aKymynaTtopHusi nakeT B/OT ypeaa

MocTaBsiHe Ha aKyMynaTOpPHUSI NakeT

¢ AkymynatopHusT naket © Tpsa6sa na ce
(hrkcupa B pbkoxBaTtkara.

UsBaxkgaHe Ha aKkyMynaTOPHUS nakeT

¢ HatucHeTe 6yToHa 3a gebnokupare @
1 U3BageTe akymynaTopHusi naket ©.

MpoBepka Ha CbCTOSIHUETO
Ha aKymynaTopHarta 6aTepusi

¢ 3anpoBepka Ha CbCTOSIHNETO Ha akymy-
naTopHara 6atepus HaTucHeTe 6yToHa
3a CbCTOSIHMETO Ha aKymynaTtopHara
6atepus @ (8. CbLLO OCHOBHaTA (-
rypa). CbCTOSHMETO pecn. ocTaTbyHarTa
MOLLIHOCT Ce MoKasBa OT MHANKaTOPHUTE
cBeToAMOAM Ha akyMynaTopHara 6aTe-
pust @ kakTo creppa:
YEPBEH/OPAH>XEB/3EJIEH =
MaKCcuMarnHo 3apexxpaaHe
YEPBEH/OPAH)XEB =
CpefHo 3apexxpaHe
YEPBEH = cna6o 3apexpgaHe —
3apefeTe akymynaropa
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HarnacsiBaHe Ha 3alWMTHUS KOXXYX

/A NPEAYNPEXEHME!

> [lpean BcsikakBu paboTu Nno ypeaa
N3KNtoYBanNTe ypeaa u nssaxagante
aKymynaTopHara 6atepusi.

> lI3non3eavite browanda BMHaru Cbc
3amTHNSA KoxXyx @. almTHUST Koxyx
TpsibBa Ja e nocTaBeH CTabuIHO Ha
brownandga. Harnacete ro taka, 4e
Ja ce nocTura MakcumasnHa cTerneH Ha
6e30MacHOCT, T.e. Bb3MOXXHO Hal-Mar-
KaTta 4acT Ha LIJJ'II/ICbOB‘bHHOTO TAN0 ga
CO4M OTKPUTO KbM orepartopa. 3aLmT-
HusT Koxxyx @ TpsiGea pa npegnassa
oneparopa OT OT/IOMKM 1 Cly4aeH KOH-
TaKT C LIJJ'IVICbOB'bLJHOTO TANO.

> O6bpHETE BHUMAHWE, Ye 3aLLUTHUAT
koxyx @ Tpsi6ea na ce MoHTUpa MU-
HUMYM NopA CbLMA blrb/l, KAaTO TO3N,
noa KOWTO ce MOHTUPa AoNbHUTEN-
Hata pbkoxeatka @ (Bx. dur. B). B
NPOTMBEH Cly4ali € Bb3MOXHO fa ce
HapaHuTe C gucka 3a rpybo obpa-
60TBaHe pecr. OTPE3HUS NCK.

> Korarto 13nonssare 3alUTHUSA KOXYX
O Tvn C (koM6UHMpaH npeanasuTen)
3a ps3aHe WM CTPaHNYHO LnarndaHe
Ha 6ETOH Unn 3nagapus, nva nosuLLeH
PUCK OT 13naraHe Ha npax 1 3ary6a Ha
KOHTPOS C OTKaT B pe3ynTar Ha ToBa.

¢ 3aBbpTeTe 3aWMTHIA KoXyx @ B He-
06XOAMMOTO NonoXKeHne (PaboTHO
NnonoXxeHue). BHumasante 3alUTHUST
koxyx @ pa 6bae pasnonoxeH Taka, ye
thukcaTopbT Ha 3awmTHua koxyx ® na
ce Hamupa Haf efivH oT 5-Te uagarbka
@ Ha 3awmTHNA KOXXYX O (Bx. dur.
Ha pas3rbBallaTa ce cTpaHumua).

¢ BHMMaBaiiTe PUKCATOPBT HA 3aALLNTHUS
koxyx ® pga cTon cTabunHo B choTBeT-
Hus u3gaTbk .

MoHTa) Ha gonbJIHUTENHaTa
pbKOXBaTKa

/\ NOBULLEHO BHUMAHUE!

> C ornep Ha 6e3onacHoOCTTa To3u
ypef Tpsi6Ba f1a Ce N3Mon3Ba Camo C
AombnHuTenHaTa pbkoxeatka @. B
MPOTMBEH Cyyaii MoraT Aa nocnensar
HapaHABaHUA. B saBucumocT ot
HayMHa Ha pa6oTa AoMbIHUTENHaTa
pbkoxsaTka @ moxe fa ce 3aBUHTY
OT/ISIBO, OTASCHO UMM OTrOPE Ha
rmaeara Ha ypepa.

MoHTax/CmsiHa Ha gucka 3a rpy6o
o6paboTBaHe/0OTPE3HUS QUCK

Mpu cmsiHa Ha OTPe3HU AUCKOBE/ANCKO-
Be 3a rpy6o o6paboTBaHe BUHarn Hoce-
Te 3aWUTHU PbKaBULUM.

CnasBsaviTe pasMmepuTe Ha OVCKOBETE 3a
rpy6o ob6paboTBaHe 1 OTPE3HUTE ANCKOBE.
[dnameTbpbT Ha OTBOpUTE TpsibBa Aa CboT-
BeTcTBa 6e3 Xn1abuHa Ha onopHUs raHew,
®. He nanonassaiite npexogHn Mydu nam
apanTepw.

YKA3AHUE

> HenpemeHHO n3nosn3gaite camo
YUCTU OUCKOBE.

> lI3nonseante camo WAnoBBbYHU
VHCTPYMEHTU, YMATO AonycTuma
4YeCcToTa Ha BbpTeEHE € MUHMYM
KOJIKOTO YecToTaTta Ha BbpTeHe Ha
npaseH Xof Ha ypeaa.

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

> Hartuckante 6yToHa 3a hrKkcmpaHe
Ha BpeTeHoTo @ camo npu cnpsno
onopHo BpeTeHo .
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4 HatucHete 6yToHa 3a hrKcrpaHe Ha
speteHoTo @, 3a fa 6nokupate peayk-
Topa.

¢ PasBwiiTe 3aTeratenHara raiika ® c
NMOMOLLITA Ha MOHTaXKHUA KoY C ABa
otsopa @ (8. cour. 1.

¢ [llocTaBeTe ancka 3a rpy6o obpaboTsa-
He 1M OTPE3HNS ONCK CbC cTpaHaTa
C Hagnmca KbM ypefa Bbpxy ONOpHUst

tnaney O.

4 Cnep ToBa NOCTaBeTE OTHOBO 3aTera-
TenHara raiika ® c penedHara ctpaHa
Harope Bbpxy onopHoTto BpeteHo {.

Mpn TbHKM W oBBYHU AUCKOBE

(B. churypa 1)

¢ OnopHuAT pbb Ha 3aTeratenHaTa ram-
ka ® coun Harope, 3a fa € Bb3MOXHO
6e30MacHo 3aTAraHe Ha TbHbBK LWndo-
BbY€H OUCK.

® R ®))

®
dur. 1

4 HartucHete 6yToHa 3a hKcrpaHe Ha
BpeTeHoTo @), 3a na 6noknpate peayk-
Topa.

4 3arterHete OTHOBO 3aTeraTenHara ravika
@ C MOHTa>XHUA KJtoY C ABa OTBOpa @

Mpwu pe6enu WnndoBBLYHU JUCKOBE
(. churypa 2)

® ® o ®))

>3,2 mm

dur. 2
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OnopHusT pb6 Ha 3aTeraTenHara raiika ®
Co4M Hapony, 3a Aa e Bb3MOXXHO Gesonac-
HO MOCTaBsiHe Ha LWNMMOBBYHUS OUCK Ha
onopHoTo BpeTeHo .

¢ Dukcwpaiite onopHoTo BpeTero .

¢ 3aterHete 3ateratenHata raiika ® no
MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA C
MOHTa)KHUSI KJTto4 ¢ ABa oTBopa .

YKASAHUE

> AKO cnef cMsiHaTa QUCKBT Ce BbPTU
HepaBHOMEPHO Un BM6pupa, To3u
ONCK TpsibBa fa ce CMeHN He3abaBHO.

4 C ornep Ha 6e30nacHOCTTa, cref cMsiHa
Ha AnckKa ocTaseTe ypea aa pabotu B
npogbmKeHre Ha 60 cekyHam ¢ Makcu-
MasiHa 4ecToTa Ha BbpTeHe. BHumagan-
Te 3a Heobu4aiHu LWymMoBe 1 obpasyBsa-
He Ha NCKpPW.

¢ [lpoBepeTe fanyi BCUHKN 3aKpenBsaLLm
4acTu ca MOHTUPaHN NPaBUIHO.

¢ BHumaBaviTe cTpenkara 3a mocokara Ha
BbpTeEHE (aKO MMa TakaBa) BbpXy OTPES3-
HUTe AMCKOBE WU AUCKOBETE 3a rpy6o
06paboTBaHe (BKNOYUTENHO OUuaMaHTe-
HV OTPE3HU OMCKOBE) Aa CbBraga c no-
cokara Ha BbpTeHe Ha ypepga (cTpernka
3a nocokarta Ha BbpTeHe BbpXy rMaBaTa
Ha ypena).
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NMyckaHe B ekcnnoartauunsi

BkniouBaHe/U3kntouBaHe

Mpenun ynotpeba npoBepeTe ganu 3akpen-
BaLLWTE €IeMEHTU Ha U3MNON3BaHNS NH-
CTPYMEHT ca NoCTaBeHW NpaBuIHO.

YKASAHUE

» BuHaru BkoyBanTe brownandga
HernocpencTBeHO Npean KOHTaKT ¢ Ma-
Tepuana u egsa Torasa npokapsanTe
ypeaa no NOBbPXHOCTTA Ha AeTaiina.

> B cny4an 4ye nopagu npetoBapBaHe
ypeobT 6/10KMpa U Ce U3KIHYY, TO ce
BKJII04YBa aBTOMATUYHO, LLIOM NpUYun-
HaTa 3a 6JIOKMPaHETO MOBEYE HE € Ha
nuue (byHKLMSA aBTOCTapT).

BkniouBaHe

4 HatncHeTe npeBktoYBaTeNs 3a BKIOY-
BaHe/n3KJloYBaHe 0 NMbpBO HAOACHO, 3a
Aa ro nnb3HETe cne ToBa Hanpea.

N3knouBaHe

¢ OTnycHeTe OTHOBO NMPEeBKJIIOYBATENS 3
BKoYBaHe/uskousaHe @.

BkniouBaHe Ha HENPEKbCHAT PEXUM Ha
pa6ota

¢ HartucHeTe npeBkoYBaTens 3a BKOY-
BaHe/uskniousaHe @ nbpso HagscHo,
3a fja ro NIb3HeTe crief ToBa Hanpeq,
Cnep ToBa HaTWUCHeTe NpeBKIoYBaTens
3a BK/toyBaHe/usktoysare @ ponbnHu-
TenHO Hanpeq, 3a fa ce ukeupa.

U3kniouBaHe Ha HENPEeKbCHAT PeXnm Ha
pa6ota

¢ HaTtucHeTe npeBKntoYBaTENs 3a BKIIHOY-
BaHe/n3knousaHe @ otsan Hagony u
cnef, ToBa ro oTnycHeTe.

HacTtpoiika Ha YecToTaTta Ha BbpTEHE

C perynaTopa 3a HacTpolika Ha YyecTtoTara
Ha sbpTeHe @ moxeTe ga nsbepete npea-
BapuTENHO YecToTaTa Ha BbPTEHE:

(1 = no-HMCKa YecTOTa Ha BbPTEHE,

6 = No-BUCOKa YeCcToTa Ha BbpTEHE).
MpenopbyBame Aa st onpefennTe Ha nNpak-
TMKa Ypes3 TecToBe.

YecToTarta Ha BbpPTEHE MOXe a ce npome-
HS 1 MO BpeMe Ha paboTa.

ﬂonn,p'b)KKa n no4YyncrtesaHe

NPEOYNPEXAEHUE! OMNAC-
A HOCT OT HAPAHSABAHE! MNpean

BCSIKaKBM paboTu no ypena ns-
KJ/IloYBanTe ypeaa u ussaxkaamrte
akymynaTopHarta 6aTtepusi.

AKYMynaTopHUAT brAoLNang He ce HyX-

Jae oT nopapbXKKa.

B 3a noyncTBaHe Ha ypega He 13nona-
BanTe ocTpu npeameTn. He gonyc-
KariTe NPOHNKBAHE Ha TEYHOCTUN BbB
BbTPELLUHOCTTA Ha ypeda. B npotuseH
cnyyain ypeobT MOXe [a Ce NoBpeau.

B [No4ymcTBaiTe ypena penosBHo, Haw-
[o6pe BMHarn HeMocpeacTBEHO cres
npriKoYBaHe Ha paborara.

B [No4mcTBanTe Kopnyca CbC Cyxa Kbp-
na — B HUKaKbB Cllyyai He nanonssaniTe
6EH3VH, Pa3TBOPUTENN U NOYNCTBALLM
npenapaTy, KOUTO passhkaat nnactMa-
ca.

B 3a 0CHOBHO NMO4YMCTBaHe Ha ypega e
Heob6xoavMa npaxocMyKadka.

B BeHTunaunoHHUTe oTBOPY TPS6GBA BMHA-
rm ga ca CBOOOAHN.

B OtcTtpaHeTte nonenHanus WnngoBbYeH
npax ¢ veTka.

YKASAHUE

> Henoco4eHn pesepBHM YacTy (KaTo
Hanp. BbITIEHOBU YETKU, MPEBKJTHOY-
BaTenv) MoXeTe Ja nopbyare 4pes
ropeLuyara MHMs Ha HaLLus CepBUs.
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/A NPEAYNPEX/EHME!

> He nsnonssarite akcecoapu, KOUTO
He ce npenopbyBat oT PARKSIDE.
ToBa MOXe [ja floBefe L0 TOKOB yaap
1 noxap.

NMpepaBaHe 3a oTnagbun

He nsxsbpnante enekrpuyecku
MHCTPYMEHTU 3aefHo ¢ 6UTO-
BUTe oTnaabuu!

[MokazaHuaT BCTpaHW CUMBON
Ha 3a4epKHaT KOHTeNHep 3a oTnagbuy Ha
Konena nokasea, 4e To3U1 yper, Noanexu
Ha OnpekTtuearta 2012/19/EU. CvrnacHo
Ta3n [dnpekTuBa, cnep ustnyaHe Ha cpoka
Ha nonsBaHe, ypeabT He TpsibBa fJa ce 13-
XBbPNs C 06UKHOBEHUTE BUTOBK OTNagbLN,
a fa ce npegane B cneyuaneH cbbuparte-
JIEH MYHKT, Aeno 3a o6paboTka 1 peuyk-
NMpaHe Ha oTnagbum unm BbB dupma 3a
ynpaBneHue Ha oTnagbuu.
ToBa npepaBaHe 3a oTnaabuu e 6e3-
nnartHo 3a Bac. [a3ete okonHaTa cpega
1 NpepaBainTe oTnagbUuTe criopeq npa-
Bunara.
® VIHdhopmauuss OTHOCHO Bb3MOXX-

SN hocTute 3a npegasaHe 3a oTna-

% A ObLUM Ha N3nesnus ot ynotpeba
NPOOyKT MOXETe Aa NoyynTe ot
Bawarta obwmHcka nnmn rpagcka
ynpasa.

He n3xBbpnsiniTe akymynartop-
Hu 6aTepum c 6GUTOBUTE OTNA-
Abun!

[edekTHn nnn ynotpebssaHu
akyMmynaTopHu 6atepuu TpsibBa fa ce
peumknupaT cbrnacHo [dupekTueara
2006/66/EC. batepuunte/AkymynaTopHuTe
6aTepun TpsiGBa fa ce TPeTUpaT KaTto cne-
LuaneH otTnagbk 1 3atoBa Tpsibea fa ce
N3XBBPST CNopen, eKONOMMYHNTE N3NCK-
BaHWsi OT CbOTBETHUTE CNY>X61 (Tbprosuy,
cneunanusnpaH TbprosLm, O6LLECTBEHN
KOMYHasnHu cny>xéu, npodecnoHanHn eup-
MU 32 N3XBbPSHE Ha OTNagbLy).

Li-ien
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Barepuute/AkymynatopHuTe 6aTepun Mo-
raT Aa CbAbpXXaT TOKCUYHUN TEXKN MeTanu.

3aToBa He M3XBbLPANTE 6aTepumTe/akymy-
naTopHuTe 6aTepun B GUTOBUTE OTNagbLM,
arv npegasaiTe B crieyyaneH cboupare-
NeH NyHKT. Bpbluaiite 6atepunte/akymy-
naTopHuTe 6aTepun camo B paspeneHo

CbCTOSHME.
Morar Ja ce npegasar B MECTHU-

Te NyHKTOBE 3a peuuKkmpaHe.

I'Ipep,a|7|Te onakoBKaTta 3a oTna-
b Obl B CbOTBETCTBME C EKOJ10-

rMYHUTE N3NCKBaHnA. Baemete
a

nof, BHUMaHue 0603Ha4eHNETO
BbPXY pPasfiM4HUTE ONaKoBBbYHY MaTtepuanu
1 Npy HEOB6XOAMMOCT 1 cbbupainTe pas-
nenHo. OnakoBbYHNUTE MaTepuanu ca 060-
3HayeHn CbC CbKpalleHus (a) u undpu (b)
CbC CegHOTO 3Ha4veHne: 1-7: nnactMacw,
20-22: xapTus n kapTtoH, 80-98: komMnosunT-
HU MaTepuanu.

OnakoBkara e nponssegeHa ot
€KOJIOrM4HN MaTtepuanu, KOnTo

MapaHuyus

YBarkaeMu KNMeHTU, 3a To3n ypepn nonyya-
BaTe 3 roAvHn rapaHums oT gararta Ha no-
KynkaTa. 3a akymynaTopH/Te NakeTu Ha
cepust X12V n X20V Team, B cnyyan ye ca
BKJIIOYEHW B OKOMMJIEKTOBKATa Ha [lOCTaB-
KaTa, nony4yasare CbLyo 3 rogvHn rapaH-
LuMs OT faTarta Ha 3akynysaHe. B cnyyan Ha
HECbOTBETCTBYE Ha NpoJyKTa ¢ Aorosopa
3a npopgaxxba Bue nmare 3akoHHO NpaBo
[a npefsBuTe peknamauns npeg npopasa-
Ya Ha NPOAYyKTa MpW yCNoBUSATa U B CPOKO-
BeTe, ornpeneneHn B rmaea TpeTa, pasgen |l
n Il v raea 4eTBbpTa OT 3aKoHa 3a npe-
[OCTaBsiHe Ha UnhPOoBO ChAbpXXaHNE 1
umcpoBmM ycnyri 1 3a npogakba Ha CTOKM
(Bnucuyncy-.
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BawwwiTe npasa, NponsTuyaLLm oT nocoye-
HUTe pasnopentu, He Ce orpaHnyasart ot
HalaTa no-fony npeacTaBeHa Tbproscka
rapaHuusi, He ca CBbp3aHu ¢ pasxoam 3a
n0Tpe6|/|Ten|/|Te N He3aBNCUMO OT Hesd Npo-
[aBaybT Ha NPOAYKTa OTroBaps 3a nvncara
Ha CbOTBETCTBYUE Ha NoTpebuTesnickara cTo-
Ka ¢ gorosopa 3a npogaxeéa cbrnacHo
3rnucuyric.

FapaHUWOHHM ycroBus

FapaHLUMOHHUAT CPOK € 3 roAnHM OT AaTarta
Ha nony4yaBaHe Ha cTokarta. NaseTe fgobpe
opurMHanHarta kacosa Genexka. Toau no-
KYMEHT € Heo6X0oVM KaTo [oKa3aTesICTBO
3a nokyrnkarta. AKO B paMKnTe Ha TpU rogu-
HV OT faTaTa Ha 3aKynyBaHe Ha TO3M Mpo-
LYKT ce nosiBu fedekT Ha maTeprana unm
NPOU3BOACTBEH AedeKT, NPOAYKTHLT Lie
6bae 6e3nnaTHO PEMOHTUPAH Wn 3ame-
HeH. MapaHuuaTa Npegnosiara B paMKuTe Ha
TPUroAMLLHUS FrapaHLOHEH CPOK Aa ce
NPefcTaBAT AeheKTHUST ypeq, kacoBaTa
6enexka (KacoBusAT 60H), KaKTO 1 BCUYKM
APYr1 OKYMEHTU, YCTaHOBSIBALLM HASTNHW-
€TO Ha AedeKT 1 NMCMeHO Aa ce 06SICHN B
KaKBO Ce CbCTo AeheKTbT 1 Kora e Bb3-
HVKHaJT. AKO AedeKTbT e MOKPUT OT Halua-
Ta rapaHuus, Bue Lie nonyynTe o6paTHoO
PEMOHTMPAaHUS U HOB NPOAYKT. B cnyyai
Ha 3aMsHa Ha fedeKTHa CToKa MbpBOoHa-
YanHUTe rapaHUMOHEH CPOK 1 rapaHLOH-
HV ycnoBus ce 3anassart. B cnyyaii Ha pe-
MOHT Ha JeheKTHa CToKa, CPOKbT Ha
peMoHTa ce NprbaBst KbM rapaHLUVOHHNS
CpOK. 3a eBeHTYasIHO HaNMYHKTE 1 yCTaHO-
BEHU NoBpeau 1 fedeKTy oLe Npu nokyrn-
kaTa TpsibBa Aa ce cbobLLy BegHara cnep
pasonakoBaHeTo. EBeHTyanH/Te peMoHTU
crieq n3T4aHe Ha rapaHLMOHHUSA CPOoK ca
cpeLly sannaijaxe.

PeMOHTBLT nnm 3amsaHaTta Ha npogyKTa He
nopaxaart HoBa rapaHuus.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenbT e NponsBeneH rpyknnso crnopen,
CTpOrnTe N3NCKBaHNA 3a Ka4eCcTBO 1 A0-
6pPOCHBECTHO U3NUTaH Npean 4OCTaBKa.
lapaHumsaTa BaXku 3a geeKTn Ha matepu-
ana unu Npon3BoACTBeHN aedekTn. Mapax-
umMsiTa He o6xBalla KOHCyMaTuBUTe, KakTo
1 YacTWTe Ha NPOAYyKTa, KOUTO nognexar
Ha HOpManHoO N3HOCBaHe, Nopaan KoeTo
mMorar fa 6bgaT pasrnexgaHu kato 6bp30
N3HOCBALLM ce YacTu (punTpu, NpucTasku
KaTo Hanp. LMpPKYNspHU ANCKOBE, pe3epB-
HW OCTPWETA, LUKYPKX 1 AP.) WK1 noBpeau-
Te Ha YynnvBM YacTh (HanpuMep NpPeKbC-
Bayu, 6aTtepuun Unmn Taknesa NPon3seneHn ot
CTbKNOo). MapaHumaTa oTnaga, ako ypeabT €
noBspeaeH nopaan HenpaswIHO 13Non3Ba-
He U B Pe3yNTaT Ha HeOCbLLeCTBABaHe
Ha TexHM4ecKa nopapbXKa.

3a npaBunHara ynotpeba Ha npogykra
TpsibBa TOYHO [a Ce crassaTt BCUYKM yKa-
3aHKs B yMbTBAHETO 3a ekcrioaTaums.
MpenHa3HaveHve 1 OENCTBUS, KOUTO HE Ce
npenopbyBaT OT YMbTBAHETO 3a eKcrJioa-
Taums M 3a KOUTo TO Npenynpexaasa,
TpsibBa 3a4b/MKUTENHO Ja ce n3bsraeart.
MpopyKTbT e NpegHasHa4eH camo 3a YacT-
Ha, a He 3a npodecnoHanHa ynotpeba.
Mpwn 3noynoTpeba 1 HeENpPaBUIHO TPeTMpa-
He, ynotpeba Ha cuna 1 Npy UHTEPBEHLIN,
KOWTO He ca U3BBbPLLEHUN OT K/oHa Ha Ha-
LIMS OTOpU3MpaH CepBK3, rapaHumusiTa oT-
naga.
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MpepocTraBsHETO Ha rapaHUus He BaXku

npu

B HOopMasiHO 13pasxodBaHe Ha KanauuTe-
Ta Ha akymynaTopHaTa 6atepus

H npocecmnoHanHa ynotpe6ta Ha npogykta

H nospexAaaHe U NpomMsiHa Ha NPOoAYyKTa
OT KJIMeHTa

B HecnasBaHe Ha paanopenbuTte 3a 6e30-
MacHOCT 1 NoaapbXXKa, MPeLLKn Npu 06-
CIy>KBaHETO

B noBpenu nopaav NPUPOLHN 6eacTBUs

Mpoueaypa npv rapaHUMOHEH cry4an
3a fa ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka Ha
Bawms cnyyan, cnegsainte cnegHuTe yka-
3aHus:

B 3a BCVYKYM 3annTBaHus NOAroTBETE Ka-
coBaTta 6enexka n ngeHTUUKaLNoOHHUS
Homep (IAN 465536_2404) kaTto fokasa-
TeNICTBO 3a Mnokynkara.

B B3semeTte apTuKyaHUS HOMep oT hab-
pvyHaTa Tabenka.

B B cnyuvail 4e ce nosiBAT PyHKLMOHANHN
nospean nnu apyru gedexkTu, mbpeo ce
CBBbPXKETE C [OSTYNOCOYEHNST CEPBU3EH
oTgen no TenedoHa unm n3nona3sanTe
Halwmsa hopMynsap 3a KOHTaKT, KOMTO Le
HamepuTe Ha parkside-diy.com B kare-
ropusi Cepsu3.

B Cnep cbrnacysaHe C Halmsa cepsBu3 Mo-
XeTe Aa uanpatnte gedekTHa NpoayKT
Ha noco4eHnsi Bu agpec Ha cepBunsa
6eannartHo 3a Bac, kaTo npunoxuTte Ka-
coBarta 6enexka (kacosust 60H) 1 NOCo-
4YUTE NNMCMEHO B KaKBO Ce CbCTou Aede-
KTbT 1 KOra e Bb3HMKHan. 3a ga ce
nzberHar npobaemmn ¢ NpUemMaHeTo 1
OONbJIHUTENHN pa3xoan, 3aadbJIKUTENHO
n3nonseante camo agpeca, konTto Bu e
noco4eH. Ocurypete usnpatlaHeTo ga
He e KaTo eKcrpeceH ToBap UM KaTo
Apyr cneumaneH Toeap. Vsnparete ype-
[a 3aeHO C BCUYKYM NPUHAANEXHOCTH,
[OCTaBeHu Npu NokKyrnkaTra, n ocurypete
[OCTaTb4yHO CUrypHa TPaHCMNOpPTHA ona-
KOBKa.
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Ha parkside-diy.com moxeTe
fa pasrnegare n usrernure
TOBa M MHOMO APYr PbKOBOA-
ctBa. C To3u QR Kop Bnu3arte
AVPeKTHO Ha parkside-diy.com.
N36epeTe Bawara ctpaHa u
Yypes3 mMackaTta 3a TbPCeHe NoTbPCEeTE Pb-
KoBofcTBarta 3a norpebutens. Ypes Bb-
BeXJaHe Ha apTUKYIHUSE HOMep

(IAN) 465536_2404 BnunsaTe B pbKOBOA-
CTBOTO 3a noTpebutens Ha Bawuns apTu-
Kyn.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

PemoHTeH cepBu3 / M3BbHrapaHUMOHHO
o6cnyxBaHe

PeMOHTV U3BBH rapaHuuaTa MoXeTe Aa
Bb3/I0XKMTE Ha KNOHAa Ha HalLns CepBu3
cpeLyly 3annawiaHe. Toli ¢ yAOBONCTBYE LUe
Bu HanpaBu npegBapuTenHa Kankynauus.
Mo>kem fa ob6paboTBame caMmo ypeau, Kou-
TO ca JOCTaTb4yHO OMNakoBaHW 1 N3npaTeHn
C nnaTeHy TPaHCMopPTHW pa3xoau.

BHumaHume: Vianpatete Bawusa ypen Ha
KJTOHa Ha HalWs CepBU3 MOYNCTEH U C yKa-
3aHve 3a gedekTa.

YpeauTe, npegmeT Ha U3BbHrapaHLUMoHO
o6Cny>XBaHe, U3npaTeHy ¢ HennaTeHn
TPaHCMOPTHU Pasxoay — C HanoXeH nna-
TEX, KaTo eKCNpPeceH Unmn apyr crneuuaneH
ToBap — He ce npuemar.

Hue we n3sbpumm 6e3n1aTHO 3XBbPIS-
HEeTO Ha nanpareHuTe oT Bac gedekTHn

ypeau.
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CepBu3Ho o6cnyxBaHe

BG Bwbnrapus
Ten.: 00800 118 4980
dopmynap 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com

[IAN 465536_2404 |

BHocuTten

Mons, o6bpHeTE BHUMaHWe, Ye creasalim-
AT afpec He e afipec Ha cepBu3a.

[TbpBO Ce CBBbPIXKETE C MOPENOCOYEHNSs
CEpPBU3EH LEHTBLP.

KOMMEPHAC XAHIEJIC TMBX
BYPT'LLIPACE 21

44867 BOXYM

FrEPMAHNA
www.kompernass.com

* Kato mandecko nvue — notpebuTen,
He3aBMCKMO OT HacTosLLaTa TbproBcka
rapaHuus, Brue ce nonsearte oT npasata
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuusi, npefocTaBeHa
oT 3akoHa 3a npegocTassiHe Ha Lndpo-
BO CbabpyKaHue 1 LdpoBu ycnyri u 3a
npogaxo6ata Ha ctokm /3IMLUCLYNC/.
Mo-cneunanHo Bre nmare npaso npu
HeCbOTBETCTBIME Ha CcToKaTa fa 6bae
N3BBbPLLEH PEMOHT UK 3amsiHa No Bauw
1360p, OCBEH aKo TOBa € HEBb3MOXHO
U € CBBbP3aHO C HEMPOMOPLMOHANTHO
rofiemun pasxogu 3a npopasaya. Bue
nmare npaso Ha NPONopLYOHaNTHO Hama-
NsiBaHe Ha LieHaTa uiv Ha pasBasisiHe Ha
Jorosopa npu Haim4me Ha ycrnoBusTa Ha
un. 33, an. 3 ot 3MUCLYIMC. Ycnosuata
1 CPOKOBETE Ha 3aKoHOBaTa rapaHuusi ca
pernameHTMpaHu B rnaea TpeTa, pa3gen |l
n lll n B rnasa 4etBbpTa Ha 3MLICLYTIC
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MpeBop Ha opurMHanHaTa geknapauusi 3a CboTBeTCTBUe

Hne, KOMPERNASS HANDELS GMBH, oTroBopHuK 3a gokymeHTauusta: r-H Cemu
Yrysny, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, TEPMAHWA, peknapnpame, 4e T031 NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CNeAHUTE CTaHAapPTU, HOPMATUBHU AOKYMEHTU 1 AnpeKkTusu Ha EO:

[AvpekTuBa OTHOCHO MawumHuTe (2006/42/EC)
EnektpomarHutHa ceBmecTumocTt (2014/30/EU)

AvpekTuBa OTHOCHO OrpaHUYEeHNEeTo 3a yrnotTpeb6arta Ha onpeaesneHn onacHu Bellye-
CTBa B €JIEKTPUYECKOTO U eNIEKTPOHHOTO o6opyaBaHe (EEO) (2011/65/EU)*

*I3gaBaHeTo Ha Tasn Aeknapauys 3a CbOTBETCTBME € Ha COOCTBEHA OTFTOBOPHOCT Ha NPon3Boau-
Tens. lopeonucaHuAT npegMeT Ha [deknapauusaTa oTroBaps Ha pasnopenbute Ha dupekTusara
2011/65/EU Ha EBponeinckna napnameHT n Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 . OTHOCHO OrpaHU4eHneTo 3a
ynoTpebaTa Ha ornpefeNieHn OnacHN BeLLeCcTBa B NEKTPUHECKOTO U eIEKTPOHHOTO 060pYyABaHe.
Mpuno>xeHn xapMOHU3NpPaHN CTaH[APTU
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

TunoBo o603HayeHne Ha mawumHaTta: AkymynaropeH brinownand 20 V PWSA 20-Li F4
loanHa Ha npounsBoacTBOo: 08-2024
CepueH Homep: IAN 465536_2404

Boxym, 01.07.2024

;4 %M c €

Cemn Yryany
- MeHugXbp Ka4ecTBo -

3anaseHo npaBo Ha TEXHNYECKN NSMEHEHNA C LieNn YCbBbpLUEeHCTBaHe.
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Mopbyka 3a pe3epBHa akymynaTopHa 6aTtepusi U 3apsigHO
YCTPOUCTBO

Mo>keTe fa nopbyaTe pesepBHa akyMynaTopHa 6aTepuist Unim 3apsigHO YCTPOCTBO
yOoOGHO Mo MHTEPHET Ha www.kompernass.com.

Xzout...

Ckanuparite QR koga ¢ Bawms cmapTtdoH/Tabnet. C To3un
QR kop, BnN“3aTe QUPEKTHO Ha HallaTa yeb cTpaHuLla U MOXeTe
[a pasrnegare 1 nopbyaTe HanM4HUTE Pe3epBHY YacTul.

YKASAHUE

> AKO vmare npobsaemu Npy NOPbLYBAHETO OHJIAH, MOXETE [jd CE CBbPXKETE C HAaLLIWA
CEPBU3EH LIEHTbP MO TenedoHa uiv no uMenin.

> [lpu nopbyKaTa BMHarn nocoysanTe cbLyo apTuKynHus Homep (IAN) 465536_2404.

> Monsi umainTe NpenBua, Ye He 3a BCUYKU CTPaHN AOCTaBYMLM € Bb3MOXXHA OHNaiH
nopbyka Ha PeE3EepPBHU YacTu.
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Ewcaywyn

2.4G ouyxaipoupe yla TNV ayopd TnG VEAG
0Qg oLoKeLNG. To TIPOIGV TIOU ATIOKTAOATE
eival eéva poidv vPnAng mrowotnTag. Ot
odnyieg xpriong armoTeAoLV TUAPA AUTOV
TOUL TIPOIOVTOG. MePIANaUBAVOLY ONUAVTIKES
uTtoSeifelg yia Tnv acdpdalela, Tn xPron Kat
NV aroéppwpn. Mptv arod tn xprion Tou TPo-
i6vtog, e€okelwbeite pe OAEG TIG LTTOOEIEELG
XEPLOPOL Kal aoPAAELQG. XPNOLUOTIOLEITE
TO TIPOIOV ATIOKAEIOTIKA OTIWG TIEPLYPA-
deTal KAl yla TouG avapepOPEVOUG TOUEIS
xpnong. MNapadidete OAa Ta €yypada oe
TiepimTwon mapadoong Tou TIPOIOVTOG OE
TpiTOULC.

MpoBAemtopevn xprion

H ouokeur] evdeikvuTal yla Kottr, TIPoAEi-
avon Kat BodpPTolopa HETAAAOUL, TOIPEVTOU
1 TTAGKISiwV Xwpig TN Xprion vepou. Kabe
AAAN xpnon 1 WETATPOTIA TNG CUOKELNG Be-
wpeital un oOPPWVN PE TOLG KAVOVIOHOUG
Kal EVEXEL ONUAVTIKOUG KIVOUVOULG aTuxn-
patwv. MNa BAaPeg Trou Ttpogpxovtal amod
aKaTAAANAN xprion dev avalaupdavoupe
Kapia evBLvN. H cuokeun dev TtpoopileTal
yla ETIAYYEAUATIKE XPrion.

Eme§Aynon Twv cLPBOAwV:

Alapdote TIC TIPWTOTUTIES
odnyieg xpriong Kat TIg UTToSEielg
aodaleiag Tplv TN B€on oe
Aettoupyia.

B

H xprion ¢oBappévwy Siokwv Ko-
TIAG | Topvapioparog ival eri-
kivduvn kal pttopei va odnynoel
oe oofBapolg Tpavpatiopoug!

Alapetpog diokou

Emtavadopti{opevog ywviakog
TPOXOG

®opdate yvahd ipootasiag!

O©V® O
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®opdrte TIpooTacia yla tnv akon!

®opdrte vrtodrpata pootaciag!

®opdte TIPOCTATELTIKA yavTia!

®opdte pdoka TpooTaciag arnod
Tn okovn!

Aev eTuTPETIETAL YIA LYPO
TPOXIOHA

Aev eTUTPETIETAL YIA TIAELPIKO
TPOXIOUA

MpoPAémeTal yia TpoxIoua
WETAL HETAAAOL

Na xpnolwgortoleite Tavra 1o
NAEKTPIKO epYAAEio Kal e Ta
600 xépla

E&omtAiopog
O Awaxdmrtng ON/OFF

@ MARKTPO yla TV anacpaiion TN
OULOTOIXIOC CLUOOWPEVTWV

O >uoTolyia CUOOWPELTHV*

O MAAKTPO KATACTACNC CUCOWPEEUTH

O LED évdeifng ouoowpeuTr

O Tpoxiokog yia v TipoeTtAoyr apldpol
oTpodwV

@ MpoobeTn Xelpohapn

O MNpootateuTiKé KAAUPPA

O MAAKTPO AGPANIONC ATPAKTOU

@ >neipwpa (3 x) yia TIPOGOETN XelPoAaPr

® AaktOMOC cuvappoAdynonc

® Biseg

® >tepéwon TPOCTATEUTIKOD KAADPHATOG

@ Taxupoptiotric (BA. Ek. A)*

® Koxkivo LED ehéyxou poptiong (BA. Eik. A)

@ Npacivo LED eléyxou dpoptiong (BA. E. A)

® Atpaktog vmtodoxrc (BA. Eik. C)
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® dravTla urtodoxng (BA. Eik. C)
® NepkdxAio ovykpatnong (BA. Ei. C)

@ K\edi cuvappoldynong 500 oTwv
(BA. Ek. D)

@ Ecoxéc (BA. Ew. E)

* H MMATAPIA KAl O ®OPEAS AEN
MEPIANAMBANONTAI

Mapadotéog e§omAIoNOG

1 EmavadopTi{OPeVos YywVIakog Tpoxos 20 V

1 Mpoobetn XelpohaPn

1 MNMPOOCTATELTIKO KAALUMA
(tpopovTaplopéVo)

1 KAeldi ouvappoAdynong dvo ottwv
1 Aiokog KOTING (TIPOUOVTAPIOUEVOG)
1 Odnyieq xpriong
TeXVIKA XapAKTNPLOTIKA
EmtavagopTti{opevoq ywviakog Tpoxog 20 V
Tdaon pétpnong 20V =

(ouvexeg pevpa)
Ap1Buodg otpodwv
HETPNONG n, 2500-11500 min'*
Aldotaon Siokou @125 mm
AldoTaon otelpwpatoc M14

H ouokeur) artoTeAel HEPOG TNG TELPAG
TNng Parkside kat Aettoupyei pe ouo-
OWPEUTEG TIG OEIPAG NG Parkside.

Ol GLOOWPEVTEG TNG TELPAG ™me
Parkside emitpémneral va poptifovrtal povo

HE POPTIOTEG TNG OEIPAG ™me
Parkside.

2ag ouvioToupEe va BETeTe o Aettoupyia tnv
TIQPOVOA CUCKELN ATIOKAEIOTIKA PE TOUG
€€G CLUOOWPEVTEG:

PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/

PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

2.a¢ ouvioToLpE va $opTICETE aUTOUC TOLG
OULOOWPEUTEG PE TOUG €ENG DOPTIOTEC:
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20
C3/PDSLG 20 Al/Smart PLGS 2012 A1

MAnpodopicg Bopvfov Kal Kpadacuwv
T petpnong yla 66puPo SlakpiBwuevn
obpdwva pe to EN 62841. To ermtittedo Bo-
pULPRoL A-oTABUIONG TOL NAEKTPIKOL gpya-
Aeiouv avépyetal ocuvnBwg:

TR ekmoumng BopvBov

>talun nxNTIKAG Tiieong L, = 86,6 dB
ABeBadtnTa K= 3 dB
21abun NXNTIKAG Lloxbog L, = 94,6dB
ABepBaidtnTa K= 38 dB

®dopdte IpooTacia yia tTnv akon!

ZuVOAIKN TN Kpadacuwv
Neiavon emidavelwy,

Baowkni Aapn a6 < 25 m/s?
ABeBaidtnTa K= 1,5 m/s?
Aeiavon emipavelwv

MpdoBetn xelpoAafn 8, .6 < 25 m/is?
ABeBaidtnTa K= 1,5 m/s?

YINOAEI=H

> O1 avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIUES
KPaSaopWV Kal ol avadpepOUEVES
TIMEG EKTTOUTIAG BopLROoL £xouv
UeTPNOBEl cLUGWVA PE pia TIPOTLTIN
Sladikaacia eAéyxou Kal purtopolyV va
Xpnoluortoinbolv yia Tn olyKpPLlon evog
NAEKTPIKOL €pYaAAeiov pe Eva AANO.

> Ol avapepOPEVEG TILEG EKTIOUTING
KPadAoUWV Kal ol avadpePOPEVES TILEG
EKTIOUTING BopLPoL pTIoPOLY, ETTIONG,
va Xpnotgottoinfoly yla pia apxIkn
€KTiUNoN TOL PopTiou.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

> Ol eKTTOTIEG Kpadaopwyv kat Bopufou
uTtopei, katd tn didpkela TG
TIPAYHATIKNG XPrONG TOU NAEKTPIKOD
gpyaAeiov, va armokAivouv anod
TIG avadePOPEVEG TIUEG, avaloya
Je TO €i60G Kal Tov TPOTIO TIOU
XPNOLUOTIOLEITAL TO NAEKTPLKO
epyaAeio, Kupiwg avaioya pe to €idog
TOL Tepayiov emeepyaaiag.
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/\ NPOEIAOMOIHZH!

> [lpémel va kaBopiCovtal petpa aodd-
A€lag yla TNV TIPOCTACIa TOU XEIPLOTH,
Ta ottoia Ba BaciCovral og pla eKTIpN-
on akpiBeiag Touv poptiov kKpadaopwv
Katd tn SIApKELa TNG TIPAYMATIKAG
Aettoupyiag (E6w TIPETIEL VA CLVUTIO-
AoyiCovtal OAa Ta pEPN TOL KOKAOU
gpyaoiag, TTapadeiypatog xapLv, xpo-
VOl KATA TOUG OTIOIOUG TO NAEKTPIKO
€PYAAEio eival aTtevePYOTIOINUEVO KAl
XPOVOL KOTA TOUG OTIO{OUG Eival pev
EVEPYOTIOINUEVO, AANA AelTOUPYEL XW-
pig dopTio).

> H Aeiavon Aetttig Aapapivag r aAAwv
Sopwv dévnong vhnAng emidpavelag
uttopei va odnynaoet o TToAD LYPNAS-
Tepn (Ewg 15 dB) GUVOAIKN EKTIOUTIN
BopUBoL aTd TIG KABOPIOUEVEG TIUEG
eKTIOPTIAG BopULPBoL. H NXNTIKA aKTL-
voBoAia artod TEToLA TEUAXLA TIPETIEL VA
QATIOTPETIETAL 60O TO duVATOV TIEPIOTO-
TEPO PEOW KATAAANAWY PETPWV, OTIWG
Bapld, ebkapTTa oTpwUATA aTrtooBe-
ong. H avénpeévn ekmopttr) BopLRov
TIPETIEL €TTiONG va AapBdvetal uttoyn
Katd tnv a§loAdynaon tou Kivélivou
€kBeong oto BOpLBO Kal KATA TNV ETTL-
Aoyn TG KAtdAAnAng Tpootaciag tng
aKorG.
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Fevikéc vtodeielg
acPpaleiag yia nAeKTpIKa
epyaieia

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> Awafaote OAeq TIG uTTOdEIEELG acdpa-
Agiag, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal Ta
TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA TIOV GUVO-
Se0oVV AUTO TO NAEKTPLKO EpYaAEeio.
MapaAeidelc katd Tnv THPNON TWV
TIAPAKATW O8NYLWV PTIOPOLV Va TIPO-
KAAEGOLV NAEKTPOTIANEIQ, TTLPKAYLA
Kaw'r coapolg TPAUHATIOHOUG.

DuAa€te 6Aeg TIg UTTOdEIEEIG aopaleiag
Kat TG odnyieg, yia va grmopeite va ava-
TPEEETE 08 AUTEG PEANOVTIKA.

O XPNOLUOTIOIOVPEVOG OE AUTEG TIG UTTOSEI-
Eelq aodaleiag 6pog «HAEKTPIKO epyaleio»
avapEPETal 0 NAEKTPIKA epyaleia (Ue Ka-
AWSI0 PELPATOG) TIOL AEITOLPYOLV PE PELA
Kal oe NAEKTPIKA epyaleia (xwpig kaAwdio
PELUATOG) TIOL AEITOLPYOUV PECW CLCOW-
peLTN.

1. Aodpdlela oTo XWPOo epyaciag

a) Awatnpeite To XWPO epyaciag ocag
Kafapod kal ppovTileTe yia eapkn
dwTtiopo. H akataotacia kat ot un ¢pw-
TIOPEVOL XWPEOL Epyaciag PTtopoLv va
odnynoouv og atuxnuata.

B) Mnv epyaleote Pe TO NAEKTPIKO -
yaAeio oe ekpR§pa epiBailiovra
HE e0PAEKTA LYPA, agpla i oKOvN.
Ta nAeKTPIKA epyaAeia dnuiovpyolv
OTIIVOrPEG, Ol OTIoIOL UTTOPOUV Va TIPO-
KaAEoouv avapAe€n otn okdvn r} oTouG
atpoug.

y) Kpatare ta maidia kat aAha aropa
HaKpPLa Katd Tn XPNRon Tou NAEKTPL-
KOU epyaAeiov. >¢e mepimtwon SidoTa-
0ngG NG TIPOCOXNG, MTTOPEL va xdoete
TOV EAEYXO TOL NAEKTPIKOUL €PYAAEioU.
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Y)

HAekTpIkn) acpdaieia

To BOopa olvdeoNG TOU NAEKTPIKOD
epyaleiov mpémel va Taplddel otnv
TipiCa. To BOopa dev emiTpEmMETAL VA
TpPOToToINOEi pe Kavévav TpoTo.
Mnv xpnooroleite fOcparta mpo-
oappoyEéwv padi pe yeiwpéva nAe-
KTPIKA epyaleia. Ta Buopara ttou dev
€XOUV TPOTIOTTOINBE( KAl Ol KATAAANAEG
TIPICeq pELwVOLV ToV KivOuvo NAEKTPO-
TAnéiag.

ATIOpEDYETE TN CWHATIKA eTtadn HE
YELWHEVEG ETUPAVELEG, OTIWG CWAN-
VEG, OEpUAVTIKA CWHATA, ECTIEG KAl
Yuyeia. YTapxel avénuévog Kivbuvog
Aoyw nAektpottAnéiag 6Tav 1o cwua
oqag sival yelwpeévo.

Kpatarte ta nAeKTpika epyaleia pa-
KpLa amo tn Bpoxn i Tnv vypaacia.

H Sieioduaon vepoL o €va NAEKTPIKO
epyaieio av€dvel Tov Kivuvo NAeKTPO-
TAnéiagc.

Mn xpnotgoTmoleite To KaAAwWdLo olv-
deong dokoTa, T.X- yla va petadé-
PETE TO NAEKTPLKO gpyaleio, va To
KPEUACETE N YlA VA ATTOCGLVOECETE
1o BOopa amod tnv mpifa. Kpatarte to
KAAwSLo olvdeong pakpia amod vn-
Aéq BepUoKpaacieg, Aadia, alxunpEg
Aakpeg i Kivoopeva pépn. Ta bap-
péva n prepdepéva kalwdia olvdeong
av&davouv Tov Kiviuvo nAekTpoTAngiag.
‘Otav epyaleote pe €va NAEKTPIKO
ePYaAeio o€ eEWTEPIKO XWPO, XPNOL-
HOTIOLEITE ATIOKAELOTIKA EYKEKPIPEVA
yla eEWTEPIKOVG XWPOUG KAAWSIA
mpoéKTaong. H xprion katdAAniou ya
eEWTEPIKO XWPO KAAWSIOL TIPOEKTACNG
Mewvel Tov Kivduvo nAekTpoTiAnéiag.

ot) Eav éev pmtopei va amopeuyBei n

AetToupyia Tov NAEKTPLKOV epyaAciov
age VypOo TEPIBAAAOV, XPNOIMOTIOLEITE
dlakomtn acpaleiag. H xprion Sia-
KOTTTN aodaleiag pewwvel Tov Kivduvo
nAeKkTpoTIANgiag.

3.

Q)

Aodaieia atopwv

Na €ioTe TPOOCEKTIKOI, TIPOCEXETE TL
KAVETE Kal XPNOLLOTIOLEITE TN AOYIKN
otav epyadeote e Eva NAEKTPLKO
epyaleio. Mn xpnolpottoleite nAe-
KTPIKA epyaleia eav €iote KOLPACHE-
VOL ] UTIO TNV EMAPELA VAPKWTIKWV,
AaAKOOA 1 pappakwv. ‘Eva povo Aemtd
ampooefiag Katd Tn XPron Tou NAEKTPL-
KOU gpyaleiou apkei yla va odnyroel oe
ooBapolg TPAVHATIOHOUG.

DopATe ATOHIKO TIPOOTATEVTIKO £60-
TIALIOMO Kal TTavta yuaAld tpootaci-
ag. ‘Otav ¢opdTe ATOPIKO TIPOCTATEUTI-
KO €EOTIAIOUO, OTIWG PACKA yla TN
oKOvVn, avTloAloBNTIKA uTtodriuata
aodaleiag, KpAvoG ) TipooTaadia yla TNV
akor, avaAoya pe to €idog Kal Tn xprnon
TOU NAEKTPIKOL epyaleiov, PEWWVETAL O
KivoLVOG TPALUATIOUWY.

Amtogpelyete TUXOV akovala évapén
Aettoupyiag. BeBaiwveote OTL TO
NAEKTPIKO ePYaAeio £XelL amevep-
yottoinOei, potol To cuvdEoeTe
otnv Tpododocia peduarog Kar/'n

TO GUCOWMPELTI, TO CNKWOETE I TO
petapépete. ‘OTav peTaPEpeTe TO NAe-
KTPIKO EpyaAeio Kal EXeTE TO SAXTLAO
OTO SLAKOTITN ] CUVOEETE TO NAEKTPIKO
EPYAAEIO EVEPYOTIOINUEVO OTNV TIAPOXN
PeLUATOG, YTTOPEL va TIPOKANBoLV atu-
XAuata.

ATmtopakpUveTe epyaleia pvBuiong )
HNXavika KA€LS1d, Tpiv eVepyoTIol-
NOETE TO NAEKTPIKO epyaleio. Eva
epyaeio n kAeldi, To otoio BpiokeTal
o€ €va TIEPLOTPEPOPEVO TUNUA TOU NAe-
KTPIKOU gpyaleiov, pmtopei va odnynoel
O€ TPALHATIOHOUG.

Amtopeldyete AAB0G oTAON TOL CW-
partog. ®povrilete yia pia acpain
otaon Kat dtatnpeite mavra tnv
1oopportia. Etol, umopeite va eAéyxete
TO NAEKTPIKO gpyaleio KaAlTepa og pUn
QVAPEVOUEVEG KATAOTATELG.
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ot) ®opdre KataAAnAo pouxiopo. Mn
doparte pakpla povxa rj KoounUa-
Ta. Kpatare ta paAAia kat ta pooxa
HakKpLa arno Kwvovpeva Tunparta. Ta
XaAapd polxa, Ta Koounpata f Ta pa-
KPL& HOAALG PTTOPOUV VA TILACTOVV ATto
Klvoupeva Turpata.

Q) Eav pmopotlv va cuvappoAoynfoiv
dlatrageig amoppodpnong Kat CuA-
Aoyng oKOvng, auTég Ba TpéTel va
GLVSEoVTAL KAl va XPpnolpoTiolobvTal
owotd. H xprion pag diataéng avappod-
$Nong okOVNG PTIOPEL VA UEIWOCEL TOUG
Klvé0Uvoug arto Tn okovn.

n) Mn viwBete T6G0 ciyovpol yia Tov
€£aUTO 0aG KAl YNV AyVOEITE TOUG Ka-
voveg acdaleiag yia NAEKTPIKA ep-
yaAeia, akopn Kat eav €XeTe €OIKEL-
wOei pe TO NAEKTPIKO epyaleio AOyw
OLXVAG XPAONG. ATIPOCEKTEG EVEPYELEG
uTIOPOULV va 0dnyrnoouv Yéoa o KAA-
OpATA TOL SEVUTEPOAETITOL O GOPBAPOUG
TPALPATIOMOUG.

4. XpnRon Kat XelpLopog Tou
NAEKTPIKOU EpYaAeiov

a) Mnv katarmoveite To NAEKTPIKO epya-
Agio. XpnooTtroleite yia tTnv epyacia
0aG TO AVTIOTOLXO NAEKTPLKO epya-
Agio. Me 10 KATAAANAO NAEKTPIKO epya-
Aeio gpydleote KAAUTEPA Kal AODAAE-
otepa oto §0B€v Tedio arédoonc.

B) Mn xpnolJoToLlEiTE NAEKTPIKA EpPYa-
Agia, TV oTroiwV 0 SLAKOTITNG €XEL
uvmtooTei BAARN. Eva nAeKTPIKO gpya-
Aeio, TO oTmoio Sev uTtopei TIAEoV va
evepyorttolnBei f arevepyottolnBei, eival
ETTIKIVOLVO Kal TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL.

Y) Amoouvééete To BOopa amod Tnv
TPifa Kav/n amopakpOVETE TOV ATIO-
OTIWHEVO GLOCWPELTH, TIPLV dleEA-
YETE PUOUICEIG OTN GUOKELN, TIPLV
aAAa&ete pépn epyaleiwv xpiong
1} TPV ATTOONKEDOETE TO NAEKTPIKO
gpyaleio. AuTto To PETPO aochaieiag
eUTTodiCeL TN PN NBeANUEVN eKKivnon
TOU NAEKTPIKOL epyaAeiou.
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6) ®uAdte TA PN XPNotHoTIOINUEVA NAE-
KTPIKA epyaleia o onpueia pn mpo-
ofdaoa yia ta madia. Mnv emitpé-
TIETE VA XPNGCIHOTIOO0V TO NAEKTPLKO
epyaleio aropa, Ta omoia dev £Xouvv
e&okelwOei padi Tov N dev €xouv dia-
Baoel avtég TG 0dnyieg. Ta nAekTpika
gepyaieia eival ermikivéuva otav xpnolpo-
TIolo0vVTAL ATIO ATIElPA ATOA.

€) ®povtileTe TA NAEKTPIKA epyaleia
KalL Ta epyaleia xpRong pe mpoco-
XA- EA€yxete e@v Ta Kivobpeva pépn
AerToupyolVv owoTA Kat v KOAAAQvE,
€av Karmotia pépn €Xouvv oTacel N Tta-
pouaotafouv Tétola PAGPN, wote va
ennpeadetal n AetTovpyia Tov nAe-
KTPLIKOU epyaleiov. Ta e§aptriipata
pe PAGRN TpéTtel va emiokevalovral
TIPLV ATtO TN XPHON TOU NAEKTPIKOD
gpyaleiov. MoAAd armod Ta atvxiuata
odeilovtal oTNV KAKr oLVTAPNON TWV
NAEKTPIKWV EPYAAEIWV.

o1) Alatnpeite Ta epyaleia KOTAG axpun-
Pa Kat Kadapd. Ta TIPoCEKTIKA Ppo-
VTIOPEVA EPYAAEIQ KOTING HYE ALXUNPES
QAKUEG KOTTAG KOAANAVE AlyOTEPO Kal gival
€UKOAOTEPQA OTO XEIPIOMO.

() XPNOWUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO £p-
yaAeio, Ta epyaleia xpRong, KA.,
oOppwva pe avtég TIg odnyieg. Aap-
Bavete vtoYn TIG cLVONKEG epyaciag
Kat Tnv mpog die§aywyn evépyela. H
XPoN NAEKTPIKWV gpyaleiwv yla diado-
PETIKEG ATIO TIG TIPOPBAETIOUEVEG XPN-
O€lG UTIOPEL va 0dnynoel oe ETIKIVOLVEG
KATAOTAOELG.

n) Ot xelpoAaBeg kat ol emdpaveleg
AUTWV TIPETIEL VA Eival OTEYVEG, Ka-
Bapég, xwpig Aadia kat ypaaoa. Ot
oAloBnpeg AaBeg kal etidpaveleg dev
ETIUTPETIOVV TOV ACPAAN XEIPIOPO Kal
€AEYXO TOUL NAEKTPLKOL epyaAeiov oe
QartPOPAETITEG KATACTACELG.
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Y)

XpRon Kai XePLopog Tou
emavagpopTi{opevou epyaleiov

DopTileTe TOUG CLUCCWPEVTEG HOVO
HE TIPOTELVOUEVOULG ATIO TOV KaTa-
oKeLaoTr POPTIOTEG. >& TIEPITITWON
XProng GopTIoTWV KATAAANAWV yia
OUYKEKPIPEVO TUTIO CUCOWPEVTWY PE
O81adOPETIKOUG CLOCWPEVTEG, LTIAPXEL
Kivouvog TIuPKAYLAG.

XPNOLLOTIOLEITE ATIOKAELIGTIKA TOUG
TIPOPAETIOUEVOLG CLOCWPEVTEG OTA
NAEKTPIKA epyaleia. Ze TepITITWON
XProng SlapopPETIKWYV CUCOWPEUTWV,
evOEXETAL va TtTapatnenboly TpavpaTi-
opoi Kat Tupkayld.

‘Otav 6ev XpnolhoTIolEiTAL O OUC-
CWPEVTNG, TIPETEL va puAacoeTal
HaKpLa arnod cuvOeTAPEG, Volioparta,
KAeL014, kapdid, Bideg R AAAa piKkpa
HETAAAIKA avTiKEipeva, Ta omoia 6a
Umopovoav va TIPOKAAEGOLV YEDU-
pwon Twv etapwv. Tuxov PPayuKL-
KAWPA PETAEL TWV ETIAPWY TOU CLOOW-
PEUTN UTIOPEL va €XEL WG ETTAKOAOLOO
eykavpaTa r TupKayld.

Ze mepintwon eapaArpévng xpriong,
evdéxetal va e§ENBeL LYPO amod Tov
oLUCOoWPEVTN. ATtodelyeTe TNV eTtadn
HE TO LVYPO. Z€ TIePIMTWON TUXAIAg
emadnig, EemAdvete Pe vepo. Eav to
VYpPO €NBel oe emadn Ye Ta patia,
{ntnote 1atpikni Bondeta. To ekpeov
LYPO TWV CLCOWPEVTWV UTIOPEL va
TIPOKAAEDEL SePUATIKOUG £PEBIOUONG N
eykavuata.

Mnv XPNOILOTIOIEITE KATECTPAUHE-
VOUG ] TPOTIOTIOINHEVOUG GLUOCWPED-
T€G. OL KATESTPAUPEVOL I TPOTIOTIOIN-
HEVOL CUCOWPEUTEG EXOLV ATTPOBAETTTN
ouuTIEPLPOPA Kal EVOEXETAL VA TIPOKAAE-
oouv PWTLA, €KPNEN 1} TPAVHATIOPOUG.

oT) Mnv eKBETETE TOLG CUGOWPEVTEG OE

dwTia N vpnAég Beppokpaoieq. H
dwTLa ) ot Beppokpaaieq dvw Twv 130
°C (265°F) pttopei va odényrjoouv og
€kpnén.

Tnpeite OAeg TIG 06NYiEC OXETIKA pE
™ $opTIion Kal unv poptifete MoTE
TOV OUCCWPEVTA N TO emtavadopTi-
{opevo epyaleio eKTOG TOL EDPOLG
OEPLOKPACLWV TIOL avaypageTal OTIC
odnyieg xpriong. Tuxév Aavbacopévn
oOpTION 1 POPTION EKTOG TOUL ETIITPE-
TIOPEVOL €DPOULC BEPHOKPATIWV UTIOPEI
Va KATAOTPEYPEL TOV CUCOWPEUTH Kal va
av€noel Tov Kivouvo TIupKAyLAG.

MPOZOXH! KINAYNOXZ EKPH=HZX!
Mnv ¢optiCete TOTE PN etava-
¢dopTI{OpEVEG PUTTATAPIEG.

X

(=

MpootatedeTe TOV GLOGWPELTH ATIO
VPNAEG BeppoKpaTies, KAOWG Kat TI.X.
amno cuvexn NAlakn aktivoBolia, pwtid,
vepo kat vypaaoia. Kivbuvog €kpnéng.

6.

a)

ZépPig

AVaBOETETE TNV ETIIOKEVNA TOU NAe-
KTPLKOU £PYAAEIOL ATIOKAELOTIKA GE
€EEIOIKEVEVO TIPOOWTIIKO Kal HOVO
pe yvAiola avtaAAakTika. Katd avtov
Tov TPOTIO, Slatnpeital N acddAela Tou
NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

Mnv cuvTnpPEiTE TTOTE CUCCWPEVTEG
TIou €xouv vttootei BAapn. Omowadn-
TIOTE £PYAOIA CLUVTHPNONG CUCCWPEL-
TWV TIPETIEL VA SIEEAYETAL ATIOKAEIOTIKA
ard TOV KATAOKELATTH) | €§oLol0d0TN-
péva onpeia eELTINPETNONG TIEAATWV.
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Ymodeifeig aopaleiag yia OAeq TIG
XPNoeig

Kowvég umtodeielg aopaleiag yia Asiav-
on Kal armoKoTn pe Agiavon

a)

Y)

AUTO TO NAEKTPIKO gpyaleio Ttpoo-
pifeTtal wg diata&n Asiavong kat pn-
Xavh KOTAG pE AelavTikoUg diokoug
TPIPAG. Alapacte OAeG TIG LTTOSEIEELG
aocdaleiag, TI 0dnyieg, TIG AMEIKOVi-
ogelg Kal Ta 6edopéva, Ta omoia Aap-
Bavete padi pe Tn CLOKELN. Z¢€ TiE-
piTTTwon pn TPNoNG Twv akoAouvbwv
odnyuwv oto oLVOAS Toug, UTToPEL va
TipokAnBoLv nAektpotAnéia, pwTia ry/
Kal coBapoi TPAVATIOHOI.

AUTO TO NAEKTPIKO epyaleio dev ev-
deikvutal yia Agiavon pe yvaloxapto,
EPyaocieq pe cupuUaATOBOLPTOEG, OTIA-
Bwon Kal KOTIA OTIWV. € TIEPITITWON
AKATAAANANG XPNONG TOL NAEKTPIKOL
gepyaheiouv, evdexetal va Ttapatnpndolv
Kivouvol Kal TPALPATIOOL.

XPNOIPOTIOLEITE TO NAEKTPLKO Epya-
A€io amOKAEIOTIKA yia AEITOLPYIEG yia
TIG OTTOIEG £XEL KATAOKEVAOTEI I} TTOV
TIPoBAETTOVTAL ATIO TOV KATAGKEVAOTN
Tou. Mia T€Tola PETATPOTIN PTTIOPEL va
0o8nynoeEL oe ATIWAELQ TOUL EAEYXOUL KAl OE
00Bapolg CWHATIKOUG TPAVMATIOHOUG.
AmtayopedeTtal n Xprion epyaicinv
XPriong, Ta omoia dev mpofAEmovTal
Kat dev kabopiCovral arod Tov Kara-
OKELAOTH €18IKA yla auTO TO NAEKTPL-
KO epyaleio. To yeyovog OtL 1o €dp-
TNUa PTtopei va otepewbel oe NAEKTPIKO
gpyaAeio, 6ev pttopei va dlachahioel
TNV acdain xpron.

H emutpenopevn TaxdTnTa MEPLOTPO-
NG Tov epyaleiov epapHoyng TpE-
TIEL VA €ival TOVAAQXLOTOV ion HE av-
TV TTOU avadEPETaL 0TO NAEKTPIKO
epyalieio wg pé€ylotn TaxoTnTa mept-
otpodng. Eva epyaleio edappoyrg to
OTI0i0 TIEPLOTPEDETAL TTLIO Ypriyopa arod
O,TL ETUTPETIETAL, UTIOPEL VA OTIACEL KAl
va ekTivayoei.
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o1) H e€wTtepiki} S1AueTPOG Kat TO TIAX0oG

TOU gpyaleiov epapHoyng TPEMEL va
avtamokpivovtal ota otolxeia dia-
OTACEWV TOL NAEKTPLKOU EpyaAeiov
oag. EpyaAeia edappoyng pe Aavba-
opéveg Slaotdoelg 6ev Ptopouv va Bw-
POKLOTOLV 1] va eAeyXBolv ETTAPKWG.

O1 S1a0TAoELG Yia TN OTEPEWCT TOL
€PYAAEiov el0aywyng TIPETEL va Tal-
pLafouv pe TIG SIACTACELG TWV GUV-
SETAPWV TOL NAEKTPLKOD epyaleiou.
Ta gpyaleia eloaywyng Ttouv dev gival
OwoTA ouvdedepeva oTO NAEKTPIKO ep-
yaheio TieplotpEdovtal opoldpopda,
Sovoulvtal TIoAD duvatd Kal PTtopei va
odnynoouv og attwAela eAEyxou.

Mn XPNOIUOTIOIEITE EAATTWHATIKA
epyaleia epappoyng. Mpiv anod kabe
XPNRon, eEAEyXeTe Ta epyaleia epap-
HOYNG, OTIWG TOUG AELAVTIKOUG TPO-
X0UG yla ommacipyata Kat pwypES, Ka-
0wg Kal Touvg diokoug Aciavong yla
PwYHEG. Znpasdia peyding ¢Bopdg,
TIG cupuaToBovpPToEG yia Xxalapa n
oTIacpéva cUppaTa. Z€ TIEPITTTWON
TITWONG TOU NAEKTPLIKOD £pyaleiou i
Tou epyaleiov epappoyng, EAEyETe
av €xel Kataotpadei | Xpnoomoin-
ote éva A0IKTo epyaleio epappoyng.
Edocov eAéyEeTe kal ToTtoBeTAOETE
To epyaleio epappoyng, kpatnbeite
TOCO0 £0€i¢ 600 Kal TA TIANGioV €v-
PLOKOPEVA ATOHA EKTOG TNG TIEPLO-
XAG TOL TIEPLOTPEPOUEVOL EPYAAEiov
€PapHoynig Kalt apnoTe TN CUCKELN
va AEITOUPYNOEL Yia €va AEMTO GTOV
péyloto aptduod otpodwv. Ta eAatTw-
MaTikd epyaleia epappoynG KATaoTpE-
dovTtal Kavovika Katd tn SlapKela TG
SOKIUNG auTtnG.
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9)

N

®Dopate pEca ATOMIKNAG TIPOOTACI-
ag. Avaloya pe tn xpnon, ¢popdate
TIPOCTATEVTIKA Yia OAO TO TIPOCWTIO,
TIPOCTATEVTIKA HATIWV R TIPOCTATEV-
TIKA yvaAia. Epdéoov mpémel, popa-
TE HAOKA TIPOCTACIaG amod tn okovn,
WTOAOTIOEG, TPOOTATEVTIKA yavTia 1
€101k TTod14, Ta oToia Kpatave pa-
KPLA Ta JHIKpAa Tepayia Asiavong kat
VAIKOO. Ta pdria TpETEL va TIPOoTATED-
ovtal arnod ta &Eva ocwpatidla Tou EKTL-
vaooovtal Kal Ta ortoia dnuiovpyouvvTal
artoé diadopeg epappoyeg. Ot paoKeg
TIpOOTACIAG aTto TN OKOvN 1 oL ava-
TIVEUOTIKEG PAOKEG TIPETIEL VA DIATPA-
pOULV Tn OKOVN TIOL dnpLovpyeiTal Katd
TNV edpappoyn. Ze TepiTTTwon maparte-
Tapeévng €kBeong oe duvato B6puPo,
pTtopei va uvttootei BAAPN n akory oag.
®dpovrtiote Wote TPiTOL Va Bpickovtal
oge anootaocn acpaleiag anoé tnv me-
ploxn epyaciag oag. ‘'OAa ta aroua, Ta
oTIoia E10€PX0OVTaL OTNV TIEPLOXT EPYQ-
oiag, Tpémnel va popave HECA ATOMIKNG
Tmipootaciag. Ta Bpavopata Twv Tepa-
xiwv eme€epyaociag r Ta omtacpéva epya-
A\eia edpappoyng PTtopei va ektivaxbolv
Kal VA TIPOKAAECOULV TPAUUATIOPOUG Kal
EKTOG TNG APEDONC TIEPLOXNG EPYATIAC.
Mavete 10 NAEKTPIKO EpYAAeio pOvo
aro TIG HOVWHEVEG ETIPAVELEG TWV
Aafwv, étav die§ayete epyaocieg Kata
TIG OTI0iEG TO £pyaleio epapHoyng
UTIOPEL VA GLVAVTIGEL KPUUUEVOULG
aywyoug pedpatog N To idlo 1o Ka-
Awdio Tpododoagiag. H etadr| pe Evav
peLUaToPopPo aywyo BETeL LTTIO TAON
QAKOMN Kal HETAAAIKA TUAMATA TNG OL-
OKELNG, TIPOKAAWVTAG NAEKTPOTIANEIQ.
Amayopeldetal avotnpea n anobeon
TOUL NAEKTPLKOD gpyaleiov, tpoToL
TO epyaleio epappoynig akivnToToL-
nOei MANPwWG. To TieploTpedPOPEVO Ep-
yaAeio epappoyng pttopei va €pbel oe
emtadn Pe tnv emdavela anobeong,
YEYOVOG TTIOU i0w¢g 0dnynaoeL oe anwAela
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiov.

H) Mnv agrivete To NAEKTPIKO epyaleio
va AElToupyei, EVvw To peTadpépete. Ta
poLxa oag PTIoPEL va Tiiaatolv, Aoyw
Tuxaiag emaodng, oto TieplotpedoOue-
VO gpyaAeio epappoyng Kat To epya-
Aeio epappoyng PTIopEi va TPUTIHOEL TO
owpa oag.

v) Ka@apifete TaKTIKA TIG OTIEG agPL-
GOV TOU NAEKTPLKOU oag epyaleiov.
O aveplotnpag Tou poTep TPaPdel oko-
vn p€oa oto TePiBANUa Kat n peydan
OULYKEVTPWON PMETAANIKAG OKOVNG PTTO-
pei va TIpoKaAEoel NAEKTPIKO Kivduvo.

€) Mn XPNOIMOTIOLEITE TO NAEKTPIKO €p-
yaAeio kKovtd oe e0PAeKkTa LAIKA. OL
oTTvOnpeg Pttopei va avapAéCouy avtda
TA LAIKA.

M) Mn xpnowJotoleite epyaleia epappo-
YAG, Ta otoia amatrtolv vypd PUKTIKA
pé€oa. H xprion vepol 1 AAAWV Lypwv
YUKTIKWV JECWV UTIOPEL va 0dnyroeL oe
NAeKTPOTIANSIQ.

Avtemiotpodn Kal avticToLXeG
umtodeigelg aodaleiag

Avtetuiotpodn eival n Eadpvikn avtidpaon
AOYW €VOC HAYKWUEVOU | UTIAOKAPIOHUEVOU
TIEPLOTPEPOPEVOL EPYAAEiOL EDAPHOYNC,
OTIWG eival 0 AelavTIKOG TPOXOG, 0 Siokog
Aeiavong KATL. To pdykwpa f To ITTAOKAPL-
Opa 0dnyolv o€ ATIOTOHO OTAPATNHA TOL
TIEPLOTPEPOUEVOL EPYAAEiOL EDAPHOYNC.
‘ETol, TO pn eAeyxOpeVO NAEKTPIKO epyaleio
eTITAXVVETAL QVTIBETA TIPOC TNV KATELOLV-
on TePLOTPOdNAG TOL epyaAeiou epappoyng
otn 6€on YTAoKapiouaToc.

‘Otav T1.X. évag 6iokog Aeiavong paykwaoel
1l UTTAOKAPEL OTO TEPAXLO eTIEEEPYATIAG, N
akpn tou diokou Aeiavong Ttou BubiCetal
OTO Tepdylo emeepyaaniag Ymopei va Tia-
otel Kal €tol va oTtdoel o diokog Aeiavong
1 va Tipokaiéoel avteriotpodn. O diokog
Aelavong Kiveital otn cLVEXELQ TIPOG TOV
XEPLOTN 1 Hakpld ard auvtov, avaloya pe
TNV KatevBuvon TiepLoTPodG Tou Siokou
oto onpeio pmAokapiopatog. Ot diokol Aei-
avong PTtopel va oTtdoouy.
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H avtemiotpodr eival To eTtTakoAoLB0
AavBaopevng Xpriong Tou NAEKTPLKOL p-
YaAeiou r)/kat EAATIWV oLVBNKWV EPyAciag.
Mrtopei va epttodioTel pEow KATAAANAWV
TIPOANTITIKWY PETPWV, OTIWG TIEPLypAdeTaL
TIAPAKATW.

a) Kpatarte to nAeKTpIKO epyaleio opi-
XTA Kal TOTIOOETEITE TO CWHA Kal
TouG Bpaxioveg cag oe pa 0€on, oTnv
otroia Ba pmopeite va e§ovdeTepw-
OETE TIG SUVAMELG AVTETILOTPODNG.
XpnotuoToleite TAvta tnv pocde-
™ Aapn, epocov dwatibetal, wote va
€XeTE TO PEYAADTEPO duvato EAeyxo
TWV SLVAPEWV AVTIETILIOTPODNG 1} PO-
TIWV avTidépaong Katd tnv eKKivnon.
O xelplotig pmtopei va eAéyxel TG duva-
HELG QVTETTIOTPOPNG Kal avTidpaong ue
KATtAAANAa TIPOANTITIKA PETPA.

B) MoTé un p€pveTe Ta XEPLA 0AG KOVTA
o€ eploTpepOueva epyaleia epap-
poyng. To gpyaleio epappoyng pmopei
va PETaKIvnBel Ttavw arod To XEPL oag
o€ TIEPITITWON QVTETIIOTPODNG.

Y) AmogelyeTE PE TO GWHA GAG TNV TIE-
pLoxn, TNV otmoia Kiveital To nAe-
KTPIKO £pYaAEio o€ TiEpITITWON AVTE-
Tiotpodng. H avremioTpodr) odnyei 10
NAEKTPIKO epyaleio avtiBeTa amo tnv
katevBbuvan Kivnong tou diokou Asiav-
ong otn B€on PTAoKapiopaToq.

6) Na gpyadeote 18laitepa MTPOCEKTIKA
OTIG TIEPLOXEG ME YWVIEG, AXMNPESG
AKUEG K.ATL. Mnv eTiiTpémeTe TA €£p-
yaAeia epappoyng va XTumouv Kai va
HAYKWVOUV KOVTPW GTO TEHUAXLO ETIE-
Eepyaoiag To TeploTpedOPEVO EPYaA-
Aeio epappoynq Teivel va paykwvel oe
YWVIEG, AIXUNPEG AKUEG 1 6Tav avartn-
Oael. AuTO TIPOKAAEL ATTWAELA EAEYXOU N
QVTETTIOTPOON.

€) Mn xpnowyomoleite diokoug aAuvco-
TIpiovwy yia Tnv Kot §0Aov, TUnua-
TIKOUG dlapavtodiokoug e anéota-
on THNHAaTwv Tavw andé 10 mm Kat
Aemideg MPLovIov pe 060vTWan.
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AuTtd Ta epyaleia edbapuoyng TTpoKa-
AOUV cuxva avTeTlIoTPOodr) KAl aTtWAELa
TOU €AEYXOU.

EiSi1kég uTtodei§elg acpaleiag yia
Agiavon kat ammrokomn Ye Asiavon

a) XPNOIUOTIOLEITE ATIOKAELIOTIKA TA
EYKEKPLUEVA YIaA TO NAEKTPIKO Gag
epyaleio Aslavtikd owpata Kat To
avtioTolo TtPoPAETTOEVO TIPOCTA-
TEUTIKO KAALMMA. /AEIQVTIKA OWUATA,
Ta omtoia dev TipoPAETIOVTAL YA TO NAE-
KTPIKO epyaAeio, dev umtopoLv va Bwpa-
KLOTOUV ETTAPKWG Kat dev eivat achalr).

B) Kekappévol diokol Aeiavong TIpEmeL
va tormofetTolvTal Katd TETolo TPO-
TI0, WOTE N emdaveila Asiavong va
HNV TPoeEEXEL TIAVW amod To onueio
TOUL AKPOU TOU TIPOCTATEVUTIKOU Ka-
Aopparog. ‘Evag akataAAnAa tottobe-
Tnuévog 6iokog Agiavang Tou Tipoege-
XEL TIAVW aTto TO ONUEI0 TOL AKPOL TOL
TIPOOTATEUTIKOU KAAUPPATOG dev pTTo-
pei va BwpakioTel ETTAPKWG.

Y) To MPOooTAaTEVTIKO KAAVMHA TIPETIEL
va tomoBeteital pe aocpdieia oto
NAEKTPIKO epyaleio Kat va pubpide-
Tat yia tn BéAtioTn duvatn acpaieia
KATA TETOLO TPOTIO, WOTE TO MIKPOTE-
PO Suvato HEPOG TOU AELAVTIKOU OW-
HaTtog va givat CTPAaPPEVO TIPOG TOV
XELPLOTH. TO TIPOOTATEVTIKO KAALUMA
TIPOoOTATEVEL TOV XEIPLOTH attd Ta Bpav-
opaTta, TNV Tuxaia etadn Pe To
AElQVTIKO cwpa, KABWGS Kal atto oTtiv-
Bnpecg Tov Ba pTtopovioav va TIPOKAAE-
ooLV avAdAeEn GTOV POLXIOUO.

6) Ta A€lavTIKA cWpaTa ETITPETIETAL VA
XpnotgotolodvTal HOvo yia TiG TIPo-
TEWVOUEVEG SuVATOTNTEG XPRONG.

Na mapadetypa: Moté pn Aclaivete
pe TNV mAdyla emgpavela evog Siokouv
komnG. O1 Siokol KoTtr¢ TIpoopilovTal
yla TNV agaipeon LAIKOU e TNV AKpn
Tou Siokou. H TAevpikn emtidpaon Suva-
UNG o€ auTdA TA AELAVTIKA CWUATA PTTO-
pei va ta ottaoel.
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Xpnotpotoleite mavra pn ¢Oapuéveg
pAavtleg c0oPIENG 0TO OWOTO HEYE-
00¢ Kal oxXnHa yia Tov emAEyUEVO &i-
oko Agiavong. OL kataAAnAeg dAAvTCeg
otnpifouv Tov Sioko Agiavong pELWVO-
vTag €101 ToV Kivouvo Bpavong tou. Ot
$Aavtleq yla Siokoug Kot G pPTtopei va
Sladopotrolovvtal ard Tig GAAvTEeS yia
AA\oug diokoug Agiavong.

ot1) Mn xpnowomoleite pBapuévoug bi-

oKOUG Agiavong amoé peyaldtepa nAe-
KTPIKA epyaleia. OL diokol Aeiavong
yla geyaAlTepa NAEKTPIKA epyaleia Sev
€XOULV KATAOKEVAOTEL yla LPNAOTEPES
Tax0TNTEG TIEPLOTPOPNC HIKPOTEPWV
NAEKTPIKWV EPYAAEiWV Kal UTIOPEL va
OTIACOULV.

Kata tn xprion diokwv yia dirtAn €p-
yaocia, XpnolUoTIOLEITE TIAVTA TO Ka-
TAAANAO TIPOCTATEVTIKO KAAUUUA yia
TN Sie§axOeioa epappoyn. Eav dev
XpnolpottolinOei To cwotd TIPOCTATEVTI-
KO KAALPUQ, EVOEXETAL VA PNV TIOPEXE-
Tal n embuuntr Bwpdkion Kat va Tpo-
KOYouv coBapoi TPALUATIOUOL.

Nowtég €181kEG vTTOdEiEEIC aogdalei-
ag yia amokomn Je Agiavon

Q)

Amtodevyete pmtAokapiopa tTouv oi-
OKOU KOTIAG 1} TOAD uPnAn Ttieon cv-
Hrtieong. Mn die§ayete utepPoAika
Babigg komég. Mia uTtepPOPTWON TOL
Siokou KoTtAg avgdavel tnv eTiRdpuvon
TOU KAl TNV TAoN oLOTPOGNG ) UTIAOKA-
piopatog Kal cLVETIWG TNV TIIBavoeTNTA
QVTETIIOTPOGDNAG | OTIACIPATOCG TOUL AEla-
VTIKOU OWUATOG.

ATtopeOYETE TNV TIEPLOXN MTIPOOTA
Kal Tiow armoé Tov TepLoTPeEPOUEVO
6ioko komng. Otav petakiveite Tov &i-
OKO KOTING OTO TEHAXLO eTIEEEPYATIAg
HaKpLd attd €0dG, TO NAEKTPIKO Epya-
Aeio pe Tov TieplotpedOUEVO SIOKO UTTO-
pei va ekTofeubei amevbeiag emmavw oag
o€ TIEPITITWON AVTETIIOTPODNAG.

Y)

Ze mePIMTWon Tov 0 6iokog KOTAG
Haykwoel N SlakoPeTe TNV pya-

oia, armevePyoTIO|OTE Tr CUCKELN
KAl KPATAOTE TNV RPEHA, EWG OTOU

o diokog akivntormownBei. Mot€ unv
Tipootaleite va Tpapnete Tov Ki-
voUEVO 8i0KO KOTING amo To onpeio
KOTIAG, AAAIWG MTTOPEL va TtPpOKANOEi
avremotpodn. E€akpiBwote kat Slop-
BwoTe TNV AITia TOU HAYKWHATOG.

Mnv evepyoTmoloeTe TAAL TO nNAe-
KTPLKO epyaleio, 600 auto Bpioketal
oTo Tepdaylo emeepyaciag. Apnote
TIPWTA TO 8i0KO KOTIG va pTaocel
OTIC TTARPELG OTPOPEG TOVL, TIPOTOD
OLVEXIOETE TIPOCEKTIKA TNV KOTIR. A\-
AlWG, 0 8ioKOG UTIOPEL va PHAYKWOEL, va
avartnénoel aroé To Tepdylo emetepya-
olag 1 va TipokaAEéoel avTeToTPodH.
ZTnpifete MAGKEG 1 peyala Tepaxia
enefepyaoniag, wote va epumodifete
Kivéuvo avtemiotpodng e§aitiag evog
HayKwpEVOU §iokov KOTIG. Ta peydAa
Tepayla emegepyaoiag Propouv va Avyi-
oouv arod To idlo Toug To Bapog. To Te-
paxlo eme€epyaciag TIPETEL va otnpile-
Tal KAl oTIG 600 TIAELPEG TOL SioKOoU Kal
MAAloTa 1600 Kovtd otov §ioKo KOTIAG
600 Kat oTnv Akpen.

o1) Aeifte 181aitepn IPoooxn KAata Tig

«KOTIEG EUPOOIONG» G RON LTIAPXO-
vta tokia N aAAa pn epdavi pEpn.
Mrtopei va TipokAnBei avtetiotpodn
ToU BuBIOPEVOL bioKOoL KOTIAG KATA
TNV KOTIA aywywv agpiou ) vepou, nAe-
KTPLIKWY AywywV 1 AAAWV QVTIKEPEVWV.
Mnv Kavete KauUTOAeG TOpEG. H uttep-
$OpTWON TOL TPOXOU ATIOKOTING AL~
§avel TV Katamdévnon Tov Kat TV
evaiodnoia Tov og eummAokni | ppayn,
av§avovtag £tol Tnv moavoTtnta
KA®TONoNG i Opavdong Tou TPoXou, n
oTmoia ptopei va tpokaAéael goapod
TPAVHATIOHO.
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TopVapioUaTOq

®ONagn kKat XEPLOPOG TWV TIPOTELVO-
HEVWV epYaleiwv epapHoyng

H O xelplopog Kat n yetadopd Twv gpya-
Aeiwv Agiavong Tipértel va Sie€ayovtal pe
TIPOCOXN-

B Ta epyaleia Aeiavong TIPETEL va ATto-
BnkeLovTal KATA TETOLO TPOTIO, WOTE VA
pNV ekTiBevVTaL O€ PNXAVIKEG GOOPES 1
TIEPIBANNOVTIKEG €TTIOPACELC (TT.X. LYPA-
oia).

Ymodeielg epyaciag

YINOAEI=H

> Ta AElavTIKA CWHATA ETIITPETIETAL
Va XPNOLUOTIOOVVTAL POVO Yia TIG
TIPOTEIVOLEVEG SUVATOTNTEG XPONG.
ANWG, pTtopei va ottdoouy, va
$Bapouv Kal va TIPOKAAEGOLY
TPALUATIOHOUG.

A /eiavon Topvapioparog
AmayopedeTal avotnpd n
Xprion 8iokwv KOTIAG yia To

= |
(.~~~ ) topvapopa!

B MEeTAKIVAOTE TO YWVIOKO TPOXO TIEPQ—
6wBe ato Tepdylo emefepyaoiag pe pe-
Tpla TiEDN.
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B e paAako LAIKO, Tiepdote To SioKO TopP-
VapIioPaTog TIAvWw artd TO TEPAXIO ETTE-
Eepyaoiag vTto PIKPN ywvia, oe oKANPO
UAIKO Mg TTIO PEYAAN ywvia.

ATmtokoTti e Agiavon
AmayopeldeTal avetnpd n
XpRon Sickwv Topvapiopa-
TOG yla TNV Komry!

7

B Xpnowotoleite povo eleypevoug Oi-
OKOUG KOTING N Aelavong Pe EVIOXVPEVEG
iveg, oL oTTOiOL ETUTPETIOVTAL YA TIEPL-
depelakn) TaxuTnTa oxt Atyotepn aro 80
m/s.

/A NMPOZOXH!

> To epyaleio Aeiavong cuveyiCel va
KIve(Tal JETA TNV aTtevepyoTIoinon.
Mnv To PPEVAPETE PECW TIAEVLPIKNG
avtioAwng.

B AodalioTe TO TEPAYLO eTeEepyaaiag. MNa
va oTaBePOTIOINCETE TO TEPAXLO ETIEEEP-
yaciag, xpnotyottoleite Slata&elg cLodL-
&ng/peyyevn. 'Etol, ouykpaTteital ye peya-
AOtepn acddAela arod OTL he TO XEPL.

B ATteveEPYOTIOLE(TE TIAVTA TN CUOKEUN,
TIPLV TNV QTTOBECETE, KAl TIEPIHEVETE, EWG
OTOUL AKIVNTOTIOWINBEL TIARPWG.
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B XpnoworTtoleite TN cuokeur Yovo yla
aTeyVr KOt i aTeyvn Agiavon.

B H 1pdoBeTn xepohapry @ mpémel va
elval ToTToBeTNUEVN O OAEG TIC EPYATIEG
L€ TN OUOKELN.

B Aev eTutpémneTal va yivetal eme€epyacia
LAIKWYV, Ta oTtoia TieplExouv apiavto. O
apiavrog Bewpeital KAPKIVOyovoG.

Ymodeign!
Kavoéveg ouutmepipopag.

/A KINAYNOZ! OAHIEITE MANTA
TH ZYZKEYH KATA MHKOZ TOY
TEMAXIOY ENEZEPTAZIAZ KAI
MONO ZE MAPAAAHAH ®OPA.

> e TepimTwon avtiBetng popag
vdiotatal kivduvog avtemiotpodng. H
OUOKELN UTTOPEL va TtieaTel €€w aTo To
onueio Kotng.

B Odnyeite TtAvta TN CLOKELN TIPOG TO
Tepdylo emefepyaaiag povo étav autn
elval evepyortoinuévn. Meta tnv emefep-
yaoia, onKwoTe TIPWTA T CLUOKELN aTtO
TO TEPAXLO £TIEEEPYATIAG KAl PETA ATIE-
VEPYOTIOLNOTE TN.

B Katd tnv gpyacia, kpatate Tiavta tn
ouokeur odIxTd Kal pe Ta d0o xépla.
®povriCete yia pia acdair B€on.

B Na kaAOTepn artédoon Aeiavong, peta-
KIVEITE TN OLOKELN OpoLOpoPdA TIEPA
- 6wBe o€ pia ywvia 15° €wg 30° (ueTa&v
biokou Agiavong Kat Tepayiov emegepya-
oiag) emavw oto Tepdylo emefepyaoiag.

B Katd tnv eme€epyaocia Aofwv ettida-
VEIWV, N OUOKeLN OeV ETIITPETIETAL VA
TieCetal Pe peydain Svvaun emavw oTo
Tepdylo eme€epyaoiag. Eav peiwdei TToAD
0 aplBPOG oTPodWV, TIPETIEL VA PEIWOETE
Tn 60vapn Ttieong, WoTe va SIELKOAL-
VETE Pla aodaAr] KAl ATIOTEAECUATIKA
epyaoia. Ze TepimTwon Tou £apvika n
OULOKELN PPEVAPEL EVTEAWG I UTIAOKAPEL,
TIPETIEL VA ATIEVEPYOTIOINOEL AUETWC.

B Korth): Epydleote pe peTpla ipowan Kat
pN ywvialete Tov 6i0KO KOTTAG.

B O Siokol TopvapiopaTog Kat KoTiNG
uTtepBeppaivovtal Katd TIG Epyacieg —
adroTe TOLG VA KPUWOOULV EVTEAWG TIPO-
ToU Toug ayyi€ete.

B [OTE un XPNOLUOTIOLEITE TN CLOKELN YIa
AGAAO OKOTIO.

B [MpoogxeTe TTAVTA WOTE N GUOKELH va
eival artevepyoTtoinpevn, TIPOTOL El0AyE-
T€ O€ QUTHNV TOV CUCCWPEUTH.

B >e mepimttwon Kivdlvou, arevepyoTIoL-
oTe QUECWG TN CLOKELN KAl adalpETTE
TOoV ouoowpPeLTH. PpovTiCeTe WOTE N
OULOKeELN va gival EDKOAA TIPOCRACLUN Kal
o€ TIEPITITWOoN KIvd0VOU va UTIoPEITE va
n Pptdoete XwpIig TTPORANUa.

B >e ravoelg epyaociag, Tplv arod OAeG TIG
€£PYQoieC OTN OLUOKELN KAl O€ TIEPITITWON
pn XPriong, attopgakpUVETE TIAVTA TOV
ouoowpeuTr. H cuokeur| TIpETIEL va gival
Ttévta Kabapr, oteyvr Kat attaAAaypevn
arto Addia ) Airog.

B Na eiote Ttdvta ipooekTikoi! Mpooéxete
TIAVTA TL KAVETE Kal va gpydaleote Ttavta
pe AOYIKN. Z& Kayia TepitTtwon pn Xen-
olJoTIolEiTE TN cuokeur dv Sev eiote
OULYKEVTPWUEVOL I Sev aloBAveoTe KaAd.

/\ MPOEIAOMOIHZH! ®opdrte

TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YUAALd.
/\ NPOEIAOMOIHZH! ®opdte

mdvrta paoka mpootaciag amo Tn
oKovn.
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Mpwv antdé tn B€on o€ ActTtovpyia

dopTIoN CLCTOLXIOAG CLUOCWPEVTWV
/A\ NPOZOXH!

>

Armtoouvdeete TtAvta To Buoua, TPV
arod tnv adaipean TNG cuaTolxiag
OLOOWPEUTWYV ATTO ToV GOPTIOTNA I TNV
TOTIO0ETNON TNG OE AUTOV.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

>

>

Tnpeite TIg LTTOSEIEEIC aodaleiag Kal
TIC 00NYIEG OXETIKA e TN HOPTION Kal
TN OWOoTH XPron TIoL avapEPOoVTal OTIG
odnyieg xpriong ToOL CLCOWPEELTH OAG
Kal TOU POPTIOTH TNC OEIPAC NEOland).
NeTITOPEPN TIEPLYPADN] OXETIKA PE TN
Sladikaocia ¢oOpTIONG KAl TIEPIOCOTEPES
TIANPOdOPieC PTToPEITE Va PpEiTE OTIG
TIAPOVOEG EEXWPLOTECG 0dNYIEG XPriong.

YINOAEI=H

Mpwv amo tnv évapén Aettouvpyiag, sival
TIPOTIPOTEPO VA POPTIOETE TEAEIWG
TOV oLOOWPELTH. MTopeite va pop-
TiCeTe TOV OLOCWPELTH AlBiOL-1OVTWV
avd Ttdoa oTiyun, XWweic va pelwveTal
n didpketa Cwrig Tou. H dlakottr| TG
Sladikaociac optiong dev BAATTTEL TOV
OLOOWPELTH.

Moté un gopTiCeTe TN CuCTOLKiA CLO-
OWPELTWY, 6Tav N Bepuokpaacia TepL-
BaAAovtog Bpioketal katw Twv 10°C N
avw Twv 40°C. Edv amatteital amobn-
KELON EVOG GLOOWPEUTH ABIOL-IOVTWY
yla peyAaAo xpoviko dldotnua, Tpg-
TIEL VA EAEYXETAL TOKTIKA N KATAOTAON
PopTiong Tou. H 1davikr katdotaon
$opTIoNng kupaivetal petah 50% kat
80%. AttoBnkeLETE TO TIPOIOV OE SPO-
oepo Kal Enpd pEpog pe T Beppokpa-
ola TepIBANOVTOG va Kupaivetal pe-
Ta&L 0°C kat 50°C.

To TipoTELVOPEVO VP0G BepuoKkpaaciag
TIEPIBAAAOVTOG yla TN XPrion €PYaAEi-
WV KAl PTTATapLwy Kupaivetatl petagy
-5 kat 50°C.
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¢ Adaipéote, epoOoov armalteital, Tov ouo-
OWPEUTH attd T CUOKELN.

4 TomoBeTAOTE TN CLOTOLXIO CLUOCWPEVTWV
© otov poptioti @.

¢ Eiodyete 1o BOopa otnv mpica.

4 ‘Otav oAokAnpwBei n dladikaacia GopTI-
ong, artoouvdéate tov dpopTtioth @ ano
10 OiKTLO pPeLpATOG.

¢ Adalp€oTe TN CLOTOLKIO CLOCWPELTWY
© and tov poptiot .

4 Arevepyortioleite Tov GopTIoTH PeTAD
Sladoxikwy Sladikaclwv GopTIong Tou-

AdxioTov yia 15 Aetttd. Na va yivel auto,
artoouvdeoTe To BUCUA.

TomoBétnon/Amopdkpuveon
ouoTolXiag oUCoWPELTWV oThn/amno
TN CUOKELN

Tomo0£TNON CLOTOLKIAG CUGOWPEVLTWV

¢ H ouotolyia cuoowpeuTtiv O TpEmel va
KOUMTIWOEL 0T AaBn.

Adaipeon TnG cuoToLXiag CLUGCWPEVTWV

¢ TMigote To TIARKTPO amacddahionc @ kat
adalpeaTe TN CLOTOLXIA CUCOWPEVTWV

‘EAEYX0G KATACTAONG CUGOWPELTNH

4 [a Tov €Aeyxo TnG KaTAoTaong
HOPTIONG TOL CUCOWPEUTH, TILECTE TO
TIMKTPO Katdotaong cuoowpeutr) @
(BA. emtiong KOpla elkOVA).

H katdotaon 1} n vTToAeLTtopEVN LOXUG
TipoaiAovtal oto LED évéeléng
ovoowpeuth @ we efric:
KOKKINO/MOPTOKAAI/MPAZINO
XPQMA = péyiotn poépTIon
KOKKINO/MOPTOKAAI XPOMA =
HETPLa DOPTION

KOKKINO XPQMA = xapnAn ¢opTtion -
POPTIOTE TOV CUCOWPEUTH
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P0BpLoN TOL TIPOCTATEVTIKOU
KAAOPHATOG

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> [lptv amo omoladnToTe epyacia otn
OUOKEUI, ATIEVEPYOTIOLEITE TNV KAl
adalpeite TOV CUCOWPEUTH.

> XPNOLUOTIOLEITE TOV YWVIOKO TPOXO
Ttavta padi Ye To TIPOOTATEUTIKO KA-
Appa @. To TipooTaTeuTiKd KAAVPHA
TIPETIEL Va ToTToBETEITAL HE AoPAlela
OTOV YWVIaKO TPoxo. TottoBeTrote TO
€TOL (OTE VA ETITUYXAVETAL PEYLOTN
aodalela, d5NAadr To PIKPOTEPO duva-
TO PEPOG TOU AELAVTIKOU OWUATOG va
Seixvel avolyTa TIPOG Tov Xelplotr. To
TIPOOTATELTIKO KAAUppa @ Tpémel va
TIPOOTATEVEL TO XELPLOTH ATIO TEPAXIA
TIOU OTTAVE Kal Tuxaia emmadr| Pe To Ael-
QVTIKO OWpa.

> [1pooe€Te WOTE TO TIPOCTATEUTIKO KA-
Appa @ va cuvappoloyeital TovAdyi-
otov atnv idla ywvia omwg n poécbetn
xelpohapn @ (BA. Ei. B). AN,
UTIOPE( va TPAUMATIOTEITE OTOV 8ioKO
TOPVAPIOHATOG I KOTING.

> ‘Otav XpnOLHOTIOLEITETIPOCTATEVTIKO
kaAuppa @ tomou C (cuvsuaopévog
TIPOPUAAKTHPAG) YO KOTIN 1] TIAEUPLKH
Aeiavon oe okupoOdepa 1 TolKoTIoliq,
UTTAPXEL auENUEVOG Kivouvog €kBeong
OTn OKOVN KAl ATIWAELQ EAEYXOU e
QAvAKPOULCN WG ATIOTEAECUA.

¢ TeploTpEPTE TO TIPOOTATEVTIKO KAALPUA
O oty anartovpevn Béon (B€on epya-
oiag). NMpooé€te WOTE TO TIPOCTATEVTIKO
kahvppa @ va TomoBenBei katd TETolo
TPOTIO, WOTE N OTEPEWON TOL TIPOCTA-
TeuTIkoL KaAbppatoc ® va edpatetal
TIAvw amd pia amd Tic 5 ecoxec @ tou

TIPOCTATELTIKOU KaAOppatoc @ (BA. Ew.

E Avadirthovpevn ogAida).

¢ [Mpoog€te WOTE N OTEPEWON TOL TIPOCTA-

TeuTIKoU KaAbupatog ® va edpatetal
0Tafepd otnV eKAoTOTE £0OXN D).

ZuvappoAdynon tTng pocdetng
XepoAapng

/\ NMPOZOXH!

> [1a Adyoug aocdaleiag, n ev AOyw ouv-
OKELN ETUTPETIETAL VA XPNOLUOTIOLETAL
pdvo pe TNV TIPAaBeTN Xelpohapr) @
. 2€ avTiBeTn TepiTTTWOon, YTopei va
UTTAPEOLV TPAVHATIOOL.
H tpoaBetn xelpohapn @ umopei va
Bdwbei, avaloya pe Tov TPOTIO Epya-
olag, aplotepd, 6e€la i} emavw otnv
KEPAAN TNG CUOKELNG.

ZuvappoAdynon/AAAayn dickou
TOPVAPICHATOG/KOTING

Katd tnv aAAayn Twv diokwv KoTng/
Topvapioparog ¢popdate mMAvia MPooTa-
TELTIKA yavTia.

Mpooette TIg dlaotacelg Twv Siokwv Topva-
piopartog f kKotG. H dtldpetpog oTNg Tpe-
TteL va Tapladel xwpiq t¢oyo otn dpAavtia
vrtodoxric ®. Mn xpnowotoleite Tepdayia
OUCTOANG 1 QVTATITOPA.

YINOAEI=H

> XpnoloTtioleite amapaitnta povo
kabapoug diokoug.

> XpnolPoTIoLEITE HOVO EpYaleia
Aeiavong, Twv OTIOIWV O PEYLOTOG
apBuog otpodwv eival TOUAAXIOTOV
1600 LYPNAGG OG0 0 APLBUOG OTPODWV
€V KEVW TNG GUOKELNG.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

> [liEaTe TO TTANKTPO achAAoNG
atpdktou @ povo pe akvntoToinpévn
NV atpaxto urodoxrc ®.
¢ TEoTe TO TIANKTPO ACHAAIONG ATPAKTOU
O yia T0 PTTAOKAPIONA TOU PNYXAVIOHOU
odrjynong.
4 A\AOKAPETE TO TIEPIKOXALO OLYKPATNONG
® pe ™ BorBeta Tou KAEISI00 GuVapO-
Adynone 6vo oty @ (BA. Ek. D).
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4 TomoBetrioTe 1O 6iOKO TOPVAPIOUATOG N
KOTING e TNV TIAELPA eTtlypadng otn ou-
okeur) emavw otn pAavtia vrtodoyrc .

4 2Tn ouvéxela, ToTtoBeTAOTE TIAAL TO
TiepikoxAto ovykpatnone ®, pe v avu-
PwPEVN TIAELPA TIPOG TA ETIAVW, OTNV
dtpakro urodoync .

Ze Aemtto0g diokoug Asiavong

(BA. Eikova 1)

4 H €vwaon Tou TePIKOXAIOU cuyKpATNONG
@ Seixvel Tpoc Ta eMAVW, WOTE VA PTTO-
pei va odixtel pe aoddalela Evag AeTTog
biokog Agiavong.

E. 1

4 Ti€oTe TO TIANKTPO AC0HAAIONG ATPAKTOU
O yia 10 PTTAOKAEPIOA TOU PNYXAVIOHOU
odrjynong.

¢ ZPifte TIAAL TO TIEPIKOXALO CLUYKPATNONG
® pe To KAe1Si GUVapPHOAGYNONG 50O
onwv .

Ze xovtpoUg diokoug Asiavong
(BA. Eikova 2)

@)

:I> 3,2 mm

H évwon Tou TiepikoxAiov cuykpatnong O
Seixvel TIpog Ta KATW, WoTe 0 Siokog Asiav-
ong va prtopei va totmoBetnBei pe aohaiela
eTavw otnv drpakto urodoxric ®.

E. 2

¢ Aodahiote TV atpakto urtodoxrc O.

¢ >oi€te 6e€looTPODA TO TIEPIKOXALO OL-
ykpdtnong ® pe to kAeldi cuvappoAdyn-
ong &vo omwv .
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YINOAEI=H

» Edv o diokog kavel 86puo n
TaAavTeLETAL JETA TNV AAAQyH, TIPETIEL
va avtikataoTtabei Eavd apecwg.

4 AdnoTe TN CUOKELN, YETA aTIO AAAQ-
yn 6iokou, va AelToupynoel ylia AOyoug
aodaleiag yia 60 deutepOAeTiTa OTOV
VPNAOTEPO aplBo otpodwv. Mpocexete
yla acuvnBiotoug BopuBoug Kal dnuiovp-
yia otuvenpwv.

4 EAéyxete eav €xouv ToTt00eTNOEl CWOTA
OAa ta e§apTruaTa oTePEWONG.

¢ EAéyEte €dv 10 BENOC PopAg TIEPLOTPO-
Pne (edpdoov LTIdpxEL) oTOUG SioKOLG
KOTIAC 1 Topvapiopatog (kal dlapavteé-
vioug &iokoug KOTIAG) Kal N dopd Tepl-
oTpPodnG TNG OLOKEUNG (BEAOG popag
TIEPLIOTPOPNG OTNV KEDAAN TNG CLUOKEL-
Ng) cupudwvoLv.

©&on oc Aettovpyia

Evepyomoinon/amevepyomoinon

EAEyxeTe TO TOTIOBETNUEVO EPYANEIO TIPLY
N XPnon, Kabwg Kat eav €xouv TottobeTnOEi
owotd 6Aa Ta €apTPATA OTEPEWONG.

YINOAEI=H

> EVePYOTIOLEITE TIAVTA TOV YWVIAKO TPO-
XO TIpWV amd TNV emadr Pe TO LAIKO Kal
HOVO TOTE TIEPVATE TN CUOKELI ETIAVW
oto Tepdylo eme€epyaaiag.

> e TEPITTTWON PTTAOKAPIoNATOG TNG
OUOKELNG AOYW LTIEPHOPTWONG Kal
arevepyoTtoinong tng, 6a eTMaveKKI-
vnBei avtovopa, poAig dev udiotartal
TIAEOV N AITIA TOL YTIAOKAPIOPATOG
(AerTroupyia avtopaTng ekkivnong).

Evepyomoinon

¢ Miéote Tov Stakdmtn ON/OFF @ mpwta
TIPOG Ta 6e€1d, yla va Tov oTIpwEETE OTN
OUVEXELQ TIPOG TA EUTIPOG.
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AmevepyoTtoinon
¢ Adnriote TIAAL eEAeVBEPO TOV SIAKOTITN
ON/OFF @.

Evepyomoinon ouvexolg Acttovpyiag

¢ Migote Tov Slakomtn ON/OFF @ mpwta
TIPOG Ta 6e€1d, yla va Tov OTIPWEETE OTN
OULVEXELA TIPOG TA ePTIPOG. MEoTe oTN
ouvéxela Tov SlakotTn ON/OFF @ ki
AANO UTIPOOTA TIPOG TA KATW, £WG OTOL
aodalioel.

Amevepyottoinon ouvexoug Asttovpyiag

¢ Migote Tov Slakorrtn ON/OFF @ mtiow
KAl TIPOC TA KATW KAl OTN CLVEXELA adr-
oTe Tov eAelBepO.

PuBpion aptBpot ctpodpwv

Me Tov TPOXioKO TIPOETIIAOYNG aplOpoD
otpodiv @ propeite va TipoeTIAEEETE TOV
apBuod otpodwv:

(1 = ppOTEPOG apBOG aTpodwV,

6 = peyaAlTepog aplBpog aTpodwv).

2.0¢ OLOTHVOUE Va Tov Kabopioete aTnV
TIpagn.

O aplBuodg oTPOdWV PTIOPEL VA TPOTIOTION-
Bei kal katd TN Sldpkela TNG Asttovpyiag.

Zuvtnpnon Kat Kabapiopog
MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ

A TPAYMATIZMOY! Mpiv ano
oTIoladATIOTE Epyacia otn ov-
OKEUI, ATIEVEPYOTIOLEITE TNV Kal
adalpeite TOV GLOCWPELTH.

O emmavadopTI{OPEVOS YWVIAKOG TPOXOG

Sev armattei ouvtripnon.

B Mn XpnOUOTIOLEITE ALXUNEA AVTIKEIYEVA
yla Tov KaBaplopod TnG oLoKeLNG. Agv
ETIUTPETIETAL VA EICXWPEOLV LYPA OTO
E0WTEPIKO TNG CUOKELNG. 2€ dladope-
TIKA TIEPITTTWON, N CLUOKELN PTIOPEL va
vTtootei pBopa.

B KaBapilete TAKTIKA TN OLUOKELN), KAAUTE-
pa Tavra artevdeiag Petd TNV OAOKAR-
pwon TG epyaciag.

B KaBapilete To TIEPIPANA PE Eva OTEYVO
Ttavi. 2 Kapia TepiTTTwon pPn Xxpnot-
pottojoete Pevdivn, OIAAUTIKA pEoa n
KaBapLoTIKA, Ta oTtoia TIPOosBAaiouv To
TIAQOTIKO.

B Na Tov AeTTTOpEPH KABAPIOPO TNG OL-
OKeLNG XPEIATETAL Pla NAEKTPIKN avap-
podNTIKN okoUTIA.

B Ta avoiypata agplopoL TIpETIEL va eival
Ttévta eAelBepa.

B ATOpaKPUVETE TN OKOVN TPOXIOPATOG
TIOU TIPOOKOAAATAL PE €va TIIVEAO.

YIOAEI=H

> Ta pn avaypadopeva avtaAAaKTIKA
(Tr.x. YNKTPECG AvBpaka, SIOKOTITEC)
UTIOPEITE va TaA TTIapayyeiAeTeE HEOW TNG
TNAEPWVIKAG YPapprG oepPIG.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> Mnv xpnoluottoleite e€aptrpata
1oL 6ev ocuvioTwvtal and to PARK-
SIDE. Autdé ptopei va TipoKaAEaoel
nAekTpoTAngia Kal Trupkayld.

Amtoppupn

Mnv anoppinTeTe T NAEKTPIKA

€PYAAEia oTA OIKIAKA ATIOPPIM-

pata!

To mapakeipevo oOUBOAO evog
Slaypappévou TpoxnAatou kadou arop-
PIMPATWY LTTOSNAWVEL OTL Nl CUCKELR AUTA
uTtékeltal otnv odnyia 2012/19/EU. Z0u-
$wva pe autryv tnv odnyia, dev ETUTPETIETAL
va anoppiPeTe AUTHV TN CUOKELN OTA Ol-
KIOKA aTtoppippaTa oto TEAOG TOL KUKAOUL
CwNG NG, aAAG oe eldikd Slapopdwpéva
onueia cLANOYNAG, KEVTPA AVaKUKAWGONG 1
ETIXELPNOELG aATIOPPIYPNG.

H duvarétnta anméppiPng mapExetTal
dwpeav. Ppovrtilete To IEPIBAANOV Kal
Tnpeeite TIg 0dnyieg amoppuPng.
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® [a Tig SuvatdTnTEG amodpPPIPNg
S TOU TIPOIOVTOG PETA TO TEAOG TOL
% n KUOKAouL Cwng Tou, artevbuvbeite
otnv appodla uTtnEEaia TnG Kot-
voTNTAaG 1 TOL drpoL Oag.

Mnv ammoppIinTETE TOUG CLOOW-

PEVTEG OTA OIKIOKA armoppippa-

Ta!
Liien Ol EAATTWHATIKOL 1 XPNOLUOTIOL-
NUEVOL CUCOWPEUTEG TIPETIEL VA AVAKUKAW-
vovtal ouudwva pe Tnv odnyia 2006/66/EC.
O\ ymtatapieg/ol cuoowPELTEG BewpouvTal
€101KA aroPANTA Kal, CLVETIWG, TIPETIEL VA
aroppirttovtal pe PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAA-
Aov TPOTIO aTtd TOULG AVTIOTOLXOUG POPEIQ
(avTitPOoWTTOL, E16IKOI EUTTIOPOL, SNUOCLES
ONUOTIKEG LTTNPETIEG, eTIXEIPNOELG O1A0E-
ong). OL pyrtatapieq/oL CLOCWPEUTES PTTOPEL
va TIePLEXOLV TOEIKA Bapea HETAAAA.
JUVETIWG, KNV ATIOPPITITETE TIG pTtatapies/
TOUG CUCOWPEUTEG OTA OIKIAKA ATTopPippa-
Ta, aAAG Ttapadidete TIq oe fexwplotd on-
peia ouAoyng. Emiotpedete TIG prtatapieg/
TOUG CUCOWPEUTEG HOVO OE ATToPOPTIOHEVN
Kataotaon.

027 H ouokevaoia amoteleital amnod
% <9 PINIKA TTPOG TO TIEPIPAANOV UAIKA,
Ta ottoia pTopeite va armoppie-

TE YEOW TWV TOTIKWV ONUeiwv
QAVaKOKAWONG.

ATtoppiTtTETE TN CLOKELAGIA HE

TPOTIO DIAIKO TIPOC TO TIEPIRAA-

Aov. AdBete uTtdéYn TN orjpavon

a ota diddopa LAIKA cuoKevaaciag

Kat, epdoov araiteital, Eexwpiote ta. Ta
VAIKA cuokevaoiag p€pouv orpavon e
ouvTopoypadieg (a) kal Yndia (b) pe Tnv
e€ng onuaocia: 1-7: MAaotikd, 20-22: XapTi
Kal XapTovl, 80-98: ZuvBeTIKA LAIKA.
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Eyyonon tng
Kompernass Handels GmbH
A&L6TIUN TTeEAdTIo0q, afloTiPe TIEAATN,

H mtapovoa cuokeur) Slabetel 3 xpodvia ey-
younon armo tnv nuepounvia ayopdg. MNa tig
OULOTOIXIEG OCLCOWPEVTWV TNG CELPAG X12V
Kat X20V Team, epooov Tephappdavovtal
0OTO GUVOAO TIapAdoaong, £TTiONG TIAPEXOL-
pe eyyvnon 3 eTwv arod Tnv nuepopnvia
ayopdgq. ZTnv TepitTwaon eAAeiPewV aTO
TIPOIOV EXETE VOUIKA SIKAIWHATA €VAVTL TOU
TIWANTH TOU TIPOIOVTOG. AUTA TA VOUIKA
Sikaiwpata dev Treplopifovrtal pEow TNG
KATWTEPW avadepOpevng eyyonong.

MpoibmoBéaelg eyydnong

H mepiodog eyyvnong ekiva TNV nuePOUn-
via ayopdg. ®uldooete TNV anoddelén ayo-
PAg. Amtalteital we attodelkTIKO ayopdg.
Edv, evtog Tpuv eTWV artd TNV nuepopnvia
ayopdg, tapatnpenBei kKatolo opAAUa LAL-
KOU ] KOTOAOKELNG OTO TIPOIoV, Ba ETIIOKEL-
dooupe ) Ba avtikataotAooupe (KAToTIV
Kpiong pag) To Tipoidv dwpedv ) 6a oag
eTIoTpadei To TT006 ayopdg. H tapovoa
€yyonon TpolTIOBETEL OTL N EAATTWHATIKA
OULOKELN Kal N amodelfn ayopdg Ba utto-
BANBoULV padi ye pia obvToun TIEPLyPAdn
avagpoplkd e To TIoL Ppioketal N EAAePn
Kal TIOTE Ttapatnpendnke, eviog TnG TepLo-
60U TWV TPLWV ETWV.

Edv to eAdTTWpa KAALTITETAL ATIO TNV E£Y-
yonon pag, 6a AAPeTe TO ETIIOKELACHEVO

n éva veéo TIpoidv. H avtikataotaon Tou
TIPOIOVTOG CLVETIAYETAL, CUPPWVA E TOV
NOMOZ 2251/1994, avavewan Tou XpOvou
gyyonong. Na tnv Kompo toxvel: H emiokewun
1l N QVTIKATACOTAON TOU TIPOIOVTOG &€ cuve-
TIAYETAL AVAVEWGCN TOL XPOVOUL €yy0NONG.
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Mepiodog eyydNong Kat VOUIKEG
analtNoelg Aoyw eAAeiPewv

O xpovog gyyvnong dev Ttapateivetal HEow
NG TIAPOXNG €yyvnong. Auto LoxLeL Kal

yla e€aptripata, Ta oroia €Xouv avTikata-
otaBei kat ettiokevaotei. Evoexopeveg én
uTtdpyouoeg CNULEG Kat EAAE(PELG KATA TNV
ayopd TIPETIEL VA YVWOTOTIOIOVVTAL QUECWG
HETA TNV artoouokevacia. Metd tn Anén
TOL XPOVOUL €yyvlNong, TUXOV epuPavICOPEVEG
ETTIIOKEVEG XPEWVOVTAL.

Eopog gyyonong

H ouokeur) KaTaokeLAoTNKE cUPGWVA e
avoTNPEG 0dnyieg TTOOTNTAG Kal EAEYXONKe
TIPOCEKTIKA TIPLV ATIO TNV ATIOCGTOAN.

H eyyonon woxoel yia opaipata VAIKoL 1
Kataokeung. To eupog eyyonaong dev KAAL-
TITEL €6QPTNHATA TOU TIPOIOVTOG TIOL UTIO-
Kewvtal oe Gpualoloyikn $Oopd Kal, weg ek
TOUTOU, BewpolvTal avalwalua e§apTruata
OTIWG TL.X. AETTOEG TIPLOVIOV, EPESPIKEG
AeTtideg, yuaAOxapTa K.ATL ] (NUIEG OF €0-
Bpavota e§apTruara, T.x. SIOKOTITEG
YUAAlva e€aptriuata.

H mtapovoa gyyvnon akupwvetal Qv TIpo-
KANBei {nuid oto TIpoidyv, edv dev yivetal
owaotn xprjon f ocuvtripnon. Na pa cwotn
XPron Tou TIPOIOVTOG TIPETIEL VA TNPOLVTAL
ETIAKPIRWG Ol avapepopeves LTTOSEIEELG
OTIG 0dnyieg XePLOPOU. ZKOTIOL Xpriong Kal
XEPLOPOL TTIOL eV CLVIOTWVTAL 1] YIA TOUG
OTIOIOLG LTIAPXEL TIPOELDOTIOINTON TIPETIEL
arapaitnta va aropevyovral.

To Tpoidv TpoopileTal POVo yla IOIWTIKN
Kat Oxl yla eTtayyeAPATIKA Xprion. € Tepi-
TITWON KAKNG PETAXEIPIONG KAl AKATAAAN-
Ang xprong, xenong Biag kat mapepPacewy,
ol ottoieq 6ev Ole€nxbnoav armo To eouat-
odoTtnuevo pag Tunpa oepPLg, n eyyvnon
TIQUEL VA LOXVEL.

H eyyOnon &¢v 10x0el oe

B oc dpuololoyikn e€acBévnon NG XwpnTi-
KOTNTAC CUOCWPELTNH

B o€ TIEPITITWON ETIAYYEAUATIKAG XPAoNG
TOUL TIPOIOVTOG

B oe iepitwon {nuLag r TpoTIoTIoiNoNG
TOL TIPOIOVTOG ATTO TOV TIEAATN

B og TepITITWOoN PN TRPENONG TWV TIPOdI-
aypadwv acPpdalelag Kat ouvtipnong,
KaBwg Kal OPAAUATWV XEIPIOPOL

B oe tepittwon ULV Adyw UOIKWV
davopevwv

Awadikaoia o€ TiepimTwon eyydonong

lMNa v e€aodpalion ypriyopng eneepyaci-
ag Tou {NTAPATOC 0ag, TNPEITE TIG AKOAOUL-
Beg vmtodeitelc:

B N'a OAeq TIC EPWTNCTELG EXETE ETOLUN TNV
amosdelfn ayopdg Kat Tov KwOIKO TIpoid-
vtog (IAN) 465536_2404 wg amodelfn ya
nv ayopd.

B Na tov KwdIKO TIPoidvTog, avatpeste
TNV TIvVaKida TUTTIOU OTO TIPOIdVY, oE
HIa ETIKETA OTO TIPOIOV, 0TO £EWPUAAO
TWV 0dNyLWV XPriong (Katw aplotepd) N
o€ €va QUTOKOAANTO TNV TTiow 1 KATW
TIAELPA TOU TIPOIOVTOG.

B Edv mapatnpnBouv odpdApata Aeitoup-
yiag i Aowrteég eAAeidelg, eTiKOVwVoTE
APXIKA Pe TO aKOAOUBO TuNAua o€pPIg
TNAEDWVIKA 1) XPNOOTIOINOTE TN POpHa
ETIIKOLVWVIAG, TNV OTIOIa UTIOPEITE Va
Bpeite atn SievBuvon parkside-diy.com,
TNV Katnyopia 2€pPIg.

B 'Eva mtpoidv Tou Bewpeital eEAaTTwpati-
KO UTIOPEITE VA TO ATIOOTEIAETE ATEAWG
otnv avadbepodpevn dlevbuvan Tov cEPPIG
ETTIIOLVATTTOVTAG TNV artodelén ayopag
(ato6deEn Tapeiov) kat avadepovTag Tou
Bpioketal n eEAAewdn kat Ttote epdavi-
OTNKE.
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Mropeite va Tig Bpeite kat va
TIG KarePBdoete aTO
% | parkside-diy.com, padi pe TtoA-
TSEIL | AA GAAa eyxelpidla. Me autov
A0l  TOV KWOIKO QR aTIOKTATE ATIEL-
Beiag pooPaon otn oeAida
parkside-diy.com. ETuAé€Te Tn xwpa oag
Kat avalntAoTe TIg 0dnyieg Xpriong HEow
™G pnxavng avadntnong. Kataxwpitovrag
Tov aplBuo tpoidvtog (IAN) 465536_2404
pTtopeite va Bpeite TIg 0dnyieg xpriong yla
TO TIPOIOV Oag.

ZépPig

GR Zéppig EANGSa
Tel.: 00800 491 824 928
®dppa eTtikolVwviag oTo
parkside-diy.com

CY Zéppig Kimpog
Tel.: 8009 4242
®oppa eTtikovwviag oto
parkside-diy.com

[IAN 465536_2404 |

Ewcaywyéag

H akoAoubn dievbuvan dev gival SievBuvon
oepPig. Emikowvwvnote, Kat’ apxnv, Ye Tnv
avadpepopevn uttnpeaia oepPIg.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

FEPMANIA

www.kompernass.com
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Metadpaon tng Mpwtdétunng AAwon cuppopPwong
H KOMPERNASS HANDELS GMBH, vmtevBuvog tekunpiwong: Semi Uguzlu,

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, F'EPMANIA, 6nAwvel 81a TngG Ttapovong OTL TO TIapov
TIPOIOV TIANPOI T akOAoLBa TIPOTLTIA, TA KAVOVIOTIKA €yypada Kat Tig odnyieq EK:

Obnyia mepi pnxavwv (2006/42/EC)

HAektpopayvntiki cuppatotnta (2014/30/EU)

Odnyia ROHS (oxeTika Pe TOV TIEPLOPLIOHO XPIONG CUYKEKPIUEVWYV ETIKIVOLVWV
OLCLWV GTOV NAEKTPLIKO Kal NAEKTPOVIKO e€ottAlopd) (2011/65/EU)*

* O KataokevaoTng GEPEL ATTOKAELOTIKT) VBV yla TN obvta&n avtrig TNG dAwaong cuppdpdwaong. To aVWTEPW
TieplypadOpeVo avTikeipevo TnG SrAwaong TAnpoi Tig rpodiaypadég tng odnyiag 2011/65/EU Tou Evpwrtaikov
KotwvoBouAiou kat Touv ZupPBouAiov g 8ng lovviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPLOPIOPO TNG XPrIONG CUYKEKPIUEVWV
ETTKIVOUVWV VAIKWY OE NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG.

Edappoopéva evappovicpéva TtpoTuTIa
EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Ovopagcia TOTTov ToL PNXaviHatog:
EmtavadopTti{dpevog ywviakog tpoxog 20 V PWSA 20-Li F4

‘Etog kataokevnig: 08-2024
Zelplakog aptduog: IAN 465536_2404
Bochum, 01.07.2024

// ik

Semi Uguzlu
- AtlevBuvtng TToldTNTAG -

Me tnv etidpLAAEN TEXVIKWY AAAQYWV LTIO TNV €Vvola TNG CUVEXOUG QVATTTUENG.
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Mapayyelia epedpikng pmarapiag kat poptioTn
Mropeite TTAvTa va TIapayyEAVETE Ye EVKOAIQ pia epedpIkn Prtatapia kat Evav popTioTh
oto d1adikTuo, atnv loTooeAida www.kompernass.com.

Xzout..n

2apwote Tov Kwdiko QR pe 10 Smartphone/Tablet cag. Me autd
Tov KwdIKO QR, petapaivete armevbeiag oTov IOTOTOTIO PaAG Kal
uTtopeite va deite kat va mtapayyeilete Ta SLIaBEoIUa AVTAAAOKTL-
KA.

YMNOAEI=H

> Edv €xete IPoBARUATA PE TNV NAEKTPOVIKN TTapayyeAia, propeite va ameubuvbeite
TNAEDWVIKA 1) e email oTo KEVTPO GEPPIG Pag.

> ‘Otav KAvete TNV TtapayyeAia oag, va avadepete TTAVTA TOV KWOIKO TIPOIOVTOG
(IAN) 465536_2404.

> Aev gival duvatn N NAEKTPOVIKN TIapayyeAia Twv avTAAAAKTIKWY Yla OAEG TIG XWPEG
mapadoong.
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Einleitung

Wir begluckwiinschen Sie zum Kauf Ihres
neuen Gerates. Sie haben sich damit fir ein
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts.
Sie enthalt wichtige Hinweise fiir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich
vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und fur die angegebenen Einsatzberei-
che. Handigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemalier Gebrauch

Das Gerét ist zum Trennen, Schruppen von
Metall, Beton oder Fliesen ohne Verwen-
dung von Wasser geeignet. Jede andere
Verwendung oder Veranderung des Gera-
tes gilt als nicht bestimmungsgeman und
birgt erhebliche Unfallgefahren. Fir aus
bestimmungswidriger Verwendung ent-
standene Schaden Gbernehmen wir keine
Haftung. Das Gerét ist nicht fur den ge-
werblichen Einsatz bestimmt.

Erklarung der Symbole

Lesen Sie die Original-Betriebs-
anleitung und die Sicherheitshin-
weise vor der Inbetriebnahme.

E

Die Verwendung von beschadig-
ten Trenn- oder Schruppschei-
ben ist gefahrlich und kann zu
schwerwiegenden Verletzungen
fuhren!

Durchmesser der Scheibe

Akku-Winkelschleifer

Schutzbrille tragen!

Gehdrschutz tragen!

QOV® @
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Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Staubschutzmaske tragen!

Nicht zul&ssig fur Nassschleifen

Nicht zul&ssig fiir Seitenschleifen

Vorgesehen fur Metallschleifen

Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug immer mit beiden Handen.

QHB®OO®®

Ausstattung

© EIN-/AUS-Schalter

@ Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
© Akku-Pack*

O Taste Akkuzustand

© Akku-Display-LED

O Stellrad fiir die Drehzahlvorwahl

@ Zusatz-Handgriff

© Schutzhaube

© Spindel-Arretiertaste

O Gewinde (3 x) fiir Zusatz-Handgriff

@ Montagering

® Schrauben

(® Schutzhaubenfixierung

(@ Schnell-Ladegerat (siehe Abb. A)*

(® Rote Ladekontroll-LED (siehe Abb. A)
(D Grune Ladekontroll-LED (siehe Abb. A)
® Aufnahmespindel (siehe Abb. C)

(O Aufnahmeflansch (siehe Abb. C)

(O Spannmutter (siehe Abb. C)
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@) Zweiloch-Montage-Schliissel
(siehe Abb. D)

@ Auswolbungen (siehe Abb. E)

* AKKU UND LADEGERAT SIND NICHT IM
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Lieferumfang

1 Akku-Winkelschleifer 20 V

1 Zusatz-Handgriff

1 Schutzhaube (vormontiert)

1 Zweiloch-Montage-Schliissel

1 Trennscheibe (vormontiert)

1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Akku-Winkelschleifer 20 V
Bemessungsspannung 20V =
(Gleichstrom)

n, 2500-11500 min*
Scheibenmal} @ 125 mm
Gewindemalf M14

Das Gerit ist Teil der Serie Nz@tzew) von

Parkside und kann mit Akkus der Serie
von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie [¥zo#.....) von Parkside dir-

fen nur mit Ladegeraten der Serie | Xzog....
von Parkside geladen werden.

Leerlaufdrehzahl

Wir empfehlen lhnen, dieses Gerat aus-
schlieBlich mit folgenden Akkus zu
betreiben:

PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/

PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 Af.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit
folgenden Ladegeréaten zu laden:

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20
C3/PDSLG 20 Al/Smart PLGS 2012 Al

Gerausch- und Vibrationsinformationen
Messwert fur Gerdusch ermittelt entspre-
chend EN 62841. Der A-bewertete
Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs
betragt typischerweise:

Gerauschemissionswert

Schalldruckpegel L, = 86,6dB
Unsicherheit K= 3 dB
Schallleistungspegel L,,= 94,6 dB
Unsicherheit K= 3 dB

Gehérschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
Oberflachenschleifen

Hauptgriff a6 < 25 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?
Oberflachenschleifen

Zusatz-Handgriff 8, .6 < 25 m/is?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

HINWEIS

> Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen
Gerauschemissionswerte sind nach
einem genormten Prifverfahren ge-
messen worden und kdnnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.

> Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte kénnen auch
zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.
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/\ WARNUNG!

> Die Schwingungs- und Gerduschemis-
sionen kdnnen wahrend der tatsachli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen,
abhangig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, insbesondere, welche Art von
Werkstick bearbeitet wird.

> Es ist notwendig, Sicherheitsmalinah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf einer Abschatzung der
Schwingungsbelastung wahrend der
tatsachlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Anteile
des Betriebszyklus zu bericksichtigen,
beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet
ist, aber ohne Belastung lauft).

> Schleifen von diinnem Metallblech
oder anderen gut schwingenden
Strukturen mit groBer Oberflache kann
zu einer viel (bis zu 15 dB) hoheren
Gesamtgerauschemission als die
angegebenen Gerauschemissions-
werte fuhren. Schallabstrahlung durch
solche Werkstuicke sollte soweit wie
maoglich durch angemessene Malinah-
men wie beispielsweise schweren fle-
xiblen Dampfungsmatten unterbunden
werden. Die erhéhte Gerauschemissi-
on ist auch fur die Risikoeinschatzung
der Gerauschbelastung und fir die
Auswahl angemessenen Gehoérschut-
zes zu berlcksichtigen.
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Allgemeine
Sicherheitshinweise fur
Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG!

» |esen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fur die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff ,,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kon-
nen zu Unfallen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissig-
keiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden
kdnnen.

¢) Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das
Elektrowerkzeug verlieren.
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2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko
eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit ge-

-

erdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihischran-
ken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kor-
per geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nasse fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschluss-

leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhdngen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, 6I, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen
erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug

im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fir
den AuRRenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den Auenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3.

a)

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-

tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausrustung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieRen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schlieRen, kann dies zu Unféllen flihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder

Schraubenschlissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlussel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Koérperhaltung. Sorgen Sie fir einen
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Dadurch kon-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

DE/AT/CH | 131



//l PARKSIDE’

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert wer-
den koénnen, sind diese anzuschlieBen
und richtig zu verwenden.

Die Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verrin-
gern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich nicht
Uber die Sicherheitsregeln fur
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn
Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Ver-
letzungen fuhren.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fur lhre Arbeit
das dafur bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und / oder entfernen Sie
den abnehmbaren Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen,
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder
das Elektrowerkzeug weglegen. Die-
se VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

&

Ke)
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d)

9)

Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschéadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkeuge
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berlcksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszu-
fuhrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fur andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen
erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.
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5. Verwendung und Behandlung

a)

des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladege-
raten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden. Durch ein Lade-
gerat, das fir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

b) Verwenden Sie nur die dafur vorge-

<)

sehenen Akkus in den Elektrowerk-
zeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr flihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku
fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schlisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenstanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-

brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flis-

£

sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufélligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Flussigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zuséatzlich arzt-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten
oder veranderten Akku. Beschadigte
oder veranderte Akkus kdnnen sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen tber 130 °C
(265°F) kdnnen eine Explosion hervorru-
fen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhéhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGE-
FAHR! Laden Sie nicht aufladbare
Batterien niemals auf.

§7 K
Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.
auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,

Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.
Es besteht Explosionsgefahr.

6. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschéadigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméchtigte Kundendienststellen
erfolgen.
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Sicherheitshinweise fur alle
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen

a)

Dieses Elektrowerkzeug ist zu ver-
wenden als Schleifer und Trenn-
schleifmaschine. Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit
dem Gerat erhalten. Wenn Sie nicht alle
folgenden Anweisungen beachten, kann
es zu elektrischem Schlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht ge-

d)

Kel

eignet zum Sandpapierschleifen, Ar-
beiten mit Drahtbiirsten, Lochschnei-
den und Polieren. Verwendungen, fur
die das Elektrowerkzeug nicht vorgese-
hen ist, kbnnen Geféahrdungen und Ver-
letzungen verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht fiir eine Funktion, fiir die
es nicht ausdriicklich konstruiert und
von seinem Hersteller vorgesehen ist.
Solch ein Umbau kann zu einem Verlust
der Kontrolle und ernsthaften Koérpetver-
letzungen fihren.

Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug,
das vom Hersteller nicht speziell fiir
dieses Elektrowerkzeug vorgesehen
und festgelegt wurde. Nur weil Sie das
Zubehdr an Ihrem Elektrowerkzeug be-
festigen kdnnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Die zulassige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch
sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl. Zubehor,
das sich schneller als zulassig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

AuRendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs miissen den MaB-
angaben lhres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatz-
werkzeuge kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.
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g) Die MaBe zur Befestigung des Ein-

satzwerkzeugs miissen zu den MaB3en
der Befestigungsmittel des Elektro-
werkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge,
die nicht passgenau am Elektrowerk-
zeug befestigt werden, drehen sich un-
gleichméRig, vibrieren sehr stark und
kénnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

h) Verwenden Sie keine beschéadigten

Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie
vor jeder Verwendung Einsatzwerk-
zeuge wie Schleifscheiben auf Ab-
splitterungen und Risse, Schleifteller
auf Risse, Verschleil oder starke Ab-
nutzung, Drahtbiirsten auf lose oder
gebrochene Dréhte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatz-
werkzeug herunterfillt, liberpriifen
Sie, ob es beschadigt ist, oder ver-
wenden Sie ein unbeschadigtes Ein-
satzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und eingesetzt
haben, halten Sie und in der Nahe be-
findliche Personen sich auBerhalb der
Ebene des rotierenden Einsatzwerk-
zeuges auf und lassen Sie das Gerat
eine Minute lang mit Héchstdrehzahl
laufen. Beschéadigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in der Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz, Schutz-
handschuhe oder Spezialschiirze,

die kleine Schleif- und Materialartikel
von Ihnen fernhalten. Die Augen sollen
vor herumfliegenden Fremdkérpern ge-
schitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust erlei-
den.
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j) Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss personliche Schutz-
ausrustung tragen. Bruchstiicke des
Werkstlicks oder gebrochene Einsatz-
werkzeuge kdnnen wegfliegen und Ver-
letzungen auch auRlerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

k) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur
an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

I) Legen Sie das Elektrowerkzeug nie-
mals ab, bevor das Einsatzwerkzeug
véllig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Einsatzwerkzeug
kann in Kontakt mit der Ablageflache
geraten, wodurch Sie die Kontrolle Giber
das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wahrend Sie es tragen. Ihre
Kleidung kann durch zufalligen Kontakt
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in lhren Kérper bohren.

n) Reinigen Sie regelméaBig die Liuftungs-
schlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblase zieht Staub in das
Gehéause, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische Gefah-
ren verursachen.

0) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht in der Nahe brennbarer Materi-
alien. Funken kdnnen diese Materialen
entziinden.

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeu-
ge, die fliissige Kiihimittel erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder ande-
ren flissigen Kihlmitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Ruckschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plotzliche Reaktion in-
folge eines hakenden oder blockierten dre-
henden Einsatzwerkzeuges, wie Schleif-
scheibe, Schleifteller usw. Verhaken oder
Blockieren fihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Da-
durch wird ein unkontrolliertes Elektro-
werkzeug gegen die Drehrichtung des
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle be-
schleunigt.

Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werk-
stiick hakt oder blockiert, kann sich die
Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-
stlick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Ruckschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei
kdnnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs des
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmafnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest und bringen Sie lhren Kdrper
und lhre Arme in eine Position, in der
Sie die Ruckschlagkrafte abfangen
kdénnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die
grotmagliche Kontrolle tiber Riick-
schlagkrafte oder Reaktionsmomente
beim Hochlauf zu haben. Die Bedien-
person kann durch geeignete Vorsichts-
maRnahmen die Rickschlag- und Reak-
tionskréfte beherrschen.

Bringen Sie lhre Hand nie in die N&he
sich drehender Einsatzwerkzeuge.
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Ruckschlag Uber Ihre Hand bewegen.

=)
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c)

Meiden Sie mit lhrem Korper den Be-
reich, in den das Elektrowerkzeug bei
einem Ruckschlag bewegt wird. Der
Rickschlag treibt das Elektrowerkzeug
in die Richtung entgegengesetzt zur Be-
wegung der Schleifscheibe an der Blo-
ckierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im

Bereich von Ecken, scharfen Kanten
usw. Verhindern Sie, dass Einsatz-
werkzeuge gegen das Werkstiick
prallen und verhaken. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt dazu,
sich zu verhaken. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

Verwenden Sie kein Kettensagenblatt
zum Holzschneiden, keine segmen-
tierte Diamanttrennscheibe mit einem
Segmentabstand liber 10 mm und kein
gezdhntes Sdgeblatt. Solche Einsatz-
werkzeuge verursachen haufig einen

Rickschlag und den Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Schleifen und Trennschleifen

a)

b)

Verwenden Sie ausschlieBlich die

fur lhr Elektrowerkzeug zugelasse-
nen Schleifkérper und die fur diese
Schleifkérper vorgesehene Schutz-
haube. Schleifkérper, die nicht fur das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kdn-
nen nicht ausreichend abgeschirmt wer-
den und sind unsicher.

Gekropfte Schleifscheiben missen so
montiert werden, dass ihre Schleiffla-
che nicht liber der Ebene des Schutz-
haubenrandes hervorsteht. Eine un-
sachgeman montierte Schleifscheibe,
die Uber die Ebene des Schutzhauben-
randes hinausragt, kann nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden.
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c)

Die Schutzhaube muss sicher am
Elektrowerkzeug angebracht und fiir
ein Hochstmal an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmdgli-
che Teil des Schleifkdérpers offen zum
Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft,
die Bedienperson vor Bruchstlicken, zu-
falligem Kontakt mit dem Schleifkdrper
sowie Funken, die Kleidung entziinden
kénnten, zu schitzen.

d) Schleifkérper dirfen nur fur die

9)

empfohlenen Einsatzmdglichkeiten
verwendet werden.

Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit
der Seitenflache einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag
mit der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkérper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GréBe
und Form fur die von lhnen gewéahl-
te Schleifscheibe. Geeignete Flansche
stiitzen die Schleifscheibe und verrin-
gern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche fiir Trennscheiben
koénnen sich von den Flanschen fiir an-
dere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten

Schleifscheiben von grélReren
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben
fur grolRere Elektrowerkzeuge sind nicht
fur die hoheren Drehzahlen von kleineren
Elektrowerkzeugen ausgelegt und
kénnen brechen.

Verwenden Sie beim Einsatz von
Scheiben fur einen doppelten Zweck
immer die geeignete Schutzhaube fiir
die durchgefuhrte Anwendung. Nicht-
verwendung der richtigen Schutzhaube
kann die erwiinschte Abschirmung ver-
fehlen und zu schweren Verletzungen
fuhren.
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Weitere besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen

a)

=)

Ke)

d)

Vermeiden Sie ein Blockieren der
Trennscheibe oder zu hohen Anpress-
druck. Fihren Sie keine Gbermafig
tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhéht deren Bean-
spruchung und die Anfalligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die
Madglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter
der rotierenden Trennscheibe. Wenn
Sie die Trennscheibe im Werkstlick von
sich wegbewegen, kann im Falle eines
Rickschlags das Elektrowerkzeug mit
der sich drehenden Scheibe direkt auf
Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt
oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie das Gerat aus und hal-
ten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen
Sie nie, die noch laufende Trennschei-
be aus dem Schnitt zu ziehen, sonst
kann ein Ruckschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fur das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug
nicht wieder ein, solange es sich im
Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
sichtig fortsetzen. Andernfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick
springen oder einen Riickschlag verur-
sachen.

e)

Q

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werk-
stiicke ab, um das Risiko eines Riick-
schlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. Grof3e
Werkstiicke kénnen sich unter ihrem
eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten der
Scheibe abgestitzt werden, und zwar
sowohl in der Nahe der Trennscheibe als
auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei
»Tauchschnitten” in bestehende Wan-
de oder andere nicht einsehbare Be-
reiche. Die eintauchende Trennscheibe
kann beim Schneiden in Gas- oder Was-
serleitungen, elektrische Leitungen oder
andere Objekte einen Riickschlag verur-
sachen.

Fuhren Sie keine Kurvenschnitte aus.
Eine Uberlastung der Trennscheibe er-
hoht deren Beanspruchung und die An-
falligkeit zum Verkanten oder Blockieren
und damit die Mdoglichkeit eines Ruck-
schlags oder Schleifkdrperbruchs, was
zu schweren Verletzungen fuhren kann.
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Zuléssiges Zubehor

= £

@ 3

S

E= o [

c ~

CE 2 5

= D 'g

= O
Trennscheiben 125 3 M14
Schrupp- 125 6 M14
scheiben

Aufbewahrung und Handhabung
der empfohlenen Einsatzwerkzeuge

B Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu
behandeln und zu transportieren.

B Schleifwerkzeuge sind so zu lagern,
dass sie keinen mechanischen Be-
schadigungen oder Umwelteinfllissen
(z. B. Feuchtigkeit) ausgesetzt sind.

Arbeitshinweise

HINWEIS

> Schleifkdrper dirfen nur fur die emp-
fohlenen Einsatzmdoglichkeiten ver-
wendet werden. Andernfalls kdnnten
sie zerbrechen, beschadigt werden
und Verletzungen verursachen.

) Schruppschleifen
Verwenden Sie niemals
Trennscheiben zum Schrup-
pen!

=1
W,

B Bewegen Sie den Winkelschleifer mit
maRigem Druck tUber das Werkstick hin
und her.

Fuhren Sie bei weichem Material die
Schruppscheibe in einem flachen Winkel
Uber das Werkstlick, bei hartem Material
in einem etwas steileren Winkel.
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Trennschleifen

Verwenden Sie niemals
Schruppscheiben zum Tren-
nen!

B Verwenden Sie nur geprifte faserstoff-

verstérkte Trenn- oder Schleifscheiben,
die fur eine Umfangsgeschwindigkeit
von nicht weniger als 80 m/s zugelassen
sind.

/\ VORSICHT!

> Das Schleifwerkzeug lauft nach dem
Ausschalten nach. Bremsen Sie es
nicht durch seitliches Gegendriicken
ab.

Sichern Sie das Werkstlick. Benutzen
Sie Spannvorrichtungen/Schraubstock,
um das Werkstiick festzuhalten. Es ist
damit sicherer gehalten, als mit Ihrer
Hand.

Schalten Sie das Geréat vor dem Ablegen
immer aus und warten Sie, bis das Gerat
zum Stillstand gekommen ist.

Verwenden Sie das Gerat nur fir
Trockenschnitt bzw. Trockenschiliff.

Der Zusatz-Handgriff @ muss bei allen
Arbeiten mit dem Gerat montiert sein.
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B Asbesthaltiges Material darf nicht bear-
beitet werden. Asbest gilt als krebserre-
gend.

Tipp!
So verhalten Sie sich richtig.

/\ GEFAHR! FUHREN SIE DAS GERAT
IMMER IM GEGENLAUF DURCH
DAS WERKSTUCK.

> Bei entgegengesetzter Richtung be-
steht die Gefahr eines Riickschlags.
Das Gerat kann aus dem Schnitt ge-
druckt werden.

B Fihren Sie das Gerat immer eingeschal-
tet gegen das Werkstlick. Heben Sie
das Geréat nach der Bearbeitung vom
Werkstlick ab und schalten Sie es erst
dann aus.

B Halten Sie das Gerat wahrend der Arbeit
immer fest mit beiden Handen. Sorgen
Sie flir einen sicheren Stand.

B Fur die beste Schleifwirkung bewegen
Sie das Gerat gleichmagRig in einem Win-
kel von 15° bis 30° (zwischen Schleif-
scheibe und Werkstiick) auf dem Werk-
stuck hin und her.

B Beim Bearbeiten von schragen Flachen
darf das Geréat nicht mit groer Kraft auf
das Werkstiick gedriickt werden. Wenn
die Drehzahl stark abfallt, miissen Sie
die Andruckkraft reduzieren, um sicheres
und effektives Arbeiten zu ermdglichen.
Sollte das Gerat pl6tzlich vollkommen
gebremst oder blockiert sein, muss das
Gerat sofort ausgeschaltet werden.

B Trennen: Arbeiten Sie mit maRigem Vor-
schub und verkanten Sie die Trennschei-
be nicht.

B Schrupp- und Trennscheiben werden
beim Arbeiten sehr heif} — lassen Sie sie
vor dem Bertiihren vollstandig abkihlen.

Verwenden Sie das Gerat niemals
zweckentfremdet.

Achten Sie immer darauf, dass das Ge-
rat ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku
in das Gerat stecken.

Schalten Sie bei Gefahr sofort das Gerat
aus und entfernen Sie den Akku. Sorgen
Sie dafiir, dass das Gerat leicht zugang-
lich und im Notfall problemlos erreichbar
ist.

Entfernen Sie bei Arbeitspausen, vor
allen Arbeiten am Gerat und bei Nicht-
gebrauch immer den Akku. Das Gerat
muss stets sauber, trocken und frei von
Ol oder Schmierfetten sein.

Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie
immer darauf, was Sie tun, und gehen
Sie stets mit Vernunft vor. Benutzen

Sie das Gerat in keinem Fall, wenn Sie
unkonzentriert sind oder sich unwohl
fahlen.

/\ WARNUNG! Tragen

Sie immer eine Schutzbrille.

/\ WARNUNG! Tragen Sie
immer eine Staubschutzmaske.
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Vor der Inbetriebnahme 4 Nehmen Sie ggf. den Akku aus dem
Gerét.
Akku-Pack laden ¢ Schieben Sie den Akku-Pack @ in das
/\ VORSICHT! Ladegerit @.
» Ziehen Sie immer den Netzstecker, 4 Stecken Sie den Netzstecker in die
bevor Sie den Akku-Pack aus dem Steckdose.
Ladegerat nehmen bzw. einsetzen. ¢ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen
ist, Trennen Sie das Ladegerat @ vom
/\ WARNUNG! Stromnetz.
> Beachten.Sie Qie Sicherheitshinweise ¢ Ziehen Sie den Akku-Pack © aus dem
und die Hinweise zum Auflad_en_ und Ladegerat @.
zur korrekten Verwendung, die in der ) B )
Betriebsanleitung Ihres Akkus und ¢ Schalten Sie das Ladegerat zwischen
Ladegeréts der Serie Vo] angege- aufeinander folgenden Ladevorgangen

fir mindestens 15 Minuten ab. Ziehen

ben sind. '
Eine detaillierte Beschreibung zum Sie dazu den Netzstecker.
Ladevorgang und weitere Informati- Akku-Pack in das Gerat

onen finden Sie in dieser separaten insetzen/entnehmen
Bedienungsanleitung. einsetzen/entnehme

Akku-Pack einsetzen

HINWEIS ¢ Lassen Sie den Akku-Pack @ in den

> Laden Sie den Akku vor Inbetriebnah- Griff einrasten.
me idealerweise vollsténdig auf. Sie
kénnen den Li-lonen-Akku jederzeit
aufladen, ohne die Lebensdauer zu
verkurzen. Eine Unterbrechung des
Ladevorgangs schadigt den Akku
nicht. Akkuzustand priifen

» Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn
die Umgebungstemperatur unterhalb
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll
ein Lithium-lonen-Akku langere Zeit
gelagert werden, muss regelmafig der
Ladezustand kontrolliert werden. Der
optimale Ladezustand liegt zwischen
50 und 80%. Das Lagerungsklima
soll kiihl und trocken sein in einer
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C
und 50 °C.

> Der empfohlene Umgebungstempe-
raturbereich fir die Verwendung mit
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-
schen -5 und 50 °C.

Akku-Pack entnehmen

¢ Drucken Sie die Taste zur Entriegelung
0 und entnehmen Sie den Akku-Pack
(3]

4 Drucken Sie zum Prifen des Akkuzu-
stands die Taste Akkuzustand @ (siehe
auch Hauptabbildung).

Der Zustand bzw. die Restleistung wird
in der Akku-Display-LED @ wie folgt
angezeigt:

ROT/ORANGE/GRUN = maximale Ladung
ROT/ORANGE = mittlere Ladung

ROT = schwache Ladung — Akku aufladen
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Schutzhaube verstellen

/\ WARNUNG!

> Schalten Sie vor allen Arbeiten am
Gerat das Gerat aus und entnehmen
Sie den Akku.

> Verwenden Sie den Winkelschleifer
immer mit der Schutzhaube @. Die
Schutzhaube muss sicher am Winkel-
schleifer angebracht werden. Stellen
Sie diese so ein, dass ein Hochstmaly
an Sicherheit erreicht wird, d.h. der
kleinstmdgliche Teil des Schleifkdr-
pers zeigt offen zur Bedienperson. Die
Schutzhaube @ soll die Bedienperson
vor Bruchstucken und zufélligem Kon-
takt mit dem Schleifkdrper schitzen.

> Achten Sie darauf, dass die Schutz-
haube @ mindestens im gleichen Win-
kel wie der Zusatz-Handgriff @ mon-
tiert wird (siehe Abb. B). Andernfalls
koénnen Sie sich an der Schrupp- bzw.
Trennscheibe verletzen.

> Beim Einsatz einer Schutzhaube @
des Typs C (kombinierte Schutzhaube)
zum Trenn- oder Seitenschleifen in
Beton oder Mauerwerk besteht ein
erhohtes Risiko durch Staubexposition
sowie durch Verlust der Kontrolle mit
Rickschlag als Folge.

¢ Drehen Sie die Schutzhaube @ in die
erforderliche Stellung (Arbeitspositi-
on). Achten Sie dabei darauf, dass die
Schutzhaube O so platziert wird, dass
die Schutzhaubenfixierung ® uber einer
der 5 Auswélbungen @ der Schutz-
haube @ liegt (s. Abb. E Ausklappseite).

¢ Achten Sie darauf, dass die Schutzhau-
benfixierung ® fest in der jeweiligen
Auswdlbung @ sitzt.

Zusatz-Handgriff montieren

/\ VORSICHT!

> Aus Sicherheitsgriinden darf dieses
Gerit nur mit dem Zusatz-Handgriff @
verwendet werden. Andernfalls kén-
nen Verletzungen die Folge sein. Der
Zusatz-Handgriff @ kann je nach
Arbeitsweise links, rechts oder oben
am Geratekopf eingeschraubt werden.

Schrupp-/Trennscheibe
montieren/wechseln

Tragen Sie beim Wechseln von
Trenn-/Schruppscheiben immer
Schutzhandschuhe.

Die Abmessungen der Schrupp- oder
Trennscheiben beachten. Der Lochdurch-
messer muss ohne Spiel zum Aufnahme-
flansch @ passen. Keine Reduzierstiicke
oder Adapter verwenden.

HINWEIS

> Verwenden Sie unbedingt nur
schmutzfreie Scheiben.

> Verwenden Sie nur Schleifwerkzeuge,
deren zuléassige Drehzahl mindestens
so hoch ist wie die Leerlaufdrehzahl
des Gerates.

/\ WARNUNG!

> Betatigen Sie die Spindel-Arretiertaste
O nur bei stillstehender Aufnahme-
spindel ®.

¢ Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste @
zum Blockieren des Getriebes.

¢ Losen Sie die Spannmutter ® mit Hilfe
des Zweiloch-Montage-Schliissels @
(siehe Abb. D).

4 Setzen Sie die Schrupp- oder Trenn-
scheibe, mit der beschrifteten Seite zum
Gerat, auf den Aufnahmeflansch .

4 Setzen Sie anschlielend die Spannmut-
ter ®, mit der erhobenen Seite nach
oben, wieder auf die Aufnahmespindel

®.
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Bei diinnen Schleifscheiben

(siehe Abbildung 1)

¢ Der Bund der Spannmutter () zeigt nach
oben, damit eine diinne Schleifscheibe
sicher gespannt werden kann.

Abb. 1

¢ Dricken Sie die Spindel-Arretiertaste @
zum Blockieren des Getriebes.

¢ Ziehen Sie die Spannmutter ® mit dem
Zweiloch-Montage-Schliissel @ wieder
fest.

Bei dicken Schleifscheiben
(siehe Abbildung 2)

@)

:I> 3,2 mm

Der Bund der Spannmutter ® zeigt nach

unten, damit die Schleifscheibe sicher auf
der Aufnahmespindel @ angebracht wer-
den kann.

Abb. 2

¢ Aufnahmespindel @ arretieren.

¢ Die Spannmutter ® mit dem Zweiloch-
Montage-Schliissel @ im Uhrzeigersinn
festziehen.

HINWEIS

> Wenn die Scheibe nach dem Wechsel
unruhig lauft oder schwingt, muss die-
se Scheibe sofort wieder ausgewech-
selt werden.
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¢ Lassen Sie das Gerat nach einem Schei-
benwechsel sicherheitshalber 60 Sekun-
den auf Hochstdrehzahl laufen. Achten
Sie auf ungewohnliche Gerausche und
Funkenentwicklung.

¢ Uberpriifen Sie, ob alle Befestigungsteile
korrekt angebracht sind.

4 Achten Sie darauf, dass der Drehrich-
tungspfeil (falls vorhanden) auf den
Trenn-, oder Schruppscheiben (auch
Diamant-Trennscheiben) und die Dreh-
richtung des Gerates (Drehrichtungspfeil
auf dem Geratekopf) Uibereinstimmen.

Inbetriebnahme

Ein-/ausschalten

Uberprifen Sie das eingesetzte Werkzeug
vor Gebrauch, ob alle Befestigungsteile
korrekt angebracht sind.

HINWEIS

» Schalten Sie den Winkelschleifer im-
mer vor Materialkontakt ein und fiihren
Sie das Gerat erst dann auf das Werk-
stiick.

» Falls das Gerat durch Uberlast blo-
ckiert und sich abschaltet, lauft es
selbststandig wieder an, sobald die
Ursache fiir die Blockade nicht mehr
vorhanden ist (Autostart-Funktion).

Einschalten

¢ Driicken Sie den EIN-/AUS-Schalter @
erst nach rechts, um ihn dann nach vor-
ne zu schieben.

Ausschalten

¢ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter @
wieder los.

Dauerbetrieb einschalten:

¢ Driicken Sie den EIN-/AUS-Schalter @
erst nach rechts, um ihn dann nach vor-
ne zu schieben. Driicken Sie den EIN-/
AUS-Schalter @ dann zusatzlich vorne
herunter, bis er einrastet.
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Dauerbetrieb ausschalten

¢ Driicken Sie den EIN- /AUS-Schalter @
hinten herunter und lassen ihn dann los.

Drehzahl einstellen

Mit dem Stellrad fiir die Drehzahlvorwahl @
kdnnen Sie die Drehzahl vorwahlen:

(1 = geringere Drehzahl,

6 = groRere Drehzahl).

Wir empfehlen lhnen, sie durch praktische
Tests zu ermitteln.

Die Drehzahl kann auch wahrend des
Betriebs verandert werden.

Wartung und Reinigung

WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
A FAHR! Schalten Sie vor allen Ar-

beiten am Gerat das Gerat aus

und entnehmen Sie den Akku.

Der Akku-Winkelschleifer ist wartungsfrei.

B Verwenden Sie keine scharfen Gegen-
sténde zur Reinigung des Gerétes. Es
durfen keine Flussigkeiten in das Innere
des Gerates gelangen. Andernfalls kann
das Gerat beschadigt werden.

B Reinigen Sie das Gerat regelmafig, am
besten immer direkt nach Abschluss der
Arbeit.

B Reinigen Sie das Geh&ause mit einem
trockenen Tuch. Verwenden Sie auf
keinen Fall Benzin, Losungsmittel oder
Reiniger, die Kunststoff angreifen.

B Zur grundlichen Reinigung des Geréates
wird ein Staubsauger bendtigt.

B Liftungséffnungen missen immer frei
sein.

B Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub
mit einem Pinsel.

HINWEIS

> Nicht aufgefihrte Ersatzteile
(wie z. B. Kohlebursten, Schalter)
kénnen Sie Uber unsere Service-Hot-
line bestellen.

/\ WARNUNG!

> Verwenden Sie kein Zubehdr welches
nicht von PARKSIDE empfohlen wur-
de. Dies kann zu elektrischem Schlag
und Feuer fuhren.

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmiill!

Das nebenstehende Symbol einer

durchgestrichenen Miilltonne auf
Réadern zeigt an, dass dieses Gerat der
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem
normalen Haushaltsmiill entsorgen dirfen,
sondern in speziell eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben missen.
Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei.
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen
Sie fachgerecht.

Fur den deutschen Markt gilt

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das
Recht, das entsprechende Altgeréat an lhren
Handler zuriickzugeben. Handler von Elekt-
ro- und Elektronikgeraten mit einer Ver-
kaufsflache von mindestens 400 gm sowie
Lebensmittelhéndler mit einer Verkaufs-
flache von mindestens 800 gm, die regelma-
3ig Elektro- und Elektronikgeréate verkaufen,
sind auBerdem verpflichtet, bis zu drei Alt-
gerate unentgeltlich zuriickzunehmen, auch
ohne dass ein Neugeréat gekauft wird, wenn
die Altgerate in keiner Abmessung groRer
sind als 25 cm.

LIDL bietet Ihnen Riicknahmemdglichkeiten
direkt in den Filialen und Méarkten an. Infor-
mieren Sie sich auch bei Inrem Handler

Uiber die Riicknahmemadglichkeiten vor Ort.

® \Weitere Moglichkeiten zur Entsor-
Sn \ gung des ausgedienten Produkts
%n erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
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Werfen Sie Akkus nicht
in den Hausmiill!

Defekte oder verbrauchte Ak-

kus missen gemaR Richtlinie
2006/66/EG recycelt werden. Batterien/Ak-
kus sind als Sondermull zu behandeln und
mussen daher durch entsprechende Stellen
(Handler, Fachhandler, 6ffentliche kommuna-
le Stellen, gewerbliche Entsorgungsunter-
nehmen) umweltgerecht entsorgt werden.
Batterien/Akkus kénnen giftige Schwerme-
talle enthalten.

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in
den Hausmiill, sondern fiihren Sie diese
einer separaten Sammlung zu. Geben Sie
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand
zuriick.

Li-ion

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die ortlichen Recycling-
stellen entsorgen kénnen.

Entsorgen Sie die Verpackung

umweltgerecht. Beachten Sie die

& Kennzeichnung auf den verschie-

a denen Verpackungsmaterialien
und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind
gekennzeichnet mit Abkirzungen (a) und
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:

1-7: Kunststoffe, 20-22: Papier und Pappe,
80-98: Verbundstoffe.
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Garantie der
Kompernald Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerat 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die
Akku-Packs der X12V und X20V Team
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Méngeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkaufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere
im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon
gut auf. Dieser wird als Nachweis fir den
Kauf bendtigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns — nach unserer Wahl — fiir
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerat und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein
neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewahr-
leistung nicht verlédngert. Dies gilt auch

fur ersetzte und reparierte Teile. Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schéaden
und Mangel missen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien sorgfaltig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt flir Material- oder
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und
daher als Verschleifdteile angesehen werden
koénnen, wie z. B. S&geblatter, Ersatzklingen,
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschadigungen
an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgeman benutzt

oder gewartet wurde. FUr eine sachge-
maéale Benutzung des Produkts sind alle

in der Bedienungsanleitung aufgefuhr-

ten Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen, von
denen in der Bedienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind
unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fur den privaten und
nicht fir den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbrauchlicher und unsach-
gemaRer Behandlung, Gewaltanwendung
und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
B normaler Abnutzung der Akkukapazitét

B gewerblichen Gebrauch des Produktes

B Beschadigung oder Veranderung des
Produktes durch den Kunden

B Missachtung der Sicherheits- und
Wartungsvorschriften, Bedienungsfehler

B Schaden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewadbhrleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

B Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN) 465536_2404 als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

M Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der
Bedienungsanleitung (unten links) oder
dem Aufkleber auf der Riick- oder Unter-
seite des Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mén-
gel auftreten kontaktieren Sie zunéchst die
nachfolgend benannte Serviceabteilung
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in
der Kategorie Service finden.

W Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen
Sie dann unter Beifigung des Kaufbelegs
(Kassenbon) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist, fir Sie portofrei an die lhnen mitge-
teilte Serviceanschrift tibersenden.

Auf parkside-diy.com kénnen Sie
diese und viele weitere Handbu-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wahlen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen.

Mittels Eingabe der Artikelnummer

(IAN) 465536_2404 gelangen Sie zur
Bedienungsanleitung fiir Ihren Artikel.

PDF ONLINE

parkside-diy.com
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Service

DE Deutschland

Tel.: 0800 8855 300

Kontaktformular auf parkside-diy.com
AT  Osterreich

Tel.: 0800 447 750

Kontaktformular auf parkside-diy.com
CH Schweiz

Tel.: 0800 563 601

Kontaktformular auf parkside-diy.com

[IAN 465536_2404

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunachst die benannte
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitatserklarung

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklaren hiermit, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien tGibereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)
Elektromagnetische Vertraglichkeit (2014/30/EU)
RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

* Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller. Der
oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erflllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung be-
stimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréaten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Akku-Winkelschleifer 20 V PWSA 20-Li F4
Herstellungsjahr: 08-2024
Seriennummer: IAN 465536_2404

Bochum, 01.07.2024

,{_,7‘ 2

s

Semi Uguzlu
- Qualitatsmanager -

Technische Anderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku und Ladegerat Bestellung

Sie kénnen Ersatz-Akku oder ein Ladegerat bequem im Internet unter
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

Xzout...

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite
und koénnen die verfugbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS

> Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, kénnen Sie sich telefonisch
oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.

> Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 465536_2404 bei Ihrer Bestellung mit an.

> Bitte beachten Sie, dass nicht fiir alle Lieferlander eine Online-Bestellung von Ersatz-
teilen moglich ist.
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